gorenje

GSACM20W

%




Navodila za uporabo ...............cccccceeeee 2

Upute za uporabu ......ccccceeevvviiininenneeennn, 16
Uputstva za upotrebu .........cccvveeeeeennn. 30
YnarcTBa 3a ynorpeba................cccueee 44
Instruction manual ...........ccooeiiivieeneennn. 58
Manual de instructiuni .......................... 72
Hasznalati utmutaté .............................. 85
MHCcTpyKuMK 3a ynoTpeba...................... 99
IHCTPYKUiA 3 ekcnnyaTauii .................. 113
Navod na obsluhu..................ccccco. 128
Navod k obsluze .............c..cccoecvereennnn. 142
Instrukcja obstugi................ccocco 156
PykoBoacTBO No aKcnnyaTauum ......... 170
Udhézime pér pérdorim ................... 185
Notice d’utilisation................................ 200
Gebrauchsanleitung .....ccccvevveviennnnn. 214
Manuale di iStruzionNi....cecvcvevavneenenens 229
358mggbgdols Labgewddmgsbgwm ........... 244



Pomembna varnostna navodila:

Pred uporabo elektriCne naprave je treba vedno upostevati naslednje osnovne
varnostne ukrepe:

1. Preberite vsa navodila.

2. Pred uporabo preverite, ali napetost stenske vticnice ustreza nazivni napetosti,
oznaceni na tipski ploscici.

3. Za zaSCito pred ognjem, elektricnim udarom in poSkodbami ne potapljajte kabla
ali vti¢a v vodo ali katero koli drugo tekocino.

4. Naprave ne smete potopiti v tekocino.

5. Odstranite Vti€ iz stenske vti¢nice pred CiSCenjem in ko naprava ni v uporabi.
Pustite, da se naprava popolnoma ohladi, preden odstranite ali pritrdite sestavne
dele in pred CiSCenjem.

6. Ne uporabljajte naprave, ki ima poskodovan kabel ali vtic, in je prav tako ne
uporabljajte po okvari, padcu ali kakrsni koli poskodbi. Napravo vrnite v najblizji
pooblas¢eni servis za pregled, popravilo ali elektricne ali mehanske spremembe.
7. PoSkodovan napajalni kabel sme zamenjati le proizvajalec ali pooblad&eni
serviser 0z. druga strokovno usposobljena oseba, da se zagotovi varnost.

8. Uporaba dodatne opreme, ki je proizvajalec naprave ne priporo¢a, lahko
povzroCi pozar, elektriCni udar ali poskodbe.

9. Napravo postavite na ravno povrsino ali mizo in ne pustite, da napajalni kabel
visi ¢ez rob mize ali pulta.

10. Prepriajte se, da se napajalni kabel ne dotika vro¢ih povrsin naprave.

11. Aparata za kavo ne postavljajte na vro¢o povrsino ali poleg vira ognja, saj se
lahko poSkoduje.

12. Napravo izklopite tako, da izkljuCite vti€ iz vtiCnice. Vedno primite za vtiC in
nikoli ne vlecite za kabel.

13. Naprave ne uporabljajte za druge namene, kot je predvideno, in jo hranite v
suhem okolju.

14. Pazite, da se ne opecete zaradi pare.

15. Aparat za kavo je treba upravljati in shranjevati pri temperaturi, visji od 0 °C.
16. Aparata za kavo ne uporabljajte v okolju z visoko temperaturo, mo¢nim
magnetnim poljem ali visoko vlaznostjo.

17. Ne dotikajte se vrogih povrsin naprave (kot sta Soba za paro in jeklena mreza
med vrenjem). Napravo upravljajte s pomocjo ro¢aja in gumbov.

18. Aparat za kavo ne sme delovati brez vode.

19. Pred uporabo vti¢ prikljucite v stensko vtiénico in izklopite stikala, preden vti¢
odstranite iz stenske vtiCnice.



20. Napravo lahko uporabljajo otroci, ki so stari 8 let ali ve¢, ¢e to po¢nejo pod
nadzorom ali po navodilih glede uporabe naprave na varen nacin in razumejo
morebitne nevarnosti. Otroci ne smejo izvajati ¢iS€enja in uporabniskega
vzdrZevanja, razen Ce so starejSi od 8 let in so pod nadzorom. Aparat in njegov
napajalni kabel drZite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let.

21. Napravo lahko uporabljajo osebe, ki imajo zmanj$ane fizicne, senzori¢ne ali
mentalne sposobnosti, ali osebe, ki nimajo dovolj izkuSen;j in znanja, Ce to pocnejo
pod nadzorom ali po navodilih glede uporabe naprave na varen nacin in razumejo
morebitne nevarnosti.

22. Otroci se ne smejo igrati z napravo.

23. Naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in podobnih okoljih, kot so:
— kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;

— kmecke hiSe;

— uporaba s strani strank v hotelih, motelih in drugih bivalnih okoljih;

— objekti, ki nudijo prenocidce z zajtrkom.

24. Ta navodila hranite na varnem.

Ta naprava je oznacena v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi (OEEQ). Te smernice zagotavlja vseevropski okvir veljavnosti za
vracanje in recikliranje odpadne elektricne in elektronske opreme.




Spoznajte svoj aparat za kavo

Pokrov posode za kavna zrna

Pokrov rezervoarja za vodo

Posoda za kavna
zrna :
H ‘\I‘\“\‘\J\‘\i”'m P
| \uu|“‘,‘;.‘!s¢ :
Filter za eno Gumb
skodelico kave

Predal s pripomocki
Cistilni zati&

Posoda za
vodo

Posoda
za mleko

Soba za paro

Portafilter

Pokrov pladnja za
\ zbiranie tekogine
Plos¢a pladnja za Pladenj za zbiranje tekocine
zbiranje tekocCine

Upravljalna plosS¢éa

Vroca voda\ / Nastavitev pare

onloff grind 1 grind 2 espresso  2xespresso favorite
Gumb za vklop ~ Gumb za mletje Gumb za eno _ Kava po meri
Gumb za mletie za dve skodelici skodelico kave ~GUMb za dvojno
za eno skodelico skodelico kave



Pred prvo uporabo:

Pred prvo uporabo ali ¢e naprave niste uporabljali dlje Casa, sledite spodnjim korakom za izpiranje in
ogrevanje notranjih cevi naprave.

1. Preverite in se prepricajte, da imate na voljo vse pripomocke in da niso poSkodovani.

2. Rezervoar za vodo napolnite s Cisto vodo. Nivo vode ne sme presegati polozaja "MAX".

3. Poravnajte portafilter z nosilcem portafiltra (ne da bi nalozili mleto kavo) in zavrtite portafilter v
nasprotni smeri urinega kazalca, da ga ¢vrsto zaklenete na svoje mesto (po potrebi vstavite filter za
eno ali dve skodelici).

4. Postavite skodelico na ploS€o pladnja za zbiranje tekocine, priklju€ite napravo in pritisnite gumb za

vklop . Naprava bo presla v nacin predgrevanja. Po kon¢anem predgrevanju bo preSla v stanje
pr|pravIJenost|

5. Obrnite gumb na nastavitev za vro¢o vodo@ Cez nekaj ¢asa bo iz $obe za paro pritekla vroga
voda. Poravnajte Sobo za paro s pladnjem za zbiranje tekocine ali za zbiranje vro¢e vode uporabite
skodelico.

6. Pritisnite gumb za eno skodelico kave gumb za dvojno skodelico kave Sl ali gumb za kavo po

meri, l ¥l da ocistite cevi v aparatu. Skozi portafilter bo pritekla vroca voda. Uporabite pladenj za
zbiranje teko€ine ali za zbiranje vro€e vode uporabite skodelico.

OPOMBA: Med kuhanjem kave ne priblizujte delov telesa portafiltru ali Sobi za paro, da se ne opecete.
7. Ko voda preneha tec€i, zbrano vodo v pladnju za zbiranje tekocine ali skodelici zavrzite.

8. Vse snemljive sestavne dele naprave temeljito oCistite s toplo vodo.

Funkcije in delovanje

Priprava kave

1. Rezervoar za vodo napolnite s pitno vodo. Nivo vode ne sme presegati poloZaja "MAX".
Prikljucite napravo in pritisnite gumb za kaop ! Naprava bo presla v nacin predﬁvanja

3.  Naprava se zatne seﬁrevatl Izmeni¢no bodo utrlpall gumb za eno skodelico kavel gumb za

dve skodelici kave gumb za kavo po men , ikona za vro¢o vodo k1 in |kona za nastavitev

pare {:( gumba za mletje za eno skodelico in za mletje za dve skodelici 19N pa bosta
nenehno svetila.

4. Ko je naprava popolnoma ogreta, preide v stanje pripravljenosti. Takrat vsi indikatorji nenehno
svetijo in aparat za kavo lahko normalno uporabljate.

OPOMBA: Naprava bo samodejno presla v stanje mirovanja po 20 minutah brez delovanja v
stanju pripravljenosti. Napravo lahko ponovno aktivirate s pritiskom na kateri koli gumb. Tako bo
ponovno vstopila v stanje segrevanja. Prav tako lahko prilagodite ¢asovnik za spanje (glejte
"Nastavitev asovnika za spanje po meri").

5.  Priprava ene skodelice kave: v stanju pripravljenosti namestite filter za eno skodelico v portafilter,
nalozite priblizno 12 gramov mlete kave, uporabite potiska€ za kavo in stisnite mleto kavo s silo
priblizno 12,5 kg, nato poravnaijte portafilter z nosilcem portafiltra in obrnite portafilter v nasprotni
smeri urinega kazalca, da ga pri¢vrstite. Postavite skodellco za kavo na plosc¢o pladnja za

zbiranje tekogine, pritisnite gumb za eno skodelico kave i |n aparat bo zacel kuhati eno
skodelico kave. Ko je nastavljena koli€ina kave skuhana (prlbllzno 30-50 ml), se bo naprava
samodejno ustavila in presla v stanje pripravljenosti.

6. Priprava dvojne skodelice kave: v stanju pripravljenosti namestite filter za dve skodelici v
portafilter, nalozite priblizno 18 gramov mlete kave, uporabite potiska¢ za kavo in stisnite mleto
kavo s silo priblizno 12,5 kg, nato poravnajte portafilter z nosilcem portafiltra in obrnite portafilter
v nasprotni smeri urinega kazalca, da ga pri¢vrstite. Postavite skodelico za kavo na ploS¢o

pladnja za zbiranje tekoc€ine, pritisnite gumb za dve skodelici kave in aparat bo zacel kuhati
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dve skodelici kave. Ko je nastavljena koli¢ina kave skuhana (priblizno 50-90 ml), se bo naprava
samodejno ustavila in presla v stanje pripravljenosti.

OPOMBA: Pri kuhanju kave se prepricajte, da je portafilter obrnjen v nasprotni smeri urinega kazalca v
pravilen polozaj, kot je prikazano na sliki 1.

=g T=Ig C3g

Slika 1

7. Priprava kave po meri: v stanju pripravljenosti namestite filter za dve skodelici v portafilter,
nalozite priblizno 18 gramov mlete kave, uporabite potiska€ za kavo in stisnite mleto kavo s silo
priblizno 12,5 kg, nato poravnaijte portafilter z nosilcem portafiltra in obrnite portafilter v nasprotni
smeri urinega kazalca, da ga pri¢vrstite. Postavite skodelico za kavo na ploS¢o pladnja za

zbiranje tekoc€ine, pritisnite gumb za kavo po meri l in aparat bo zacel kuhati kavo po meri. Ko
je nastavljena koli¢ina kave skuhana (priblizno 90-130 ml), se bo naprava samodejno ustavila in
presla v stanje pripravljenosti.

8. Poziv za ponovno polnjenje vode: ko je treba rezervoar za vodo ponovno napolniti, utripajo vsi

indikatorji razen gumba za mletje kave za eno skodelico - in gumba za mletje kave za dve

skodelici ter naprava zacne piskati. Ko se to zgodi, napolnite rezervoar z vodo.

Funkcija vro€e vode

Obrnite gumb na nastawtev za vroco vodo@ AE arat preide v nacin vro¢e vode, gumb za eno

skodelico kave ¥, gumb za dve skodelici kave in gumb za kavo po meri l ugasnejo, gumb za

mletje kave za eno skodelico in gumb za mletje kave za dve skodelici neprekinjeno svetita,

$oba za paro pa dovaja vro¢o vodo. Obrnite gumb na ' . Naprava preneha proizvajati vro€o vodo in
preide v stanje pripravljenosti.

OPOMBA: Funkcija vro¢e vode proizvede najve¢ 220 ml. Pomembno je, da uporabite posodo, ki je
dovolj velika, da zbere vso vroco vodo. Med uporabo te funkcije mora biti uporabnik prisoten. Ko je

funkcija vro¢e vode konéana, takoj obrnite gumb na

, sicer bo indikator utripal kot alarm in druge
funkcije ne bodo na voljo.

Parna funkcija

/s
Obrnite gumb na nastavitev pare . Naprava preide v nacin pare in Soba zacne sproscati paro.

OPOMBA:
1. Funkcija pare bo ustvarila vro€o paro, zato bodite pozorni, da se med uporabo ne opecete.



2. Zadobro spenjeno mleko poc€akajte, da para te€e 16—20 sekund, nato zavrtite gumb v polozaj

7
vstavite Sobo za paro v mleko in zavrtite gumb v nastavitev pare , da spenite mleko.
Najdaljsi ¢as delovanja funkcije pare je 5 minut.

Po penjenju mleka takoj obrnite gumb v polozaj ' . Ce ga ne obrnete nazaj v ta polozaj, bo
indikator pare utripal kot alarm. Druge funkcije ne bodo na voljo.

Mletje kavnih zrn

1. Taizdelek ima funkcijo za mletje kavnih zrn. Pred aktiviranjem te funkcije se prepricajte, da so
vse komponente names¢éene v skladu z zahtevami. V podrobnostih velja sledece:

Slika 2
Namestite rezalno glavo (1) in jo privijte v smeri urinega kazalca, nato namestite posodo za kavna
zrna (2) in jo privijte, kot je prikazano na sliki 2. Poravnajte polozaje, ki so obkroZeni na sliki, pritisnite
navzdol, zavrtite v smeri urinega kazalca in namestite v stroj.

2. Na posodi za kavna zrna so oznake, ki oznadujejo Zeleno grobost kave. Ce Zelite izbrati Zeleno
grobost kave, se prepricajte, da je nastavitev grobosti kave na posodi za kavna zrna poravnana z
oznako na zgornjem pokrovu.

3. Prepncajte se da je posoda za kavna zrna pravilno names¢ena. Ko gumb za mletje kave za eno

skodelico in gumb za mletje kave za dve skodelici E neprekinjeno svetita, je mlincek
pripravljen za uporabo.

4. V posodo za kavna zrna dodajte ustrezno koli€¢ino kavnih zrn. Da preprecite, da bi se kavna zrna
zmocila, kar bi vplivalo na mletje ter kon¢ni okus kave, posode za kavna zrna ne napolnite
prevec.

5. Kot je prikazano na sliki 3, postavite portafilter s filtrom za eno ali dve skodelici v nosilec
portafiltra, kot je prikazano na sliki 3.

Slika 3



6. Zazacetek mlﬁt; pritisnite gumb za mletje kave za eno skodelico ali gumb za mletje kave za
dve skodelici . Ko dosezete nastavljeno koli¢ino mletja, se bo mlincek samodejno ustavil. S

pritiskom na gumb za mletje kave za eno skodelico boste mleli zrna 7,5 sekunde (priblizno

12 gramov mlete kave), s pritiskom na gumb za mletje kave za dve skodelici ks pa 11 sekund

(priblizno 18 gramov mlete kave). Ce se Zelite ustaviti na pol poti, pritisnite gumb za mletje kave

za eno skodelico ali gumb za mletje kave za dve skodeliciki.
7. Odstranite portafilter, ga rahlo stresite ob pult in dodajte mleto kavo v filter.
8.  Uporabite potiskaC za kavo in s silo priblizno 12,5 kg stisnite mleto kavo.
Mleto kavo potiskajte v smeri navzdol. Ko je rob potiska¢a poravnan z robom portafiltra, ste dosegli
ustrezno koli¢ino mlete kave.

9. Obrniﬁonaﬂlter v nasprotni smeri urinega kazalca in izberite ustrezen gumb za eno skodelico

ali gumb za dvojno skodelico kave 5',”

kave glede na velikost filtra.

Nastavitve po meri

Nastavitev koli¢ine kave po merl

Odmerek kave za eno skodellco f , kave za dvojno skodelico ol i
prilagodite svojim potrebam. Postopek je nasledniji:

h;"

1. Pritisnite in dmtﬁumb za eno skodelico kave gumb za dvojno skodelico kave k=4 ali gumb

za kavo po meri za 3 sekunde. Ustrezni indikator bo zacel utripati. Ko kava zacne te€iin

odmerek kave doseze Zeleno koli¢ino, spustltﬁumb za eno skodelico kave I gumb za dvojno

skodelico kave el ali gumb za kavo po meri . Kava preneha teci, oglasi se zvoc€ni signal in
aparat bo zabelezil uporabljeni odmerek kave. Ko boste nasledniji¢ kuhali kavo, bo aparat skuhal
koli¢ino kave po vasi nastavitvi (mozna nastavljiva koli¢ina kave se giblje med 20 ml in 310 ml:
najve¢ 150 ml kave z eno skodelico, najve¢ 250 ml kave z dvojno skodelico, najve¢ 310 ml s
kavo po meri).

2. Ce zelite ponastaviti odmerek kave za eno skodelico s na tovarniSko nastawtev, 3 sekunde
hkrati pritisnite in drzite gumb za kaop % in gumb za eno skodelico kave

3. Ce zelite ponastaviti odmerek kave za dvomo skodelico m na tovarniSke nastavitve, 3 sekunde

hkrati pritisnite in drzite gumb za vklop m@umb za dvojno skodelico kave e
4. Ce zelite ponastaviti odmerek kave po meri na tovarniSke nastavitve, hkrati pritisnite in drzite

gumb za vklop - in gumb za kavo po meri l za 3 sekunde.



Nastavitev odmerka mlete kave po meri

Odmerek enojne ali dvojne skodelice &k
nasledniji:

kave lahko prilagodite svojim potrebam. Postopek je

1. Pritisnite in 3 sekunde drzite gumb za mletje kave za eno skodelico ali gumb za mletje kave

za dve skodelici B, Ustrezni indikator bo zagel utrlpat| Po zacetku mletja in ko je dosezena

Zelena koli¢ina, spustite gumb za mletje kave za eno ali dve &N skodelici. Mlinéek bo
prenehal mleti, oglasil se bo zvo¢ni signal in aparat bo zabelezil uporabljeni odmerek. Ko
naslednji¢ zmeljete kavna zrna, bo aparat skuhal koliino kave glede na vasSo nastavitev.

2. Ce zelite ponastaviti odmerek kave za eno skodelico na tovarnisko nastavitev, 3 sekunde
hkrati pritisnite in drzite gumb za vklop in gumb za mﬁe kave za eno skodelico

3. Ce zelite ponastaviti odmerek kave za dvojno skodelico na tovarniske nastavitve, 3 sekunde

hkrati pritisnite in drzite gumb za vklop ¥ in gumb za mletje kave za dvojno skodelico 112N

Nastavitev mirovanja po meri

1. Pritisnite in hkrat| 3 sekunde drzite gumb za mletje kave za eno skodelico n in gumb za eno

&

skodelico kave M. Ikona gumba za vkiop | - in ikona gumba za dvojno skodelico kave ks
zacneta utripati, nato pa se prikaze nastavitev mirovanja, kot je navedeno spoda;j.
OPOMBA: Nﬁrava bo presla v stanje pripravljenosti, ¢e 30 sekund ne bo delovala.

(1) Ce sveti
(2) Ce sveti

(3) Ce svetik l to pomeni, da je €asovnik za mirovanje nastavljen na 30 minut.
2. Casovnik mirovanja lahko nastavite tako, da sled|te spodnjim korakom.

¥, to pomeni, da je Casovnik za mirovanje nastavljen na 10 minut.

to pomeni, da je €asovnik za mirovanje nastavljen na 20 minut.

(1) Pritisnite gumb za eno skodelico kave ks da nastavite ¢asovnik za mirovanje na 10 minut.

(2) Pritisnite gumb za dvojno skodelico kave l-‘.
minut.

I, da nastavite ¢asovnik za mirovanje na 20

=
(3) Pritisnite gumb za kavo po meri , da nastavite ¢asovnik za mirovanje na 30 minut.

3.  Pritisnite gumb za vklop/izklop , da potrdite in zaprete nastavitve.
OPOMBA: Ko je aparat v stanju mirovanja, pritisnite gumb za vklop/izklop , da ga znova
zazenete.

Vrnitev na tovarniSke nastavitve
TovarniSke nastavitve lahko uporabnik obnovi tako, da za 3 sekunde hkrati pritisne in drzi gumb za

vkiop , gumb za mletje kave za eno skodelico in gumb za mletje kave za dve skodelicik
Naprava bo zacela piskati in vsi indikatorji bodo trikrat utripali.



Predal s pripomocki in €istilni pripomocki

Aparat je opremljen s predalom s pripomocki, ki se uporablja za shranjevanje Cistilnega zati¢a in
Cistilne krtace. V predal s pripomocki lahko shranite tudi filter za eno skodelico in filter za dvojno
skodelico. Predal s pripomocki se nahaja v spodnjem levem delu naprave, kjer ga lahko izvleCete, ko
odstranite pladenj za zbiranje tekoCine iz aparata (glejte sliko 4).

Slika 4

Cistilni zati¢
Cistilni zati& se uporablja za &i$¢enje parne $obe in filtrov. Debelejsi zati¢ je namenjen &is&enju parne

Sobe (slika 5), tanjsi pa ¢iS¢enju filtrov (slika 6).

Ocistite parno Sobo z debelejsim zatiCem. Ogcistite filtre s tanjSim zati¢em.

Slika 5 Slika 6

Cistilna krtaca

Cistilna krtata se uporablja za gi$cenje mlincka. Glejte razdelek "Cis&enje mlin¢ka". Po odstranitvi
posode za kavna zrna in kolesa mlin¢ka lahko s €istilno krtaco ocistite komoro mlincka in kanal za

mleto kavo.
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Ogistite antistatiéno napravo in izhod za kavo. (Ce mleta kava uhaja pogasneje kot obi¢ajno ali ¢e se
nabira, odistite antistaticno napravo in izhod za mleto kavo s priloZeno ¢istilno krtaco, kot je prikazano
na sliki 7.)

Komoro mlin¢ka in kanal za mleto kavo ocistite s prilozeno Cistilno krtaco, kot je prikazano na sliki 8.

Slika 7 Slika 8

Zadniji konec Cistilne krtace lahko uporabite za odstranitev filtra iz portafiltra, kot je prikazano na sliki 9.

Slika 9

Cisc¢enje in vzdrzevanje
OPOZORILO: Pred &is€enjem napravo izkljudite iz elektricnega omrezja, da aparat za kavo dovolj

ohladite in tako preprecite opekline. Aparata za kavo, napajalnega kabla ali vti¢a ne potapljajte v vodo
ali druge tekocine, saj je to lahko nevarno.

Vsakodnevno ¢iS¢enje

1. Po vsaki uporabi vse snemljive sestavne dele poloZite v vodo za CiS€enje, po potrebi dodajte
tekoCi detergent in jih nato sperite s Cisto vodo. Po priklju€itvi naprave in pritisku gumba za vklop
bo ta presla v nacin predgretja.

2. Z gobico, odporno proti vlagi, redno drgnite zunanjo povrsino aparata za kavo, da odstranite
umazanijo.
OPOMBA: Ne uporabljajte alkohola ali detergenta in aparata ne potapljajte v vodo za CiS€enje.

3. Obrnite portafilter v smeri urinega kazalca, da ga odstranite in odstranite kavno usedlino. Nato
lahko z detergentom ocistite portafilter in kovinske dele, preden jih temeljito sperete s Cisto vodo.

4. Po &iS€enju vseh snemljivih komponent jih obriSite do suhega.

OPOMBA: Snemljivega rezervoarja za vodo ni mogoce prati v pomivalnem stroju.
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Ciséenje mlinéka

Med uporabo naprave lahko na delovanje mlin¢ka vplivajo kavna zrna ali drugi dejavniki, ki lahko
povzrogijo blokado v dozirnem kanalu za mleto kavo. Izhodni kanal za mleto kavo oéistite v skladu z
naslednjimi pogoji:

Izhod za mleto kavo in mlinéek odistite vsaj enkrat na dva tedna.

Ko se koli¢ina mlete kave zmanj$a, odistite dozirni kanal za mleto kavo in kolo mlincka.

Ko mlin¢ek za kavo uporabljate za fino mleto kavo, takoj o€istite dozirni kanal.

Naprava je opremljena z antistati¢nim sistemom, ki lahko prepreéi razsutje mlete kave. Ce mleta

kava uhaja iz portafiltra, takoj uporabite krtaco za CiS€enje dovoda mlete kave.
Za Cis€enje mlincka sledite spodnjim korakom.

OPOMBA: Pri ¢is¢enju mlincka se prepricajte, da v posodi za kavna zrna ni zrn in da lahko

N =

o

”,

mlinéek oﬁritisku gumba za mletje kave za eno skodelico Bl ali gumba za mletje kave za dve

skodelici deluje pravilno in da iz izhoda za mleto kavo ne more uhajati mleta kava.
(1) Zavrtite posodo za kavna zrna v nasprotni smeri urinega kazalca, da jo odstranite.
(2) Obrnite notranje kolo mlincka v nasprotni smeri urinega kazalca in ga odstranite. S prilozeno
Cistilno krtaco ocistite kolo in odstranite mleto kavo iz zobnikov. UpoStevajte, da kolesa mlincka ni
mogoce neposredno sprati z vodo.
(3) S prilozeno Cistilno krtaco ogistite komoro za mletje in dozirni kanal za mleto kavo.
(4) Kolesa mlincka Se ne names$¢ajte. Ponovno namestite prazno posodo za kavna zrna, pritisnite

gumb za mletje kave za eno ali dvojno skodelico N in pustite, da se mlinéek zazene, da ocisti
ostanke miete kave iz komore za mletje. (Ce ostanki mlete kave niso popolnoma odstranjeni, ponovite
koraka 3in 4.)

(5) Odstranite posodo za kavna zrna tako, da jo obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca in nato
namestite kolo mlin¢ka. Cigéenje je konéano.

Odstranjevanje vodnega kamna
Ta izdelek ima furﬁjo opomnika za odstranjevanje vodnega kamna. Ko utripajo gumb za mletje kave

za eno skodelico

. . [FS]] Nl .
, Eémb za mletje kave za dve skodelici k8, gumb za kavo po meri ‘]« ikona za

nastavitev vro¢e vode k& in ikona za nastavitev pare , mora uporabnik odstraniti vodni kamen. Ce
ne Zelite izvesti odstranjevanja vodnega kamna, lahko pritisnete kateri koli gumb, da zapustite
trenutno stanje.

OPOMBA:

(1) Priporogljivo je odstranjevanje vodnega kamna vsakih 4—6 mesecev.

(2) Sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna je lahko naslednje:

A. Tableta za odstranjevanje vodnega kamna za kavni avtomat +1 liter vode (tableto za odstranjevanje
vodnega kamna je treba raztopiti)

B. Tekoce sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna + 1 liter vode

C. Beli kis + 1 | vode
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1. Postavite litrsko posodo pod pipo in drugo litrsko posodo pod parno Sobo (glejte sliko 10).

Slika 1

2. PrepriCajte se, da je v rezervoarju za vodo vsaj 1 | vode in ustrezna koli¢ina sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna.

3. Izpraznite pladenj za zbiranje tekocin in ga ponovno namestite.

4. Namestite filter za dvojno skodelico v portafilter in nato namestite portafilter na nosilec portafiltra.

5. Vklopite aparat in poCakajte, da po predgrevanju preide v stanje prlpravljenostl

6. Pritisnite in hkratl 3 sekunde drzite gumb za mletje kave za eno skodelicolil, gumb za eno
skodelico kave I |n gumb za dve skodelici kave k=M. Indikator nastavitve za vro¢o vodo @ bo
zacel neprekinjeno svetiti.

7.  Obrnite gumb na nastavitev za vro€o vodo @ da aktivirate program za odstranjevanje vodnega
kamna. Aparat za¢ne s prvim korakom odstranjevanja vodnega kamna.

OPOMBA: Gumb lahko obrnete v polozaj ' , da zaustavite program odstranjevanja vodnega
kamna, ki bo trajal priblizno 5 minut. Za izhod iz programa za odstranjevanje vodnega kamna
lahko kadar koli pritisnete gumb za vklop & ( )

8. Ce gumb za mletje kave za eno skodelico . gumb za mletje kave za dve skodelici & f
noben drug indikator ne utripajo, je prvi korak odstranjevanja vodnega kamna kon¢an. Obrnite
gumb na ' , hato napolnite rezervoar za vodo z 1 litrom Ciste vode.

/s

9.  Obrnite gumb na nastavitev rare . Naprava zacne s ¢iS¢enjem s Gisto vodo. Med ¢iSéenjem
utripa nastavitev za paro

10. Po kon&anem ciS€enju istoCasno utripata nastavitev za vro€o vodo K& in nastavitev za paro .

11. Obrnite gumb v polozaj ' in naprava se bo vrnila v stanje pripravljenosti.

12. Ce opomnik za odstranjevanje vodnega kamna ni prikazan, vendar Zelite aktivirati postopek

odstranjevanja vodnega kamna, lahko kadar koli sledite spodnjim korakom.
(1) Rezervoar za vodo napolnite z 1 litrom vode in ustrezno koli¢ino sredstva za odstranjevanje
vodnega kamna.

(2) Pritisnite in hkrati 3 sekunde drzite gumb za mlﬁ kave za eno skodellco- gumb za eno

skodelico kave \- z’ in gumb za dve skodelici kave Indikator nastavitve za vro€o vodo @ bo

zacel neprekinjeno svetiti.

(3) Ponovite zgornje korake.
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Odpravljanje napak

TEZAVA

RAZLOG

RESITEV

Ni prikaza na
zaslonu.

Naprava ni priklju¢ena ali gumb
za vklop ni bil pritisnjen.

Napravo prikljuéite in se
prepriCajte, da ste pritisnili
gumb za vklop.

Gumbi za mletje
ne svetijo.

Posoda za kavna zrna ni
names$cena.

Namestite posodo za kavna
zrna.

Na dnu aparata so

Rezervoar za vodo ali pladenj
za zbiranje tekoCine ni
namescen.

PrepriCajte se, da sta rezervoar
za vodo in pladenj za zbiranje
tekoCine namescena in da je
pladenj za zbiranje tekocCine
prazen.

sledi vode. Pl : - . Ce tezava ni odpravijena,
adenj za zbiranje tekoCine je . ;
poln. aparatgx ne raz§t?vljajte sami,
temve¢ ga posljite v lokalni
pooblasc€eni vzdrzevalni center
na popravilo.
Po zagonu
aparata zasliSite | To je normalno. Ta zvok
tiktakanje,  med | proizvaja normalno delovanje

doziranjem kave
pa sikajo¢ zvok.

ventila za regulacijo tlaka.

Iz portafiltra ne
prihaja kava, ta ne
izteka gladko ali
pa portafitra ni
mogoce pravilno

Prekomerna koli¢ina mlete
kave, mleta kava je prevec fina
ali pa je prevec stisnjena.

Koli¢ina praSka ne sme
presegati standardne koli€ine.
Ustrezno prilagodite nastavitev
mletja v mlincku. Mlete kave ne
smete stiskati veckrat ali s

namestiti na Komerno sil
nosilec portafiltra. prekomermno silo.
Kava je brez | Kavna zrna so vlazna ali pa je | Izberite sveza kavna zrna in
kreme. mleta kava preve¢ groba. mleto kavo z zmerno grobostjo.
Aparat lahko proizvaja paro
Sele po predhodnem
Predgretje ni bilo kon¢ano, ko | segrevanju stroja v nacinu
Ni pare. je bila aktivirana funkcija pare. | pare; v aparatu je treba
Soba za paro je blokirana. odstraniti vodni kamen in
uporabiti ~ Cistilni  zati¢ za
CiS¢enje parne Sobe.
Po uhajanju pare Treba je pocakati 20-30

naprava ne more
takoj kuhati kave
ali proizvajati
vroCe vode,
medtem pa
samodejno  ¢&rpa
vodo.

Po kon€ani funkciji pare je
treba sprostiti tlak, da se
temperatura zniza. V tem €asu
ni mogoCe izvajati drugih
operacij. Crpanje vode se
uporablja za hitro hlajenje
grelnega elementa.

sekund, da se tlak sprosti in
naprava ohladi. Ko se tlak
sprosti in se naprava ohladi,
bodo kazalniki na nadzorni
plo&¢&i pravilno delovali. Potem
lahko normalno kuhate kavo in
proizvajate vro¢o vodo.
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Nasvet za varovanje okolja

Aparata ne zavrzite skupaj z obi€ajnimi gospodinjskimi odpadki ob koncu njegove Zivljenjske dobe.
Odnesite ga na uradno zbirno mesto za recikliranje. S tem pripomorete k ohranjanju okolja.

Garancijain servis

Ce potrebujete informacije ali imate teZave z napravo, se obrnite na center za pomo¢ strankam
Gorenja v vasi drzavi (telefonsko &tevilko najdete v svetovnem garancijskem listu). Ce v vasi drzavi ni
centra za pomo¢€ strankam, se obrnite na lokalnega prodajalca Gorenje ali na servisni oddelek za
gospodinjske aparate Gorenje.

Namenjeno samo zasebni uporabi!

HVALA, KER STE IZBRALI GORENJE —
UPAMO, DA BOSTE UZIVALI V VASI NAPRAVI

Pridrzujemo si pravico do kakrsnih koli sprememb!
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Vazne sigurnosne napomene:

Prije uporabe elektricnog uredaja uvijek se treba pridrzavati sljedecih osnovnih
mjera opreza:

1. ProCitajte sve upute.

2. Prije uporabe provjerite odgovara li napon uti¢nice nazivnom naponu
oznacenom na natpisnoj plocici.

3. Za zastitu od pozara, strujnog udara i ozljeda, ne uranjajte kabel ili utika¢ u vodu
ili bilo koju drugu tekucinu.

4. Uredaj ne smijete uranjati u tekucinu.

5. Izvadite utikac iz utiCnice prije CiS¢enja i kada se ne koristi. Ostavite uredaj da se
potpuno ohladi prije uklanjanja ili pricvr§¢ivanja komponenti i prije ¢iS¢enja.

6. Nemojte rukovati uredajem koji ima oStecen kabel ili utikac ili nakon $to je uredaj
postao neispravan ili je pao ili ostecen na bilo koji nacin. Vratite uredaj u najblizi
ovlasteni servis na pregled, popravak ili elektri¢nu ili mehanicku modifikaciju.

7. Ako je prikljuéni kabel osteCen, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov servisni
agent ili slicno kvalificirana osoba kako bi se zajamcila sigurnost.

8. Uporaba dodatne opreme koju ne preporucuje proizvoda¢ uredaja moze dovesti
do pozara, strujnog udara ili ozljeda.

9. Postavite uredaj na ravnu povrsinu ili stol i ne dopustite da prikljucni kabel visi
preko ruba stola ili pulta.

10. Pazite da prikljucni kabel ne dodiruje vruce povrsine uredaja.

11. Ne stavljajte aparat za kavu na vru¢u povrsinu ili pored izvora vatre, jer se
moZe ostetiti.

12. Za odspajanje izvadite utikaC iz zidne uti¢nice. Uvijek uhvatite utikac i nikada
ne povlacite kabel.

13. Nemojte koristiti uredaj za druge namjene i uvajte ga na suhom mjestu.

14. Pazite da vas para ne opece.

15. Aparat za kavu mora se Kkoristiti i skladistiti na temperaturi visoj od 0 °C.

16. Nemojte rukovati aparatom za kavu u okruzenju s visokom temperaturom ili u
okruzenju s jakim magnetskim poljem ili visokom vlagom.

17. Ne dodirujte vruce povrsine uredaja (kao Sto su mlaznica za paru i eli¢no sito
tijekom klju€anja). Upravljajte pomocu rucke i regulatora.

18. Ne dopustite da aparat za kavu radi bez vode.

19. Prije uporabe spojite utikac u zidnu utiénicu i iskljucite prekidace prije vadenja
utikaca iz zidne utiCnice.

20. Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca u dobi od 8 i vise godina uz nadzor ili
ako su dobili upute o sigurnoj uporabi uredaja te ako razumiju opasnosti povezane
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s rukovanjem njime. Ci$¢enje i korisnicko odrzavanje ne smiju provoditi djeca, osim
ako nisu starija od 8 godina i pod nadzorom. Uredaj i kabel drZite izvan dohvata
djece mlade od 8 godina.

21. Uredaj mogu koristiti osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili kognitivnim
sposobnostima ili osobe s nedostatkom iskustva i znanja o njemu ako su pod
nadzorom ili ako su dobile upute o sigurnoj uporabi i razumiju opasnosti.

22. Djeca se ne smiju igrati uredajem.

23. Ovaj je uredaj namijenjen uporabi u kucanstvima i za sli¢ne primjene, kao Sto
su:

— kuhinje za osoblje u trgovackim lokalima, uredima i u drugim radnim okruzenjima;
— seoska imanja;

— uporaba od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim ugostiteljskim
okruzenjima;

— pansioni.

24. Ove upute Cuvajte na sigurnom.

Ovaj uredaj oznacen je prema europskoj direktivi 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i
elektronickoj opremi (WEEE). Ove smjernice pruzaju europski okvir valjanosti za povrat i
recikliranje otpadne elektricne i elektronicke opreme.
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Upoznajte svoj aparat za kavu

Poklopac spremnika za kavu u zrnu

Poklopac spremnika za vodu

T s . et
I W‘\Mluﬁuu P

LI

Spremnik za kavu u zrnu \

Regulator
Filtar za jednu Salicu

Kutija za dodatke

Igla za ¢is¢enje

Cetkica za éiééenje\ .

Spremnik
za vodu

Salica za
mlijeko

Mlaznica za paru

Portafilter

Poklopac posude za

\ sakupljanje tekucine

MrezZica za sakupljanje tekucine Posuda za sakupljanje
tekucine

Upravljacka ploca

Vruéa voda\ / Postavka za paru

onloff grind 1 grind 2 espresso  2xespresso favorite
Gumb za T Gumb za Gumb za jednu . Pojedinacne
ukljucivanje/ Gumb za Mijevenje alicu kave Gumb za dvile postavke za kavu
iskljucivanje mljevenje za dvije 3alice Salice kave

za jednu Salicu
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Prije prve uporabe:

Prije prve uporabe ili ako se aparat nije koristio dulje vrijeme, slijedite korake u nastavku kako biste
isprali i zagrijali unutarnje cijevi aparata.

1. Uvjerite se i osigurajte da je sva dodatna oprema prisutna i da nije oStecena.

2. Napunite spremnik za vodu €istom vodom. Razina vode ne smije prelaziti oznaku "MAX".

3. Poravnajte portafilter s nosacem portafiltra (bez mljevene kave) i zakrenite portafilter u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu kako biste ga ¢vrsto uévrstili na mjesto (umetnite filtar za jednu ili dvije
Salice prema potrebi).

4. Stavite Salicu na mrezicu za prikupljanje tekucine, prikljuite uredaj na napajanje i pritisnite tipku za

uklju€ivanje/iskljucivanje ( h . Aparat za kavu prelazi u nacin predgrijavanja. U¢i ¢e u stanje
pripravnosti nakon zavrSetka predgrijavanja.
5. Okrenite regulator na postavku za vru¢u vodu @ Nakon nekog vremena iz mlaznice za paru istjece

vru¢a voda. Poravnajte mlaznicu za paru s posudom za sakupljanje tekucine ili upotrijebite Salicu za
prikupljanje vruc¢e vode.

6. Pritisnite gumb za jednu Salicu kave gumb za dvije Salice kave = ili ikonu gumba za

pojedinacne postavke za kavu k l kako biste ocistili cijevi u aparatu. Kroz portafilter ¢e iza¢i vruéa
voda. Upotrijebite posudu za sakupljanje tekucine ili upotrijebite Salicu za prikupljanje vru¢e vode.
NAPOMENA: drzite dijelove tijela podalje od portafiltra i mlaznice za paru kako biste izbjegli opekline
tijekom pripreme kave.

7. Nakon $to voda prestane teci, izlijte vodu u posudu za sakupljanje tekucine ili Salicu.

8. Temeljito ocistite sve odvojive dijelove aparata toplom vodom.

Funkcije i rad

Kuhanje kave

1. Napunite spremnik vode pitkom vodom. Razina vode ne smije prelaziti oznaku "MAX".

2. Ukljucite uredaj i pritisnite tipku za uklju€ivanje/iskljuivanje
predgrijavanja.

. Aparat za kavu ¢e prije¢i u nacin

3. Uredhe pocinje zagrijavati, ikona gumba za jednu sallcu kave , ikona gumba za dvue Salice

kave ikona gumba za pojedinacne postavke za kavu ¥, ikona postavke tople vode

ikona postavke pare C( Ce treperiti, a ikona ﬁba za mljevenje jedne Salice kave i ikona

gumba za mljevenje dviju Salica kave svijetlit ¢e bez prestanka.

4. Kad se uredaj potpuno zagrije, prelazi u stanje pripravnosti. U tom trenutku svi indikatori stalno
svijetle, a aparat za kavu moze se normalno Koristiti.

NAPOMENA: aparat ¢e automatski u¢i u stanje mirovanja nakon 20 minuta bez rada u stanju
pripravnosti. MozZete ga ponovno aktivirati pritiskom bilo koje tipke i aparat za kavu ponovno ¢e
uéi u stanje zagrijavanja. Takoder mozete podesiti tempirano isklju¢ivanje (pogledajte
"PodeSavanje tempiranog iskljucivanja").

5. Kuhanje jedne Salice kave: u stanju pripravnosti postavite filtar za jednu Salicu kave u portafilter,
napunite oko 12 grama mljevene kave, upotrijebite tamper za kavu i stisnite mljevenu kavu silom
od oko 12,5 kg, zatim poravnajte portafilter s nosaéem portafiltra i okrenite portafilter u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu kako biste ga zakljuCali na mjestu. Stavite Salicu kave na mreZicu

za sakupljanje tekucine, pritisnite gumb za jednu Salicu kave i aparat ée poceti kuhati jednu
Salicu kave. Kada se dosegne podeSena doza kave (oko 30 — 50 ml), aparat ¢e se automatski
zaustaviti i u¢i u stanje pripravnosti.

6. Kuhanje dviju Salica kave: u stanju pripravnosti postavite filtar za dvije Salice kave u portafilter,
napunite oko 18 grama mljevene kave, upotrijebite tamper za kavu i stisnite mljevenu kavu silom
od oko 12,5 kg, zatim poravnajte portafilter s nosacem portafiltra i okrenite portafilter u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu kako biste ga zakljucali na mjestu. Stavite Salicu kave na mrezicu
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el

za sakupljanje tekucine, pritisnite gumb za dvije Salice kave k=4 i aparat ¢e poceti kuhati dvije
Salice kave. Kada se dosegne podeSena doza kave (oko 50 — 90 ml), aparat ¢e se automatski
zaustaviti i u¢i u stanje pripravnosti.

NAPOMENA: prilikom kuhanja kave provjerite je li portafilter okrenut u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu u ispravan polozaj kao $to je prikazano na slici 1.

=g T=Ig C3g

N

7. Prilagodeno kuhanje kave: u stanju pripravnosti postavite filtar za dvije Salice kave u portafilter,
napunite oko 18 grama mljevene kave, upotrijebite tamper za kavu i stisnite mljevenu kavu silom
od oko 12,5 kg, zatim poravnajte portafilter s nosaéem portafiltra i okrenite portafilter u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu kako biste ga zakljucali na mjestu. Stavite Salicu kave na mrezicu

za skupljanje tekucine, pritisnite gumb za pojedinacne postavke za kavu l‘]/ i aparat ¢e poceti
kuhati prilagodeno. Kada se dosegne podeSena doza kave (oko 90 — 130 ml), aparat ¢e se
automatski zaustaviti i uéi u stanje pripravnosti.

8.  Upit za ponovno punjenje vode: kada je potrebno napuniti spremnik za vodu, osim ikone gumba

za mljevenje jedne Salice kave i ikone gumba za mljevenje dviju Salica kave , trepere
drugi indikatori i Cuje se zvuéni signal. Tada napunite spremnik vodom.

Funkcija vruée vode

Okrenite gumb naﬁstavku za vruéu vodu @ Uraj prelazi u nacin rada za vruc¢u vodu, tipka za

, tipka za dvije Salice kave = ﬁmb za kavu s pojedinaénim postavkama za

jednu $alicu kave

N . . . . T
kavu W se gase, tipka za mljevenje za jednu Salicu

i tipka za mljevenje za dvije 3alice ki

svijetle, a mlaznica za paru ispusta vru¢u vodu. Okrenite regulator na ' . Uredaj prestaje proizvoditi
vruéu vodu i prelazi u stanje pripravnosti.

NAPOMENA: maksimalni izlaz vode za funkciju vrué¢e vode je 220 ml. Vazno je koristiti spremnik koji
je dovoljno velik za prikupljanje vru¢e vode i mora ga netko nadzirati kada se koristi. Po zavrSetku

funkcije vru¢e vode odmah okrenite regulator na

, inace Ce indikator treperiti kao alarm, a druge
funkcije nece biti dostupne.

Funkcija pare

“
Okrenite regulator na postavku za paru . Uredaj ¢e uci u nacin rada za paru, a mlaznica za paru
pocinje ispustati paru.
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NAPOMENA:

1.

2.

Funkcija pare stvara visokotemperaturnu paru, stoga obratite pozornost kako biste izbjegli
opekline tijekom uporabe.
Kako biste osigurali dobar ucinak pjenjenja mlijeka, pustite da para izlazi 16 — 20 sekundi, zatim

okrenite regulator u Eoloiaj ' , umetnite mlaznicu za paru u mlijeko i okrenite regulator na

postavku za paru kako biste zapjenili mlijeko.
Maksimalno vrijeme rada funkcije pare je 5 minuta.

Nakon pjenjenja mlijeka, odmah okrenite regulator u polozaj ' . Ako se ne vrati natrag, indikator
pare treperit ¢e kao alarm. Ostale funkcije nece biti dostupne.

Mljevenje kave u zrnu

1.

Ovaj uredaj ima funkciju za mljevenje kave u zrnu. Prije aktiviranja ove funkcije provijerite jesu li
sve komponente postavljene u skladu sa zahtjevima. Pojedinosti su sljedece:

Postavite glavu rezaca (1) i zategnite je u smjeru kazaljke na satu, zatim postavite spremnik za kavu u

zrnu (2) i zavrnite ga kako je prikazano na slici 2. Poravnajte polozaje zaokruzene na slici, pritisnite

prema dolje, zakrenite u smjeru kazaljke na satu i umetnite u aparat.

Na spremniku za kavu u zrnu nalaze se oznake koje ozna¢avaju zeljenu gruboéu kave. Da biste
odabrali Zeljenu grubocu kave, provijerite je li postavka gruboée kave na spremniku za kavu u
zrnu poravnata s oznakom na gornjem poklopcu.

Provijerite je li spremnik za kavu u zrnu pravilmﬁostavljen. Kada gumb za mljevenje za jednu

Salicu i gumb za mljevenje za dvije Salice svijetle, mlinac je spreman za uporabu.
Dodajte odgovarajucu koli¢inu zrna kave u spremnik za zrna. Kako biste sprije€ili da kava u zrnu
postane vlazna, $to moze utjecati na mljevenje, okus i kvalitetu pripremljene kave, nemojte
pretrpavati spremnik za zrna.
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5. Kao $to je prikazano na slici 3, umetnite portafilter s filtrom za jednu ili dvije Salice u drza¢
portafiltra, kao Sto je prikazano na slici 3.

6. Pritisnite gumb za mljevenje za jednu 3alicu - ili dvije Salice kako biste zapoceli mljevenje.
Mlinac ¢e se automatski zaustaviti nakon $to postigne postavljenu koli€¢inu mljevenja. Pritiskom

na gumb za mljevenje za jednu Salicu nﬁst ¢e se 7,5 sekundi (otprilike 12 grama mljevene

kave), a pritiskom na gumb za dvije Salice 11 sekundi (otprilike 18 grama mljevene kave).

Zaustavite mljevenje prije zavrSetka pritiskom na gumb za jednu ili dvije Salice
7. lzvadite portafilter, lagano ga udarite o radnu povrsinu i dodajte mljevenu kavu u filtar.
8.  Upotrijebite tamper i primijenite silu od oko 12,5 kg kako biste sabili mljevenu kavu.
Sabijte mljevenu kavu prema dolje. Kada se rub tampera poravna s rubom portafiltra, to ukazuje na
odgovarajucu koli¢inu mljevene kave.

9.  Okrenite portafilter u smjeru suprotnom od kazaljke na satu u nosacu portafilira i odaberite

odgovaraju¢i gumb za jednu Salicu kave '\"'J ili gumb za dvije Salice kave u skladu s
veli¢inom filtra.

Prilagodene postavke

Prilagodena postavka doze kave

Doza jedne Salice kave , dvije Salice kave [ | pojedinacne postavke za kavu mogu se
prilagoditi prema vasim potrebama. Postupak je sljedeci:

1. Pritisnite i drzite gumb za jednu Salicu kave , gumb za dvije Salice kave ol il gumb za
pojedinacne postavke za kavu 3 sekunde. Treperit ¢e odgovarajuci indikator. Kad kava pocne
istjecati i doza kave dosegne Zeljenu koli¢inu, otpustite gumb zaﬁdnu Salicu kave , gumb za

ili gumb za pojedinacne postavke za kavu k#i. Kava se prestaje dozirati,

dvije Salice kave k=

22



oglasava se zvuéni signal, a aparat biljezi upotrijebljenu dozu kave. Kada sljedeci put skuhate
kavu, aparat ée skuhati koli€¢inu kave prema vasSoj postavci (moguca podesiva koli¢ina kave
kre¢e se izmedu 20 ml i 310 ml: jedna Salica kave maks. 150 ml, dvije Salice kave maks. 250 ml,
gumb za pojedinacne postavke za kavu maks 310 ml).

Da biste vratili dozu kave za jednu $alicu '\‘ na tvornicke postavke |stodobno pritisnite i drzite
gumb za ukIJucwanje/lskljucwanje - i gumb za jednu Salicu kave “ #l3 sekunde.

Da biste vratili dozu kave za dvije Salice ) na tvorni¢ke postavke, istodobno pritisnite i drzite

gumb za ukIJucwanJe/lskIJucwanje - i gumb za dvije Salice kave 3 sekunde.

Da biste vratili dozu kave za prilagodeno kuhanje kave . ¥l na tvornicke postavke, istodobno
ritisnite i drzite gumb za ukIJucwanje/lskljucwanje ) i gumb za pojedinac¢ne postavke za kavu

b 3 sekunde.

Pojedinaéne postavke za dozu Egevene kave

Doza za jednu ili dvije Salice

moze se prilagoditi prema vasim potrebama. Postupak je

sljededi:

1.

Pritisnite i drzite gumb za mljevenje za jednu Salicu ili gumb za mljevenje N 22 dvije Salice
3 sekunde. Odgovarajuéi indikator treperi. Nakon i)oéetka mljeveEi kada se postigne zeljena

koli¢ina, otpustite gumb za mljevenje za jednu ili dvije Salice ; mlinac prestaje mijeti,
oglasava se zvucni signal, a aparat biljezi iskoriStenu dozu. Kad sljede¢i put meljete kavu u zrnu,
aparat ¢e skuhati koli¢inu kave prema vasim postavkama.

Da biste vratili dozu za jednu Salicu . na tvorniCke postavke, |stodobno pritisnite i drzite gumb

»

za ukljucwanje/lskljucwanje - i gumb za jednu Salicu mljevene kave Bl 3 sekunde.

Da biste vratili dozu za dvije $alice & i na tvornicke postavke, istodobno pritisnite i drZzite gumb

za ukljugivanjefiskljuéivanje | - i gumb za dvije $alice mljevene kave I 3 sekunde.

Podesavanje tempiranog iskljucéivanja

Istodobno pritisnite i drzite gumb za jednu Salicu mljevene kave n i gumb za jednu Salicu kave

K" 3 sekunde. lkona gumba za ukIJucwanje/lskljucwanje - i ikona gumba za dvije Salice kave

pocinju treperiti, a zatim ¢e se postavka mjeraca tempiranog isklju¢ivanja prikazati kao u
nastavku.
NAPOMENA: uredaj ¢e uci u stanje pripravnosti ako ne radi 30 sekundi.

(1) Ako svijetli l\‘J to znaci da je tempirano isklju¢ivanje podesSeno na 10 minuta.
(2) Ako svijetli &

(3) Ako svijetli , to znaci da je tempirano iskljucivanje podeSeno na 30 minuta.
Tempirano isklju€ivanje mozete podesiti ﬂedeéi korake u nastavku.

d, to znadi da je tempirano isklju¢ivanje pode$eno na 20 minuta.

(1) Pritisnite gumb za jednu Salicu kave kako biste podesili tempirano isklju€ivanje na 10

minuta.

(2) Pritisnite gumb za dvije Salice kave m kako biste podesili tempirano iskljuéivanje na 20
minuta.

=
(3) Pritisnite gumb za prilagodeno kuhanje kave kako biste podesili tempirano isklju€ivanje na
30 minuta.
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3. Pritisnite gumb za uklju€ivanje/isklju€ivanje da biste potvrdili postavke i izasli.
NAPOMENA: kad je aparat u stanju pripravnosti, pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje
kako biste ga ponovno pokrenuli.

Vracanje na tvornicke postavke

Korisnik moze vratiti tvornicke postavke istodobnim pritiskom i drzanjem gumba za ukIjuéivanje,

gumba za jednu Salicu mljevene kave i gumba za dvije Salice mljevene kave 3 sekunde.
Uredaj Ce se oglasiti zvu¢nim signalom i svi ¢e indikatori zatreperiti tri puta.

v

Kutija za dodatke i pribor za ¢iS¢enje

Uredaj je opremljen kutijom za dodatke koja se koristi za spremanje igle za ¢iS¢enje i Cetkice za
CiS¢enje. Filtar za jednu Salicu i filtar za dvije Salice takoder se mogu pohraniti u kutiju za dodatke.
Kutija za dodatke nalazi se u donjem lijevom dijelu uredaja, gdje je mozete izvuéi kada izvadite
posudu za sakupljanje tekuéine iz aparata (pogledajte sl. 4.).

Igla za ¢is¢enje

Igla za ¢iSc¢enje koristi se za ¢iS¢enje mlaznice za paru i filtara. Deblja igla sluzi za ¢iS¢enje mlaznice
za paru (SI. 5), a tanja za filtre (SI. 6).

Ocistite mlaznicu za paru debljom iglom. Ocistite filtre tanjom iglom.

SI5 ' Sl. 6
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Cetkica za ¢iséenje

Cetkica za gigéenje koristi se za gi§éenje sustava za mljevenje. Pogledajte odjeljak "Cigéenje mlinca".
Nakon uklanjanja spremnika za kavu u zrnu i brusne ploce, ¢etkom za ¢iS¢enje mozete ocistiti komoru
za mljevenje i kanal za mljevenu kavu.

Ocistite antistaticki uredaj i izlaz za kavu. (Ako mljevena kava izlazi sporije nego inace ili pluta, ocistite
antistaticki aparat i izlaz za mljevenu kavu prilozenom Eetkicom za CiScenje, kao $to je prikazano na
slici 7.)

Ocistite komoru za mljevenje i kanal za mljevenu kavu priévrS¢enom Eetkicom za ciSc¢enje kao $to je
prikazano na slici 8.

SI.7 SI. 8

Strazniji kraj Cetkice za ¢iS¢enje moze se koristiti za odvajanje filtra od portafiltra kao $to je prikazano
na slici 9.

Sl.9

Ciséenje i odrzavanje
UPOZORENUJE: prije ¢i$éenja iskopéajte ureda;j iz struje kako bi se aparat za kavu dovoljno ohladio i

kako ne bi nastale opekline. Ne uranjajte aparat za kavu ili priklju¢ni kabel ili utika¢ u vodu ili druge
tekucine, jer to moze biti opasno.

Dnevno ¢iséenje

1. Nakon svake uporabe stavite sve odvojive komponente u vodu za CiSéenje, po potrebi dodajte
tekuci deterdzent, a zatim ih isperite Cistom vodom. Nakon ukljucivanja i pritiska gumba za
uklju€ivanje/iskljucivanje, aparat ¢e u¢i u nacin predgrijavanja.

2. Redovito koristite spuzvu otpornu na vlagu za CiS¢enje vanjske povrSine aparata za kavu kako
biste uklonili prljavstinu.

NAPOMENA: nemojte koristiti alkohol ili deterdZent i nemojte uranjati aparat u vodu kako biste ga
ocistili.
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3. Okrenite portafilter u smjeru kazaljke na satu kako biste ga odvojili i uklonili talog kave. Zatim
mozete deterdzentom odistiti portafilter i metalne filtre, a pritom ih ne zaboravite temeljito isprati
Gistom vodom.

4. Nakon ¢is¢enja svih odvojivih komponenti, obriSite ih.

NAPOMENA: odvojivi spremnik za vodu ne moze se prati u perilici posuda.

Ciséenje mlinca

Tijekom rada na mlinac mogu utjecati zrna kave ili drugi €imbenici, $to moze uzrokovati zacepljenje
kanala za izlaz mljevene kave. Ogistite kanal za izlaz mljevene kave odmah kada se pojave sljedeci
uvjeti:

1. Ocistite izlaz za mljevenu kavu i mlinac najmanje jednom svaka dva tjedna.

2. Kada se koli¢ina mljevene kave smaniji, ocistite kanal za doziranje mljevene kave i brusnu plocu.

3. Kada se mlinac koristi za fino mljevenu kavu, kanal za ispustanje mljevene kave potrebno je
pravovremeno o istiti.

4. Uredaj je opremljen antistati¢kim sustavom koji moze sprijeciti prolijevanje mljevene kave. Ako
mljevena kava prska iz portafiltra, odmah upotrijebite Cetku za CiScenje kako biste ocistili
podrucje ulaza za mljevenu kavu.

5. Slijedite slijedecée korake za ¢i§¢enje mlinca.

NAPOMENA: prilikom €iS¢enja mlinca provjerite da u spremniku za zrna nema kave te da mlinac

ispravno radi kada se pritisne gumb za mljevenje za jednu n ili dvije Salice
kava ne izlazi iz izlaza za mljevenu kavu.
(1) Zakrenite spremnik za kavu u zrnu u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste ga uklonili.
(2) Okrenite unutarnji brusnu plou u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i uklonite je. Pomoc¢u
priloZzene Cetkice za CiS¢enje oCistite brusnu plo¢u i uklonite mljevenu kavu iz zup&anika.
Napominjemo da se brusna plo¢a ne moze izravno isprati vodom.
(3) Pomocu prilozene Cetkice za CiS¢enje ocistite komoru za mljevenje i kanal za doziranje mljevene
kave.
(4) Nemojte jos postavﬁ brusnu plo¢u. Ponovno postavite prazan spremnik za zrna, pritisnite gumb

, ali da mljevena

za mljevenje za jednu ili dvije Salice pustite da mlinac radi kako bi se ostatci mljevene kave
uklonili iz komore za mljevenje. (Ako se preostala mljevena kava ne ukloni u potpunosti, ponovite 3. i
4. korak)

(5) Uklonite spremnik za kavu u zmu okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu, a zatim
postavite brusnu plocu. Cis¢enje je zavrSeno.

Uklanjanje kamenca
Ovaj uredaj ima funkciju podSJetnlka za uklanjanje kamenca. Kada@mb za mljevenje za jednu Salicu

, gumb za dvije Salice kave t\ P4, gumb za prilagodeno kuhanje k#4, ikona za toplu vodu k& i ikona

“
za paru i:’/ trepere, to znaci da je potrebno pokrenuti proces uklanjanja kamenca. Ako ne Zelite
ukloniti kamenac, mozete pritisnuti bilo koji gumb za izlaz iz trenutnog statusa.
NAPOMENA:
(1) Preporucuje se uklanjanje kamenca svakih 4 — 6 mjeseci.
(2) Moze se odabrati sljedece sredstvo za uklanjanje kamenca:
A. Tableta za uklanjanje kamenca iz aparata za kavu +1 | vode (tabletu za uklanjanje kamenca treba
otopiti)
B. Tekuée sredstvo za uklanjanje kamenca + 1 | vode
C. Bijeli ocat + 1 | vode
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1.

N

o arw

10.

11.
12.

Stavite spremnik od 1 litre ispod glave za kuhanje i joS jedan spremnik od 1 litre ispod mlaznice
za paru (pogledajte sl. 10).

Sl.1

Pobrinite se da u spremniku za vodu ima najmanje 1 | vode i odgovarajuce koli¢ine sredstva za
uklanjanje kamenca.

Ispraznite posudu za sakupljanje tekuc¢ine i ponovno je postavite.

Postavite filtar za dvije Salice u portafilter, a zatim postavite portafilter na drza¢ za portafilter.
Ukljucite aparat i pricekajte da nakon zagrijavanja prijede u stanje pripravnosti.

Pr|t|sn|te i drzZite istovremeno gumb zamljevenje jedne 3alice kave . gumb za jednu Salicu

kave ks | gumb za dvije Salice kave l-‘...‘ 3 sekunde. Svijetlit ¢e postavka za vruéu vodu

Okrenite regulator na postavku za vru¢u vodu @ kako biste aktivirali program za uklanjanje
kamenca. Uredaj zapoc€inje s 1. korakom uklanjanja kamenca.

NAPOMENA: mozete okrenuti regulator u polozaj ' za zaustavljanje programa uklanjanja
kamenca, koji ¢e trajati priblizno 5 minuta. U bilo kojem trenutku mozZete pritisnuti gumb za

ukljucwanje/lskljucwanje - kako biste izasli iz Hrograma za uklanjanje kamenca.

Osim ako gumb za mljevenje za jednu Salicu i gumb za mljevenje za dvije Salice i druga
indikatorska svjetla ne po¢nu treptati, 1. korak procesa uklanjanja kamenca je zavr§en. Okrenite

regulator na ", a zatim napunite spremnik za vodu s 1 | Ciste vode.
7
Okrenite regulator na postavku zaﬁru . Uredaj zapocinje CiS¢enje s Cistom vodom. Tijekom
CiSc¢enja treperi postavka za paru
Po zavrSetku CiS¢enja istodobno trepere postavke za vruéu vodu k& i za paru .

Okrenite regulator u polozaj ' i uredaj ¢e se vratiti u stanje pripravnosti.

Ako se ne prikazuje podsjetnik za uklanjanje kamenca, ali Zelite aktivirati postupak uklanjanja
kamenca, u bilo kojem trenutku mozete slijediti korake u nastavku.

(1) Napunite spremnik za vodu s 1 | vode i odgovaraju¢om koli¢inom sredstva za uklanjanje
kamenca.

2) Prmsnlte i drzite istovremeno gumb za mljevenje za jednu Salicu . gumb za jednu Salicu

kave ks | gumb za dvije Salice kave l-.-.';' 3 sekunde. Svijetlit ¢e postavka za vruéu vodu

?3) Ponowte gore navedene korake.
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Otklanjanje poteskoca

PROBLEM RAZLOG RJESENJE
Uredaj nije prikljuéen na | Ukljucite uredaj i obavezno
Nema prikaza. napajanje ili gumb  za | pritisnite gumb za

uklju€ivanje/iskljucivanje
pritisnut.

nije

uklju€ivanjefiskljucivanje.

Gumbi za
mljevenje ne
svijetle.

Spremnik za kavu u zrnu nije
postavljen.

Umetnine spremnik za kavu u
zrnu.

Na dnu aparata
nalaze se tragovi
vode.

Spremnik za vodu ili posuda za
vodu nije umetnuta.
Posuda za
tekucine je puna.

sakupljanje

Provjerite jesu li spremnik za
vodu i posuda za sakupljanje
teku¢ine postavljeni i je i
posuda za sakupljanje tekucine
prazna.

Ako se problem ne rijesi,
nemojte sami rastavljati aparat,
ve¢ ga poSaljite na popravak
lokalnom ovlastenom centru za
odrzavanje.

Cuje se tik-tik zvuk
nakon pokretanja
aparata i SiStanje
nakon $to se kava
izlije.

To je normalno. Zvuk nastaje
normalnim radom ventila za
regulaciju tlaka.

Iz portafitra ne
izlazi kava ili ne
izlazi glatko ili se
portafilter ne moze
pravilno postaviti
na nosa¢ za
portafilter.

Prevelika koli¢éina mljevene
kave, mljevena kava je previse
sitha ili je sila pritiska bila
prevelika.

Koli¢ina mljevene kave ne
smije prelaziti standardnu
koli¢inu. Prilagodite postavke
mljevenja mlinca. Mljevenu
kavu ne treba ponovno sabijati
niti primjenjivati preveliku silu.

Kava bez
kremaste pjene.

Zma kave su viazna ili je
mljevena kava previSe gruba.

Odaberite svjeza zrna kave i
mlijevenu  kavu  umjerene
gruboce.

Nema pare.

Predgrijavanje nije dovrSeno
kada je aktivirana funkcija
pare.

Mlaznica za paru je zaCepljena.

Aparat moze proizvoditi paru
tek nakon Sto se unaprijed
zagrije u nacinu rada za paru;
aparat treba odcistiti  od
kamenca, a mlaznica za paru
treba se odistiti pomocu igle za
¢iS¢enje mlaznice.

Nakon $to para
izade, aparat ne
moze odmah
pripremiti kavu ili
vruéu vodu te
aparat automatski
pumpa vodu.

Nakon Sto se proces
isparavanja zavrsi, potrebno je
osloboditi tlak kako bi se
smanijila temperatura.
Trenutacno se ne mogu izvoditi
druge radnje. Crpljenje vode
koristi se za brzo hladenje
grijaceg elementa.

Potrebno je 20 — 30 sekundi da
se tlak otpusti i ohladi. Nakon
otpustanja tlaka i zavrSetka
hladenja, indikatori na
upravljackoj plo¢i ispravno ¢e
raditi. Zatim mozete normalno
pripremiti kavu i vru¢u vodu.
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Savijeti za zastitu okolisa

Na kraju zivotnog ciklusa, nemojte odlagati aparat zajedno s uobi¢ajenim ku¢nim otpadom. Odlozite
ga na sluzbenom mjestu za reciklazu. Na taj nacin pomazete ocuvanju okolisa.

Jamstvo i servisiranje

Ako vam je potrebna informacija ili imate problem s uredajem, obratite se Sluzbi za korisnike tvrtke
Gorenje u vasoj zemlji (broj telefona mozete pronaci u globalnom letku s jamstvom). Ako u vasoj
zemlji nema Sluzbe za korisnike, obratite se svom lokalnom distributeru tvrtke Gorenje ili kontaktirajte
Sluzbu za popravak ku¢anskih aparata tvrtke Gorenje.

Predvideno iskljucivo za privatnu uporabu!
HVALA STO STE ODABRALI GORENJE —
NADAMO SE DA CETE UZIVATI U SVAKOM TRENUTKU UPORABE
UREDAJA

Zadrzavamo pravo na bilo kakve izmjene!
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Vazne predostroznosti:

Pre upotrebe elektricnog uredaja uvek treba da se pridrzavate sledecih osnovnih
mera predostroznosti:

1. ProCitajte sva uputstva.

2. Pre upotrebe, proverite da li napon zidne uti¢nice odgovara nazivnom naponu
oznacenom na natpisnoj plocici.

3. Da biste se zastitili od pozara, strujnog udara i povreda, nemojte potapati kabl ili
utikac u vodu ili bilo koju drugu te¢nost.

4. Uredaj ne sme biti uronjen u tenost.

5. Izvadite utikac iz zidne utiCnice pre CiS¢enja i kada uredaj nije u upotrebi. Pustite
da se uredaj potpuno ohladi pre uklanjanja ili priGvrs¢ivanja delova, kao i pre
ciscenja.

6. Nemojte rukovati uredajem koji ima ostecen kabl ili utika¢, neispravnim uredajem
ili uredajem koiji je pao ili je oSte¢en na bilo koji nacin. Vratite uredaj u najblizi
ovladéeni servis na pregled, popravku ili elektri¢nu ili mehanicku modifikaciju.

7. Ako je kabl za napajanje ostecen, mora ga zameniti proizvodac, njegov serviser
ili slicno kvalifikovana lica kako bi se osigurala bezbednost uredaja.

8. Upotreba dodataka koje proizvodac uredaja ne preporucuje moze dovesti do
poZara, strujnog udara ili povrede.

9. Postavite uredaj na ravnu povrsinu ili sto i ne dozvolite da kabl za napajanje visi
preko ivice stola ili pulta.

10. Uverite se da kabl za napajanje ne dodiruje vru¢e povrsine uredaja.

11. Ne stavljajte aparat za kafu na vru¢u povrsinu ili pored izvora vatre, jer moze
biti oStecen.

12. Da biste iskljuCili uredaj, izvadite utikac iz zidne utiCnice. Uvek drZite utikaC i
nikada ne vucite kabl.

13. Nemojte koristiti uredaj za druge namene i Cuvajte ga na suvom mestu.

14. Pazite da se ne opeCete parom.

15. Aparat za kafu mora raditi i skladistiti se na temperaturi visoj od 0 °C.

16. Ne koristite aparat za kafu u okruzenju sa visokom temperaturom ili u
okruzenju sa jakim magnetnim poljem ili visokom vlaznoS¢u.

17. Ne dodirujte vruce povrsine uredaja (kao Sto su mlaznica za paru i ¢eliéna
mreza prilikom klju¢anja). Upravljajte pomo¢u rucke i dugmadi.

18. Ne dozvolite da aparat za kafu radi bez vode.

19. Prikljucite utika¢ u zidnu uti¢nicu pre upotrebe i iskljucite prekidace pre nego
$to izvadite utikac iz zidne utiCnice.
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20. Ovaj uredaj mogu koristiti deca uzrasta od 8 godina i starija ako im je
obezbeden nadzor ili uputstva u vezi sa upotrebom uredaja na siguran nacin i
razumeju opasnosti koje su prisutne. Cis¢enje i odrzavanje ne smeju vrSiti deca,
osim ako nisu starija od 8 godina i pod nadzorom. Uredaj i kabl drzite van
domasSaja dece mlade od 8 godina.

21. Uredaj mogu koristiti osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili kognitivnim
sposobnostima ili osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja o njemu ako su
pod nadzorom ili ako su dobile uputstva u vezi sa bezbednom upotrebom i svesne
su mogucih opasnosti.

22. Deca ne smeju da se igraju uredajem.

23. Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u domacinstvu i sli¢nim sredinama, kao
Sto su:

— kuhinje za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim okruzenjima;
— seoske kuce;

— klijenti u hotelima, motelima i drugim ugostiteljskim okruzenjima;

— objekti koji nude usluge prenocista sa doruc¢kom.

24. SaCuvaijte ova uputstva.

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU o otpadnoj
elektriénoj i elektronskoj opremi (WEEE). Ove smernice predstavljaju evropski okvir za
vracanje i recikliranje otpadne elektricne i elektronske opreme.
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Upoznajte vas aparat za kafu

Poklopac spremnika za kafu u zrnu

Poklopac rezervoara za vodu

Spremnik za kafu u zrnu 2
I
A

. . - Dugme
Filter za jednu Soljicu kafe

Kutija za pribor

Igla za CiS¢enje
Cetkica za éiééenj\ .

Posuda
za mleko

Rezervoar
za vodu

Mlaznica za paru

Rucka levka sa filterom

Poklopac posude za sakuplj
\ tenosti
Posuda za sakupljanje
te€nosti

Resetka za kapanje

Kontrolna tabla

Vruéa voda\ / Pode$avanje pare

onloff grind 1 grind 2 espresso  2xespresso favorite
Dugme za ukljucivanje T Dugme za Dugme za T Personalizovana kafa
D i ; &olii Dugme za dve
ugme za mlevenje kafe jednu Soljicu o .
mlevenje kafe za dve 3oljice kafe Soljice kafe

za jednu Soljicu
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Pre prve upotrebe:

Pre prve upotrebe, ili ako masina nije koriS¢ena duze vreme, pratite korake u nastavku da biste isprali
i zagrejali unutrasnje cevi masine.

1. Proverite i uverite se da je sav pribor prisutan i da nije o$tecen.

2. Napunite rezervoar za vodu ¢istom vodom. Nivo vode ne bi trebalo da prelazi nivo "MAX".

3. Poravnajte ru¢ku aparata sa njenim nosacem (bez mlevene kafe) i okrenite je u smeru suprotnom
od kazaljke na satu da biste je ¢vrsto zaklju€ali na mestu (umetnite filter za jednu ili dve Soljice).

4. Stavite Soljicu na reSetku za kapanje, prikljucite uredaj na napajanje i pritisnite dugme za

uklju€ivanje/iskljucivanje . Uredaj ulazi u rezim predgrevanja. Nakon zavrSetka predgrevanja uci ¢e
u rezim pripravnosti.

5. Okrenite dugme na podeSavanje za toplu vodu @ Nakon nekog vremena, vruc¢a voda ¢e iscuriti iz
mlaznice za paru. Poravnajte mlaznicu za paru sa posudom za sakupljanje te¢nosti ili koristite Solju za
sakupljanje tople vode.

6. Prmsmte dugme za jednu Soljicu kafe k¥ . dugme za dve Soljice kafe m ili dugme za prilagodenu

kafu ¥l da biste ocistili cevi u aparatu. Vruc¢a voda ¢e izaci kroz rucku levka. Koristite posudu za
sakupljanje te€nosti ili Solju za sakupljanje tople vode.

NAPOMENA: drzite delove tela dalje od ru¢ke i mlaznice za paru kako biste izbegli opekotine tokom
pripreme.

7. Nakon $to voda prestane da tece, bacite vodu iz posude za sakupljanje tecnosti ili Solje.

8. Temeljno ocistite sve odvojive delove aparata toplom vodom.

Funkcije i rad

Kuvanje kafe

1. Napunite rezervoar pitkom vodom. Nivo vode ne bi trebalo da prelazi nivo "MAX".
Ukljucite uredaj i pritisnite dugme za ukljucwanje ! Masina ¢e uci u re2|m predgrevanja.
3. Uredsj pomhda se zagreva, ikonica dugmeta za jednu alcu kafe I ikonica dub meta za dve

Soljice kafe k=4, ikona dugmeta za personalizovanu kafu k¥4, ikonica za vruéu vode k& i ikonica

7
za paru Q ¢e naizmenicno treperiti, a ikonica duimeta za mlevenje kafe za jednu Soljicu i

ikonica dugmeta za mlevenje kafe za dve Soljice ¢e konstantno svetleti.

4. Kada se aparat potpuno zagreje, prelazi u rezim pripravnosti. U tom trenutku, svi indikatori svetle,
a aparat za kafu se moze normalno koristiti.
NAPOMENA: aparat ¢e automatski u¢i u rezim mirovanja nakon 20 minuta bez rada. Aparat
mozete ponovo aktivirati pritiskom na bilo koje dugme i ponovo ¢e uéi u stanje zagrevanja.
Takode mozete podesiti tajmer za spavanje (pogledajte "Prilagodeno podeSavanje tajmera za
spavanje").

5. Priprema jedne $oljice kafe: u rezimu pripravnosti, postavite filter za jednu Soljicu kafe u ru¢ku
levka, naspite oko 12 grama mlevene kafe, tamperom za kafu stisnite mlevenu kafu silom od oko
12,5 kg, a zatim poravnajte rucku levka sa njenim nosa¢em i okrenite je u smeru suprotnom od
kazaljke na satu da biste je zakljuéali na mestu. Stavite $oljicu za kafu na reSetku za kapanje,

5

pritisnite dugme za jednu $oljicu kafe \‘ ¥ i aparat ¢e poceti da priprema jednu Soljicu kafe. Kada
se dostigne podeSena doza kafe (oko 30-50 ml), aparat ¢e se automatski zaustaviti i u¢i u rezim
pripravnosti.

6. Kuvanje dve Soljice kafe: u rezimu pripravnosti, postavite filter za dve Soljice kafe u rucku levka,
naspite oko 18 grama mlevene kafe, tamperom stisnite mlevenu kafu silom od oko 12,5 kg, a
zatim poravnajte rucku levka sa njenim nosacem i okrenite je u smeru suprotnom od kazaljke na
satu da biste je zakljucali namestu Stavite Soljicu za kafu na reSetku za kapanje, pritisnite

dugme za dve 3Soljice kafe l-- Pl | aparat ¢e zapoceti pripremu. Kada se dostigne podeSena doza
kafe (oko 50-90 ml), aparat ¢e se automatski zaustaviti i uéi u rezim pripravnosti.
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NAPOMENA: Prilikom kuvanja kafe, uverite se da je ru¢ka okrenuta u smeru suprotnom od kazaljke
na satu u ispravnom polozaju kao $to je prikazano na slici 1.
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Slika 1

7.  Priprema personalizovane kafe: u rezimu pripravnosti, postavite filter za dve Soljice u rucku levka,
naspite oko 18 grama mlevene kafe, tamperom za kafu stisnite mlevenu kafu silom od oko 12,5
kg, zatim poravnajte ru¢ku levka sa njenim nosaem i okrenite je u smeru suprotnom od kazaljke
na satu da biste je zakljucali na mestu. Stavite Soljicu za kafu na reSetku za kapanje, pritisnite

dugme Personalizovana kafa ‘»!,,,‘ aparat ¢e poceti da kuva vasu personalizovanu kafu. Kada se
dostigne pode$ena doza kafe (oko 90-130 ml), aparat ée se automatski zaustaviti i uéi u rezim
pripravnosti.

8. Upozorenje za dopunu vode: kadeﬁpotrebno dopuniti rezervoar za vodu, osim ikonice ﬁmeta

za mlevenje kafe za jednu Soljicu i ikonice dugmeta za mlevenje kafe za dve Soljice
trepere drugi indikatori i Cuje se zvuéni signal. Tada napunite rezervoar za vodu vodom.

Funkcija vruée vode

Okrenite dugme nﬁodeéavanje za vruéu vodu@.parat prelazi u rezim za vrucu vodu, dugme za

jednu Soljicu kafe k#4, dugme za dve Soljice kafe o | dugme za personalizovanu kafu su ugaseni,

dugme za mlevenje kafe za jednu Soljicu i dugme za mlevenje kafe za dve $oljice E konstantno

svetle, a mlaznica za paru ispusta vru¢u vodu. Okrenite dugme na ' . Aparat prestaje da ispusta vrucu
vodu i prelazi u rezim pripravnosti.

NAPOMENA: Maksimalna koli¢ina vode za funkciju vruée vode je 220 ml. Vazno je koristiti posudu
koja je dovoljno velika da sakupi vruéu vodu, a neko treba da je drzi kada se koristi. Nakon zavrSetka

funkcije vruée vode, odmah okrenite dugme na '

druge funkcije neée biti dostupne.

, U suprotnom ¢e indikator treperiti kao alarm, a

Funkcija pare
Okrenite dugme na podeSavanje za paru . Uredaj ¢e uci u rezim za paru i mlaznica za paru ¢e
poceti da ispusta paru.

NAPOMENA:
1. Funkcija pare ¢e generisati paru na visokim temperaturama, pa obratite paznju kako biste izbegli
opekotine prilikom upotrebe.
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2. Da biste uspesno pripremili mle¢nu penu, pustite da para izlazi 16—20 sekundi, a zatim okrenite

¢/,
dugme u polozaj ' , umetnite mlaznicu za paru u mleko i okrenite dugme na postavku Para .
Maksimalno vreme rada funkcije pare je 5 minuta.

Nakon penjenja mleka, odmah okrenite dugme u ' polozaj. Ako se ne vrati na polozaj, indikator
pare Ce treperiti kao alarm. Ostale funkcije nece biti dostupne.

Mlevenje zrna kafe

1. Ovaj aparat ima funkciju za mlevenje zrna kafe. Pre aktiviranja ove funkcije, uverite se da su svi
delovi instalirani u skladu sa zahtevima. Detalji su sledeci:

Slika 2
Postavite glavu rezaca (1) i zategnite je u smeru kazaljke na satu, zatim stavite spremnik za kafu u
zrnu (2) i zavrnite ga kao $to je prikazano na slici 2. Poravnajte poloZaje zaokruzene na slici, pritisnite
nadole, okrenite u smeru kazaljke na satu i instalirajte u aparat.

2. Na spremniku za kafu u zrnu nalaze se oznake koje ukazuju na Zeljenu granulaciju mlevenja
kafe. Da biste izabrali Zeljenu granulaciju kafe, proverite da li je postavka granulacije kafe na
spremniku za kafu u zrnu poravnata sa oznakom na gornjem poklopcu.

3. Proverite da Ijﬁspremnik za kafu u zrnu pravilno postavljen. Kada dugme za mlevenje kafe za

jednu Soljicu i dugme za mlevenje kafe za dve Soljice E neprekidno svetle, mlin je spreman
za upotrebu.

4. Dodajte odgovarajucu koli€inu zrna kafe u spremnik za kafu u zrnu. Da biste sprecili da zrna kafe
ovlaze, Sto utie na mlevenje i konac¢an ukus i efekat kafe, nemojte previSe napuniti spremnik za
kafu u zrnu.

5. Kao Sto je prikazano na slici 3, stavite rucku levka sa filterom za jednu ili dve Soljice u nosa¢

rucke levka.

Slika 3
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6. Pritisnite dugme za mlevenje kafe za jednu Soljicu ili dugme za mlevenje za dve $oljice ki
da biste zapoceli mlevenje. Mlin ¢e se automatski zaustaviti nakon dostizanja podeSene koli¢ine

mlevenja. Pritiskom na dugme za mlevenje kafe za jednu Soljicu & aparat ¢e da m&e 7,5

sekundi (oko 12 grama mlevene kafe), a na dugme za mlevenje kafe za dve Soljice trajanje
mlevenja iznosi¢e 11 sekundi (oko 18 grama mlevene kafe). Da biste se zaustavili na pola puta,

ﬁsnite dugme za mlevenje kafe za jednu Soljicu ili dugme za mlevenje kafe za dve Soljice

7. lzvadite rucku levka filterom, dodirnite ru€kom radnu povrsinu i dodajte mlevenu kafu u filter.
8. Da biste sabili mlevenu kafu, koristite tamper za kafu i pritisnite silom od oko 12,5 kg.
Nabijte mlevenu kafu prema dole. Kada se ivica tampera poravna sa ivicom rucke, to ukazuje na
odgovarajucu koli¢inu mlevene kafe.

9.  Okrenite rucku levka u nosac¢u u smeru suprotnom od kazaljke na satu i izaberite odgovarajuce

.

dugme za jednu $oljicu kafe '\ /

ili dugme za dve Soljice kafe = , u skladu sa veli¢inom filtera.

Prilagodene postavke

Podesavanje doze kafe

s Ay . IS ..
Doza za jednu Soljicu kafe , dve Soljice kafe k&4 ili doza personalizovane kafe mogu se podesiti
prema vasim potrebama. PodeSavanje izvrSite na sledeci nacin:

1. Pritisnite i drzite tri sekunde dugme za jednu $oljicu kafe I, dugme za dve $oljice kafe ol il

dugme za personalizovanu kafu U . Odgovarajuci indikator ée treperiti. Kada kafa po¢ne da curi i
doza kafe dostigne Zeljenu koliinu, otpustite dugme za jednu Soljicu kafe I . dugme za dve

Soljice kafe ili dugme za personlizovanu kafu “/ . Doziranje kafe prestaje, oglaSava se
zvuéni signal, a aparat ée zabeleziti kori§¢enu dozu kafe. Kada sledeéi put budete pripremali
kafu, aparat ¢e skuvati kolic¢inu kafe prema va§em pode$avanju (moguca podesiva koli¢ina kafe
se kre¢e izmedu 20 ml i 310 ml: jedna Soljica kafe maks. 150 ml, dve Soljice kafe maks. 250 ml,
personalizovana kafa maks. 310 ml).

2. Da biste vratili dozu Jedne Soljice kafe na fabri¢ka podesavanja, istovremeno pritisnite i drzite

dugme za ukljugivanje & i dugme za Jednu Soljicu kafe k8 . 3 sekunde.

3. Da biste vratili dozu kafe za dﬁ so|J|ce &
(D)

na fabri¢ka podesavanja, istovremeno pritisnite i
drzite dugme za ukljucivanje i dugme za dve Soljice kafe 3 sekunde.
4. Da biste vratili dozu personalizovane kafe k . na fabri¢ka podesav?da istovremeno pritisnite i

drzite dugme za ukljugivanje & - i dugme za personalizovanu kafu 3 sekunde.
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Podesavanje iersonalizovane doze mlevene kafe

Doza jedne
sledeci nacin:

ili dve Soljice il moze se podesiti prema vasim potrebama. PodeSavanje izvrsite na

1. Pritisnite i drzite dugme za mlevenje kafe za jednu Soljicu ili dugme za mlevenje kafe za dve

Soljice R 3 sekunde. Odgovarajuci indikator treperi. Nakon $to poéne mlevenje i dostigne se

Zeljena koli¢ina, otpustlte dugme za mlevenje kafe za jednu Soljicu . ili dugme za mlevenje

kafe za dve Soljicel 18N , mlin prestaje sa mlevenjem, oglasava se zvuéni signal i aparat belezi
koris¢enu dozu. Kada sledeci put budete mljeli kafu, aparat ¢e skuvati koliinu kafe prema vasem
podeSavaniju.

2. Da biste vratili dozu za jednu Soljicu kafe na fabriCka podesavanja, istovremeno pritisnite i
drzite dugme za ukljucivanje ( l) i dugme za jednu Soljicu kafe 3 sekunde.
3. Da biste vratili dozu kafe za dve $oljice & na fabricka podesavanja istovremeno pritisnite i

drzite dugme za ukljucwanje - i dugme za dve Soljice kafe &S 3 sekunde.

Podesavanje prilagodenog mera¢a vremena za iskljuéivanje

1. Pritisnite i drzite dugme za mlevenje kafe za jednu Soljicu n i dugme za jednu Soljicu kafe
. . N | . I
istovremeno 3 sekunde. Ikonica dugmeta za napajanje @i ikonica dugmeta za dve Soljice kafe

pocinju da trepere, a podeSavanje meraca vremena za isklju€ivanje ¢e biti naznaceno kao u
nastavku.
NAPOMENA:edaj ¢e udi u rezim pripravnosti ako ne radi 30 sekundi.

(1) Ako svetli {-_4 znaci da je merac vremena za isklju¢ivanje podesen na 10 minuta.
(2) Ako svetli ke

(3) Ako svetli , znaci da je merac€ vremena za isklju€ivanje podesen na 30 minuta.
2. Mozete da podesite merac vremena za isﬁéivanje prateéi korake u nastavku.

, znaci da je mera¢ vremena za isklju¢ivanje podeSen na 20 minuta.

(1) Pritisnite dugme za jednu $oljicu kafe
10 minuta.

da biste podesili mera€ vremena za iskljuivanje na

(2) Pritisnite dugme za dve Soljice kafe da biste podesili mera¢ vremena za isklju€ivanje na
20 minuta.

(3) Pritisnite dugme za personalizovanu kafu da biste podesili mera¢ vremena za isklju€ivanje
na 30 minuta.

3. Pritisnite dugme za ukljucivanje | - ) da biste potvrdili i napustili podeSavanja.
NAPOMENA: kada je aparat u rezimu mirovanja, pritisnite dugme za ukljucwanje ! da biste ga
ponovo pokrenuli.

Vracanje na fabricka podesavanja

Korisnik moze da vrati fabricka podesavanjﬁltlskom i drzanjem dugmeta za ukljucivanje -

dugmeta za mlevenje kafe za jednu Soljicu i dugmeta za mlevenje kafe za dve Soljice ks
istovremeno 3 sekunde. Aparat Ce se oglasiti zvu€nim signalom i svi indikatori ¢e zatreperiti tri puta.
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Kutija za pribor i pribor za ¢iSéenje

Aparat je opremljen kutijom za pribor koja se koristi za skladiStenje igle za ¢iS¢enje i Cetkice za
¢iSéenje. Filter za jednu Soljicu i filter za dve Soljice mogu se €uvati i u kutiji za pribor. Kutija za pribor
nalazi se u donjem levom delu uredaja, odakle mozete da je izvuCete kada izvadite posudu za
sakupljanje te¢nosti iz uredaja (pogledajte sl. 4).

Slika 4
Igla za ¢iSéenje

Igla za CiS¢enje se koristi za CiS¢enje mlaznice za paru i filtera. Deblja igla sluzi za ¢iS¢enje mlaznice
za paru (slika 5), a tanja za filtere (slika 6).

Ogistite mlaznicu za paru debljom iglom. Ogcistite filtere tanjom iglom.

Slika 5 Slika 6

Cetkica za éi$éenje

Cetkica za gi$éenje se koristi za gi$éenje sistema za mlevenje. Pogledaijte odeljak ,Cigéenje mlina“.
Nakon uklanjanja spremnika za kafu u zrnu i sita za mlevenje, Cetkicom za CiSéenje mozete ocistiti
komoru mlina i kanal za mlevenu kafu.
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Ocistite antistaticki uredaj i izlaz za kafu. (Ako mlevena kafa izlazi sporije nego obicno ili pluta, ocistite
antistaticki uredaj i izlaz za mlevenu kafu prilozenom Cetkicom za CiS¢enje kao $to je prikazano na slici
7.)

Ocistite komoru mlina i kanal za mlevenu kafu pomocu prilozene Cetkice za ¢iS¢enje kao Sto je
prikazano na slici 8.

Slika 7 Slika 8

Zadniji kraj Cetkice za €iS¢enje moze se koristiti za odvajanje filtera od ru¢ke levka kao $to je prikazano
na slici 9.

Slika 9

Ciséenje i odrzavanje
UPOZORENUJE: Iskljucite aparat za kafu iz uti€nice pre ¢i§c¢enja kako bi se dovoljno ohladio i sprecilo

nastajanje opekotina. Nemojte potapati aparat za kafu ili kabl za napajanje ili utika¢ u vodu ili druge
tec¢nosti jer to moze biti opasno.

Svakodnevno ¢iséenje

1. Nakon svake upotrebe, potopite sve odvojive komponente u vodu radi ¢iS¢éenja, po potrebi
dodaijte te¢ni deterdzent, a zatim ih isperite Cistom vodom. Nakon uklju€ivanja i pritiska dugmeta
za ukljucivanje, aparat ¢e uci u rezim predgrevanja.

2. Redovno koristite sunder otporan na vlagu za ¢i$¢enje spoljne povrsine aparata za kafu kako
biste uklonili prijavstinu.

NAPOMENA: Za ¢iSéenje ne koristite alkohol ili deterdZent i ne potapajte aparat u vodu.

3. Okrenite ru¢ku levka u smeru kazaljke na satu da biste je odvajili i uklonili talog od kafe. Za
¢iSéenje rucke levka i dodataka metalnog filtera mozete koristiti deterdZzent, ne zaboravljaju¢i da
ih nakon toga temeljno isperete ¢istom vodom.

4.  Nakon &iS¢enja svih odvojivih komponenti, osusite ih.

NAPOMENA: Odvojivi rezervoar za vodu ne moze se prati u masini za pranje sudova.
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Ciséenje mlina

Tokom rada na mlin za kafu mogu uticati zrna kafe ili drugi faktori, Sto moze izazvati za€epljenje u
kanalu za doziranje mlevene kafe. Molimo vas da odmah ocistite kanal za izlaz mlevene kafe kada se
pojave sledeci uslovi:

Ocistite izlaz za mlevenu kafu i mlin najmanje jednom u dve nedelje.

Kada se koli¢ina mlevene kafe smaniji, oCistite kanal za mlevenu kafu i sito za mlevenje.

Kada se mlin za kafu koristi za fino mlevenu kafu, odmah o istite kanal za doziranje.

Uredaj je opremljen antistatickim sistemom koji moze spreciti prosipanje mlevene kafe. Ako se
mlevena kafa prosipa iz rucke levka, etkicom za €iS¢enje odmah ogistite ulazni prostor za
mlevenu kafu.

5. Pratite korake u nastavku da biste ocistili mlin.

NAPOMENA: Prilikom ¢iS¢enja mlina, uverite se da u Sﬁmniku za kafu u zrnu nema zrna i,

PoNPE

nakon §to pritisnete dugme za mlevenje kafe za jednu ili dve Soljiceksi
da radi i mlevena kafa ne moze da izlazi iz izlaza za mlevenu kafu.
(1) Okrenite spremnik za kafu u zrnu u smeru suprotnom od kazaljke na satu da biste ga uklonili.
(2) Okrenite unutra$nje sito za mlevenje u smeru suprotnom od kazaljke na satu i uklonite ga. Pomoéu
priloZzene Cetkice za ¢iSc¢enje odistite sito za mlevenje i uklonite mlevenu kafu iz zup€anika. Imajte na
umu da se sito za mlevenje ne moze direktno isprati vodom.
(3) Pomocu prilozene Cetkice za ¢iS¢enje ocistite komoru za mlevenje i kanal za doziranje mlevene
kafe.
(4) Nemojte jo$ postavljati sito za mlevenje. Ponovo instalirajte prazan spremnik za kafu u zrnu

, mlin moze ispravno

pritisnite dugme za mlevenje kafe za jednu Soljicu ili dugme za mlevenje dve Soljice kafe s i
ostavite mlin da radi kako biste ogistili ostatke mlevene kafe iz komore za mlevenje. (Ako preostala
mlevena kafa nije potpuno uklonjena, ponovite korake 3 i 4.)

(5) Uklonite spremnik za kafu u zru okretanjem u smeru suprotnom od kazaljke na satu, a zatim
postavite sito za mlevenje. CiS¢enje je zavrSeno.

Uklanjanje kamenca
Ovaj proizvod ima funkciju podsetnika za uklanjanje kamenca. Kada dugme za mlevenje kafe za jednu

o g s . W .
Soljicu , dugme za dve Soljice kafek®, dugme za personalizovanu kafu ] ikonica za

(7
podesavanje vruée vode k& i ikonica za podeSavanje pare C( trepere, to znaci da je potrebno izvrsiti
uklanjanje kamenca. Ako ne Zelite da izvrSite uklanjanje kamenca, mozete da pritisnete bilo koje
dugme da biste izasli iz trenutnog statusa.
NAPOMENA:
(1) Preporucuje se uklanjanje kamenca svakih 4—-6 meseci.
(2) Sredstvo za uklanjanje kamenca moze se izabrati:
A. Tableta za uklanjanje kamenca sa aparata za kafu + 1l vode (tabletu za uklanjanje kamenca treba
rastvoriti)
B. Te€no sredstvo za uklanjanje kamenca + 11 vode
C. Belo sir¢e + 1l vode
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1. Stavite posudu od 1 litre ispod glave za pripremu i drugu posudu od 1 litre ispod mlaznice za
paru (pogledajte sliku 10).

Slika 1
2. Uverite se da u rezervoaru za vodu ima najmanje 1l vode i odgovarajuca koli€ina sredstva za
uklanjanje kamenca.
3. Ispraznite posudu za sakupljanje te¢nosti i ponovo je postavite.
4. Instalirajte filter za dve Soljice u rucku levka, a zatim postavite ru¢ku na njen nosag.
5.  Ukljucite aparat i sacekajte da ude u rezim pripravnosti nakon predgrevanja. _
6. Pritisnite i drzite dugme za mlevenje kafe za jednu Soljicu , dugme za jednu Soljicu kafe i

o =B “ . i . "
dugme za dve $oljice kafe =M istovremeno 3 sekunde. Pode$avanje za vruéu vodu k& ¢e svetliti.

7.  Okrenite dugme na podeSavanje za vru¢u vodu @ da biste aktivirali program za uklanjanje
kamenca. Aparat pocinje sa uklanjanjem kamenca korak 1.

NAPOMENA: Mozete da okrenete dugme u ' poloZaj da biste zaustavili program za uklanjanje
kamenca, koﬁe trajati oko 5 minuta. U bilo kom trenutku moZete da pritisnete dugme za
ukljucivanje da biste iza$li iz programa za uklaﬁnje kamenca.

i dugme za mlevenje kafe za dve oljice

ili drugi indikator ne trepere, korak 1 uklanjanja kamenca je zavr§en. Okrenite dugme na *, a
zatim napunite rezervoar za vodu sa 1 Ciste vode.

8.  Ukoliko dugme za mlevenje kafe za jednu Soljicu

9.  Okrenite dugme na podesavanje za paru C’/ Uredaj pocinje sa ¢iS¢enjem Cistom vodom. Tokom
¢iS¢enja, postavka za paru treperi.

7y
10. Nakon zavrSetka CiScenja, podeSavanje za vru¢u vodu @ i podeSavanje za paru trepere
istovremeno.

11. Okrenite dugme u ' polozaj i uredaj ce se vratiti u rezim pripravnosti.

12. Ako se ne prikazuje podsetnik za uklanjanje kamenca, a Zelite da aktivirate proces uklanjanja
kamenca, mozete da pratite korake u nastavku u bilo kom trenutku.
(1) Napunite rezervoar za vodu sa 1l vode i odgovarajuéom koli¢inom sredstva za uklanjanje
kamenca.

&Prmsmte i drzite dugme za mlevenje kafe za jednu Soljicu . dugme za jednu Soljicu kafe

i dugme za dve $oljice kafe k #ll istovremeno 3 sekunde. PodeSavanje za vruéu vodu k& ¢e
svetliti.

(3) Ponovite gore navedene korake.

41



Resavanje problema

PROBLEM RAZLOG RESENJE
. " S Ukljucite uredaj i obavezno
Uredaj nije prikljuéen na L
Nema ekrana. napaianie  ili  dugme  za pritisnite dugme za
pajan 9 ukljugivanie.

ukljucivanije nije pritisnuto.

Dugmad mlina ne
svetle.

Spremnik za kafu u zrnu nije
postavljen.

Postavite spremnik za kafu u
zrnu.

Na dnu aparata
vidljivi su tragovi
vode.

Rezervoar za vodu ili posuda
za vodu nisu postavljeni.
Posuda za sakupljanje te¢nosti
je puna.

Uverite se da su rezervoar za
vodu i posuda za sakupljanje

teCnosti postavljeni i da je
posuda za sakupljanje te€nosti
prazna.

Ako problem nije reSen,

nemojte sami rastavljati aparat,
ve¢ ga odnesite lokalnom
ovlas¢enom centru za
odrzavanje na popravku.

Nakon pokretanja

aparata Cujete
kuckanje i SiStanje
nakon izlaska
kafe.

To je normalno. Zvuk se
proizvodi normalnim radom
ventila za regulaciju pritiska.

1z ru¢ke levka za
filtriranje ne izlazi
kafa, ili ne izlazi
glatko, ili se rucka
ne moze pravilno
postaviti na nosac.

Prekomerna koli¢ina mlevene
kafe, mlevena kafa je previse
sitna ili je sila nabijanja bila
prevelika.

Koli¢ina kafe ne bi trebalo da
prelazi standardnu koli¢inu.
IzvrSite podeSavanje mlina za
mlevenje kafe na odgovarajuci
nacin. Mlevenu kafu ne treba
nabijati viSe puta ili preteranom
silom.

Kafa bez kreme.

Zrma kafe su vlazna ili je
mlevena kafa previSe gruba.

Izaberite svezu kafu u zrnu i
mlevenu kafu umerene
granulacije.

Aparat moze da proizvodi paru

Predgrevanje nije zavrS8eno | samo nakon $to je prethodno
N kada je aktivirana funkcija | zagrejan u rezimu pare; aparat
ema pare. i :
pare. treba ocistiti od kamenca i
Mlaznica za paru je blokirana. koristiti iglu za ¢iS¢enje za
¢iS¢enje mlaznice za paru.
Nakon izlaska | Nakon ispustanja pare, | Potrebno je 20-30 sekundi da
pare, aparat ne | potrebno je osloboditi pritisak | se pritisak oslobodi i ohladi.
moze odmah da | kako bi se smanjila [ Nakon otpustanja pritiska i
skuva kafu ili | temperatura. U ovom trenutku | zavrSetka hladenja, indikatori
napravi vruéu | ne mogu se obavljati druge | na kontrolnoj tabli ¢e raditi
vodu, a aparat | radnje. Pumpanje vode se | ispravno. Tada mozete

automatski pumpa
vodu.

koristi za brzo hladenje grejnog
elementa.

normalno skuvati kafu i ispustiti
vruéu vodu.
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Saveti za zastitu zivotne sredine

Nemojte odlagati uredaj zajedno sa uobicajenim ku¢nim otpadom na kraju njegovog zivotnog veka.
Odnesite ga na zvani¢no mesto za sakupljanje gde ¢e se reciklirati. Na taj nacin pomazete ocuvanju
zZivotne sredine.

Garancija i servisiranje

Ako su vam potrebne informacije ili ako imate problem sa uredajem, obratite se Centru za korisniCku
podrsku Gorenja u vasoj zemlji (broj telefona mozete pronaci u medunarodnom garantnom listu). Ako
u vasoj zemlji ne postoji Centar za korisni¢ku podrsku, obratite se lokalnom zastupniku kompanije
Gorenje ili odeljenju ku¢nih aparata kompanije Gorenje.

Namenjeno samo za privatnu upotrebu!

HVALA éTp STE IZABRALI GORENJE — .
NADAMO SE DA CETE UZIVATI U SVAKOM TRENUTKU KORISCENJA
UREDAJA

Zadrzavamo pravo na eventualne izmene!
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BaxHu 3aluTUTHU MepKu.

Mpen 4a ro KOpUCTUTe ENEKTPUYHIOT anapart, cekoraww Tpeba aa ce nountysaar
CneJHvBe OCHOBHU MepKW Ha NPeTnasnmBoCT:

1. MpoumTajte rn cute ynatcraa.

2. Mpen ynotpeba, NnpoBepeTe Aanu HAMOHOT HA SUAHWOT LUTEKEp OA4roBapa Ha
HOMMHAIHWOT HAMOH O3HAYEH Ha HaTNMCHaTa Tabnuyka.

3. 3a fja He HacTaHe noxap, CTPYeH yaap v noBpeau, He NoTonyBsajTe ro kabenot
WK NPUKMYYOKOT BO BOZA WA Koja BUno apyra TEYHOCT.

4. AnapaTtoT He cMee [a ce NOoTonyBa BO TEYHOCT.

5. /13aBageTe ro NpuKTy4OKOT Of LUTEKEP NPES YNCTEHE W KOra He ro KOpUCTUTe.
OcraBeTe ro anapaToT LeSIoCcHO fa ce u3naay npea 4a ri oTCTpaHnuTe unm
NPUKaYMTE KOMMOHEHTUTE U NPeS Aa ro YACTUTE.

6. He pakyBajTe CO HMeAeH anapart Koj UMa OLLTeTeH kaben unu NpuKny4okK, uim
OTKaKO anapaToT He (PYHKLMOHMPAn Unn e NagHaT Unu OLWTETEH Ha koj 6uno
HaunH. BpaTeTe ro anapaToT BO HajOrMCKMOT OBACTEH CEPBUC 3a Npernes,
nonpaeka WUnn eneKkTpru4Ha Unm MexaHnyka MoamdukaLmja.

7. Ako kabenoT 3a HarojyBatbe € OLTEeTeH, Toj Mopa fa buae 3aMeHeT of
NPOW3BOAMTENOT, HETOBWOT CEPBMCEP MMM CRINYHO KBaNUAKKyBaHu NnLa 3a fa ce
06e36eau 6e3benHoCT.

8. Ynotpebara Ha gogatouy Kom He ce npenopayanu of NpoM3BOAMTENOT Ha
anapatoT MOXe [a pe3ynTupa co noxap, eNeKTpu4eH yaap unu nospeaa.

9. CtaBeTe ro anapaToT Ha pamHa NOBPLUMHA UK Maca W He [03BONYBajTE
kabenoT 3a HanojyBae fa BUCK Hag paboT Ha MacaTa.

10. MorpwxeTe ce kabenoT 3a HanojyBare Aa He M JONUPa XeLLKUTe MOBPLLMHM
Ha anaparor.

11. He ctaBajTe ro anapatoT 3a kagpe Ha XelLlKa NOBpLUMHA UMK NOKPaj M3BOP Ha
oraH, buaejkm Moxe aa ce OLTETW.

12. 3a pa ro ucknyuuTe, M3BageTe ro NPUKNYYoKoT of Wwrekep. Cekorall ApxeTe ro
MPUKIYYOKOT M HUKOTaLL He BneYeTe ro kabenor.

13. He kopucTeTe ro anapatoT 3a Apyra ynotpeba 0CBEH 3a HaMeHeTaTa 1 YyBajTe
ro Ha CyBo.

14. BHmaBajTe fa He ce n3ropute of napeara.

15. AnapartoT 3a kade Mopa Aa paboTv 1 Aa ce YyBa Ha TemnepaTypa noBucoka
on0°C.

16. He pakyBajTe co anapaToT 3a kade BO CpeMHa CO BUCOKa TemnepaTypa unm
BO CpeAnHa CO CUMHO MarHETHO Mose MW BUCOKA BMAaXHOCT.
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17. He ponupajte i xeLLKuTe NOBPLUMHM HA anapaToT (Kako LUTO ce MriasHuuara
3a napea v YenuyHata Mpexa npu Bpuewe). Pakysajte npeky paykara u
Konyukara.

18. He fo3BonyBajTe anapartoT 3a kade fa pabotu 6e3 Boga.

19. lNoBp3eTe ro NPUKNYYOKOT CO LUTEKEP NPeS Aa ro KOPUCTUTE U UCKITyYEeTe !
NpeKk1HyBaym1Te npea Aa ro M3BaguTe NPUKITYYOKOT Of LUTEKEP.

20. OBoj anapaT MOXe a ro KopuctaT AeLa Ha BO3pacT 0A 8 roauHu U Harope ako
UM Ce JafeHn Hag3op U Hacokm 3a 6e36eaHO KOPUCTEHE W ako 1 pasbupaat
ondhaTeHnTe ONacHOCTW. YMCTEHETO 1 OAPXKYBaHETO HE CMeaT [a ro BpLiaT geua
OCBEH aKo ce nocTapu o 8 roguHu v ce nog Hagsop. YysajTe ro anapartot u
HeroBwoT kaben noganeky og Aodat Ha Aeua nog 8 roguHu.

21. AnapatoT MOXe Aia ro KopucTar nmua co HamaneHn nsnyKn, CETUMHN Ui
KOFHUTMBHMW COCOBHOCTW UM KOU HEMAAT UCKYCTBO M 3HAEHEe CO HEro, OKOIIKY
UM Ce AafeHn Haa3op Wiu Hacoku 3a B6e3beaHo kopucTerse 1 rv pasbupaar
onaTteHnTe ONacHOCTL.

22. [leyata He cmeaT da Cu Urpaart co anaparor.

23. OBoj anapaT € HaMeHET Aa Ce KOPWUCTM BO AOMALLHM MOCTaBKM W 3@ CIIMYHN
NPUMEHM, KaKO LUTO Ce:

— KyjHCKu 0bnacTtyv 3a nepcoHasn BO Npo4aBHULM, KaHLenapum n apyri paboTHu
CPEeamHM;

— thapmu;

— 0[] KNWEHTW BO XOTEeNU, MOTENMN W1 APYTA YTOCTUTESICKN CPEANHY;

—06jeKTn 3a HOKEBaHE CO MOjadok.

24. Yygajte r1 oBue ynaTctea Ha 6e3beqHo.

OBOj ypen e o3Ha4eH cnopen eBponckarta gupektuBa 2012/19/EU 3a oTnagHa enekTpu4Ha u
eneKkTpoHcka onpema (OEEO). OBue ynatcTBa ja o6e36eayBaaT pamkaTa 3a BanuMgHOCT
wupym EBpona 3a Bpakate U peLuknupame Ha oTnagHa enekTpMYHa U eneKTPoHCKa
onpema.
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3ano3HajTte ro BawmnoT Kacemar

// Kanak Ha cag 3a 3pHa kade

m::l‘ Kanak Ha Cag 33 BoAa

Cap 3a 3pHa Kade
MNpeca 3a Kade

Tpranue
duntep 33 eaHa wonja

KyTuja 3a anatkm \

Wrna 3a ynucrerse

N

I Pesepsoap 3a
N BoAa

™

YeTka 3a wcrerbm}
‘L]V b}

,,%j}

Cap 3a mneko Y

MnazHuua 3a
napea

buntep

dfldKk Ha NoAN0ra 3a Kanemwe

MNnouka Ha nognora 3%

MNopgnora 3a Kanerse
KoHTponeH naHen

XKewka Boga

\ / MocTaBka 3a napea

onloff grind 1 grind 2 espresso  2xespresso favorite
Konue 3a Konye 3a Konye 3a Kadbe cnopen
HanojyBare Konue 3a Meneme 3a eqHa Lwonja KOI'I‘-]e 3a AB€  kopuCHUYKM
meriete 38 age wonju kacbe wonju kade  nocrasku
enHa wonja
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Mpen npBarta ynoTtpe6a:

Mpen npeaTta ynotpeba unu ako anapaTtoT He € KOPUCTEH AOMro Bpeme, cneaerte i Yyekopute nogony
3a [a v ucnnakHeTe 1 3arpeeTe BHATPELLUHWUTE LEBKM Ha MalumnHaTa.

1. MNpoBepeTe fanu cute 4OAATOLM CE NPUCYTHN U HE Ce OLLTETEHW.

2. HanonHeTe ro pe3epBoapoT 3a Bofa Co YnicTa Boga. HuBoTo Ha BogaTa He Tpeba Aa ja HagMuHyBa
nonox6ara ,MAX".

3. MNopamHeTe ro dunTepoT co HocayoT Ha cdunTepot (6e3 ctaBeHO MeneHo Kade) n 3aspTeTe ro
duUNTEPOT CNPOTMBHO Of CTPENKUTE Ha YacCOBHMKOT 3a Aa o 3arnasBuTe LBPCTO Ha CBOETO MECTO
(BMeTHeTe ro chmnTepoT 3a efHa Unu ABojHa Lwworja no notpeba).

4. CtaBeTe Yalla Ha nognorata 3a kaneke, Npukny4yete ro anapatoT U NPUTUCHETE ro KOMYeTo 3a

BKny4vyBah-e€ { . MawwnHaTta BieryBa BO PeXUM Ha NpeTxXxoaHO 3arpeBaH-e. F(e Bne3e BO PEeXUM Ha

NoAroTBEHOCT NO 3aBpLUYyBaH€TO Ha NPEeTXOAHOTO 3arpeBaH-e.

5. CepTeTe ro kon4yeTo Ha nocraekaTa XKewka Boga @ Mo Hekoe Bpeme, eluka Boda Ke ucteye og
MnasHuuata 3a napea. lNopamHeTe ja MnasHuUaTa 3a napea Co NoaJfioraTa 3a Kaneke nnm KopucteTe
Yalua 3a da ja cobeperTe xellkaTa Boaa.

. s . [
6. MNpuTncHeTe ro Kon4eTo 3a efHa Lwornja kahe , konyeTo 3a Age wonju kacde Mnm nkoHata 3a

Kadge cnopes KOPUCHUYKM NOCTaBKM ﬂ Oa rv ucunctute LeBkuTe Bo anapatoT. peky unTepoT ke
n3nese xellka Boga. Kopuctete ja nognorata 3a kanewe MM KOpUcTeTe vawa 3a fa ja cobepete
XelukaTa Boa.

3ABEJELLIKA: YyBajTe ru genosute og TenoTo noganeky og ountepoT 1 MnasHuuaTa 3a napea 3a ga
n3berHeTe N3ropeHnLM 3a BpeMe Ha BapeHEeTo.

7. OTkako BoaTa ke npectaHe Aa Tede, pneTe ja BogaTa of NnoAroraTa 3a Kaneke unu yawuara.

8. TemenHo Uc4McTeTe M CUTE AeNoBY Ha anapaToT LUTO ce OTCTpaHyBaaT Co Tonna Boaa.

®yHKUMK 1 paboTta

Bapeme kace

1. HanonHeTe ro pe3epBoapoT 3a Boda co Boga 3a nuewe. HuBoTo Ha BoaaTta He Tpeba aa ja
HagMuHyBa nonoxbara ,MAX".

| .

2. TpuknyyeTe ro anapaToT U NPUTUCHETE ro KOMYETO 3a BKIyYyBaHe . MaluvHaTa ke Bnese BO
PEeXUMOT 3a Npea3arpeBatse.

3. AnapaToT noyHyBa Aia Ce 3arpeBa, 3a BO3BpaT ke TpenkaaT MKOHaTa 3a konye 3a efjHa Lonja kacde

. =t
{-1’ MKOHaTa Ha Kon4eto 3a ABe LWonu Ka(be g , MKOHaTa Ha Kon4yeTo 3a Kacbe CI'IOEG[J,

L @
KOPUCHUYKM NOCTaBKU , MKOHaTa 3a XellKa Boga N NKOHaTa 3a NnocTtaByBaw-€ Ha napea

a MKoHaTa Ha Kon4yeTo 3a Melewe 3a edHa LLIOJ'lja N MKOHaTa Ha KoN4yeTo 3a Menexwe 3a ABe

wonjv klilike cBeTaT HENPEKMHATO.

4. Kora anapaToT e LienocHO 3arpeaH, Toj BfieryBa BO peXuM Ha NoAroTeeHocT. Bo Toa Bpeme, cute
MHOMKaTOPU CBETaT LieNloCcHO, a anapaToT 3a kade MOXe [a ce KOPUCTW HOPMarHO.
3ABENELLKA: anapaToT aBTOMaTCKM ke Bre3e BO pexvM Ha mupyBare no 20 muHyTh 6e3 paboTa
BO PEeXWM Ha NoAroTBeHocT. MoxeTe NOBTOPHO Aa ro akTueMpaTte anapaTtoT CO NpUTUCKake Ha
Koe 6uro Komnye 1 MaluMHaTa NOBTOPHO Ke Brie3e Bo cocTojba Ha 3arpeBarbe. MoxeTe UCTO Taka
[Ja ro npunarogute TajMepoT 3a crnvere (BuaeTe Bo [lpunarogeHo noctaByBakbe TajMep 3a
cnvere”).

5. ToaroToBka Ha egHa LWonja kade: Bo pexvm Ha noAroTBEHOCT, NocTaBeTe ro punTepoT 3a eaHa
wonja Bo padykaTa 3a uUNTepoT, HanonHeTe okony 12 rpama meneHo kade, ynotpebete ja
npecaTa 3a kade 1 Komnpecupajte ro MeneHoTo kade co cuna og okony 12,5 kr, noToa nopamHeTe
ro unTepoT CO APXayoT Ha PUNTEpOT W cBpTeTe ro uATepoT CO paykaTa CMpPOTMBHO Of
CTpenkute Ha 4YacoBHMkoT. CTaBeTe wonja Kade Ha rnoasiorata 3a Kanewe, NPUTUCHETE o

KOM4yeTo 3a efHa worja kade | ) 1 MalvHaTa ke noyHe Aa Bapuv efHa worja kade. Kora ke ce
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[OCTUrHe nocTaBeHaTa fosa Ha kade (okony 30-50 ml), mawmMHaTa aBToMaTCKu Ke 3acTaHe 1 ke
Brie3e BO PEXMM Ha NOArOTBEHOCT.

lMogroToBka Ha ABe Wonju kadhe: BO pexunm Ha NoAroTBEHOCT, NocTaBeTe ro uNTepoT 3a ABe
LIonju BO paykaTa 3a puntepoT, HanonHeTe okony 18 rpama meneHo kade, ynotpebete ja
npecata 3a kadhe u komnpecupajTe ro MeneHoTo kadpe co cuna og okony 12,5 kr, notoa
nopamHeTe ro unTepoT COo APXKayoT Ha PUNTEPOT 1 CBpTETE ro UNTEPOT CO padkaTa
CMPOTMBHO 0f CTPeNnKWUTe Ha YacoBHUKOT. CTaBeTe Lwwonja kade Ha nogrnorata 3a Kanekwe,

|

NpUTUCHETE ro KONYeTo 3a ABe LWonju kade k&M, 1 mawmHaTa Ke NoYHe Aa Bapy ABe LUOMju
kadpe. Kora ke ce gocturHe noctaBeHaTa gosa Ha kagpe (okony 50—-90 ml), mawmHaTa
aBTOMAaTCKU Ke 3acTaHe 1 ke Brne3e BO PEXMM Ha NOArOTBEHOCT.

3ABEJELIKA: Kora nogrotsyBaTte kade, npoBepeTe Aanu untepoT e CBPTEH CNPOTUBHO Of
CTPEnKMUTE Ha YaCOBHUKOT BO MpaBuIiHa Noroxba Kako LITO € npukaxaHo Ha cn.1.

] ]
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Cn.1

MoaroToBka Ha kade cropen KOPUCHUYKM MOCTaBKW: BO PEXUM Ha MOArOTBEHOCT, NOCTaBeTe ro
¢uNTepoT 3a ABe LOMjK BO ApXayoT, HanonHeTe okony 18 rpama meneHo kade, kopucTeTe ja
npecaTa 3a kade 1 Komnpecupajte ro MeneHoTo kade co cuna og okony 12,5 kr, noToa nopamHeTe
ro ounTepoT CO ApPXKayoT Ha UNTEPOT U CBpTETE ro UNITEpPOT CO paykaTa CNpOTUBHO Of
CTpenkuTe Ha 4YacoBHuKoT. CTaBeTe Lwonja 3a ﬁe Ha nojnoraTa 3a Kanewe, NpuUTUCHETe ro

KOM4yeTo 3a kade crnopes KOpUCHUYKKM nocTaskn W, n malumHaTa ke noYHe Aa npuroTeysa kade.
Kora ke ce gocturHe noctaBeHaTa fo3a Ha kadpe (okony 90—130 ml), MawmHaTa aBToMaTCku Ke
3acTaHe v ke Brnese BO PEXWNM Ha NMOAroTBEHOCT.

OsHaka 3a nornHekwe Boga: Kora pes3epBoapoT 3a BoAa TpeGa NOBTOPHO Aa ce HanoJiHU, OCBEH
MKOHaTa Ha KOn4eTo 3a Melnewe 3a efHa LIJOJ'Ija N UKOHaTa Ha Kon4yeTo 3a Menewe 3a OBe

LIJOJ'IjVI , TPENKaaT Apyrute nHOKaTopu 1 MoxXxe aa ce cnyLwHaTt 3By4YHU CUrHanu. Bo Toa Bpeme,
HanonHeTe ro pe3epBoapoT 3a BOA4a CO BoAa.

®DyHKUMja 3a xKellka Boaa

CBpTeTe ro KON4eTo Ha I'IOCTaBKaTa 3a Xellka Boaa @ Al'lapaTOT BJ'lerBa BO peXxunM Ha Xellka Boaa,

i
Kon4eTo 3a efHa worja kadge & ¥, konueTo 3a fABe WO Kaq)e )

KOPUCHUYKM NOCTaBKU ] ¥ Ce n3racHatu, Kon4eTo 3a Mernewe 3a eaHa LUOJ'Ija

1 KOn4eTo 3a Kadhe cnopenq

M Kon4yeTo 3a

Mernekwe 3a ABe LWonju kace E cBeTaT, a MnasHuuara 3a napea ucnywTa Tonna soga. Ceprete ro

KOM4eTo Ha ' . MawwuHata npectaHyBa fa npasu Tonna so4a U Blierysa BO PeXXUM Ha NOAroTBEHOCT.
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3ABEJELWIKA: MakcumanHaTa usnesHa Boga of dyHkuujaTa 3a Tonna soga e 220 ml. BaxHo e ga
KOpUCTUTE caj LUTO € JOBOSHO rofieM 3a Aa ja cobepe XkellkaTa BoAa U Mopa [a Ma HEeKoj LUTO ke
BHMMaBa kora e Bo ynotpeba. OTkako ke 3aBpLuM chyHKLMjaTa 3a xellka Bofa, BegHall CBPTETE ro

KON4YeTo Ha
[OCTanHu.

, MIHaKy UHAMKATOPOT Ke Tpenka Kako anapm v apyrute cyHKUMN Hema aa bupat

®dyHKLMja Ha napea

7
CBpTeTe ro Korn4eTo Ha noctaskarta 3a napea . AnapartorT ke Brese BO peXuM Ha napea v
MnasHuLaTa 3a napea no4Hysa aa ocriobogyea napea.

SABEJELLIKA:

1. dyHKumjaTa 3a napea ke reHepupa napea co BUCOKa TemrnepaTtypa, 3aToa Be MosiuMe oGpHeTe
BHMMaHWe 3a fa usberHete 13ropeHnLm npu ynotpeta.

2. 3apaobe3benute nobap edpekT Ha NEHEHE Ha MIIEKOTO, NOYEKajTe AoAeka napeaTta paboTu

16-20 cekyHau, a noToa CBPTETE 0O KOMYeTo Bo nosioxbara ' , BMETHETE ja MnasHuuarta 3a

“
napea BO MJIEKOTO M CBPTETE O KOMYETO Ha NocTaBkaTa 3a napea 3a [a ce 3aneHn MekoTo.
MakcvmanHoTo Bpeme Ha paboTa 3a dpyHKuMjaTa 3a napea € 5 MUHyTu.

OTKaKo Ke ro nsmatuTe MNeKoTO CO NeHa, BeJHall CBPTETE ro KOM4eTo BO nonoxobaTa ' . AKko He
ro BpaTuTe Ha3aj, MHAMKaTOpOT 3a napea ke Tpenka kako anapm. Apyrute dyHKUMM HeMa Aa
6uaat gocranHu.

Menewe 3pHa Kacde
1. Osoj npomsBog uma yHKLMja 3a menene 3pHa kade. NMpen aa ja aktneupaTe oBaa pyHKuUMja,

npoeepeTe aann cute KOMNOHEHTU Cce NOCTaBeHU BO COrMacHOCT Co 6aparbaTa. Hetanute ce
KaKo LWITO cregyBsa:

Cn.2
MocTtaBeTe ja menHuuata (1) u 3aTerHeTe ja BO Hacoka Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHMKOT, a noToa
nocTaeeTe ro cafgoT 3a 3pHara kade (2) u 3awpadyeTe ro Kako LUTO e NpukaxaHo Ha cn.2. MNopamHeTe
M NO3ULMMTE 3a0KPYXXEHWU Ha CrivkaTa, NPUTUCHETE Hafosy, 3aBpTeTe ro BO HAcoka Ha CTpesikuTe Ha
YaCOBHWKOT M MOHTMpPajTe ro BO MaluMHaTa.

2. Ha caport 3a 3pHa kade nMa 03Haku 3a Aa ce Nnokaxke cakaHaTta KpyrnHOCT Ha kadpeTo. 3a aa ja
nsbepeTe npeTnovnTaHaTa KpynHoCT Ha kadeTo, NpoBepeTe Aany nocTaBKaTa 3a KpynHOCT Ha
KadbeTo Ha cafoT 3a 3pHa kade e ycornaceHa co o3HakaTa Ha ropHUOT Kanak.
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3. I'IpoaeieTe panu cagoT 3a 3pHa Kacbe € NpaBUITHO MOHTUPAaH. Kora konyeTo 3a Menete 3a egHa

wonja 1 KOMYeTO 3a Meneke 3a ABe LIonju
noaroTeeHa 3a ynotpeba.

4. [opapeTte cooaBeTHa KonuMumMHa 3pHa kadye BO cagoT 3a 3pHa kadpe. 3a aa cnpeynTe BnaxHewe
Ha 3pHaTa Kadbe, LUTO BNvjae Ha MENEHETO M Ha KPajHUOT BKYC U edbekT Ha KadeTo, Be MonMme
He npeonToBapyBajTe ro cagoT 3a 3pHa kade.

5. Kako wTto e npukaxaHo Ha Cn.3, cTaBeTe ro ApXa4yoT co punTepoT Co eAHa Lwonja unm
uNTEpOT 3a ABe LUONjU BO HOCAYOT Ha (OUNTEPOT, KaKo LUTO e NpuKaXaHo Ha cn.3.

8 CBETaT HeENpPeKMHaTo, MenHuuaTta e

6. [puTuCHeTe ro KOMYeTo 3a Merere 3a egHa Lworja -mnw KOMYeTOo 3a Menete 3a [Be LUOoMju
& 3a Aa 3anoyHeTe co Menere. MenHuuaTa aBToMaTcku ke NpecTaHe OTKako Ke ja 4OCTUMHE

rnocTaBeHaTa KonuuuHa Ha Menere. Co NpuTUCKake Ha KOM4eTo 3a Mefewe 3a efHa Lwonja
ke ce mene 7,5 cekyHau (okony 12 rpama meneHo kade), a KonyeTo 3a Menewe 3a ABe LWonju

111 cexyHam (okony 18 rpama meneHo kadpe). 3a Aa 3acTaHeTe Ha NOMoOBUHA NaT, NPUTUCHETE

ro KOM4eTo 3a Meriek-e 3a eAHa Lwonja UMK KOMYETO 3a MeNet-e 3a [Be LUONjy/ k.
7. W3Bapete ro dounTepoT, NOTYykHETE ro punTepoT Ha paboTHaTa Maca v JoAaneTe ro MeneHoTo
Kade BO uNTepor.
8. KopucTeTe ja npecata 3a kade 1 HaHeceTe cuna og okony 12,5 kr 3a Aa ro Habrnete MeneHoTo
Kage.
MputucHeTe ro meneHoTo kadpe Hagony. Kora paboTt Ha npecaTa ce ycornacysa co paboT Ha
dunTEPOT, TOa yKaxKyBa Ha COOABETHA KONMMYMHA MeneHo Kade.

9. CspreTe ro ounTepoT 06paTHO Of CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT BO HOCAYOT Ha UITEPOT U

nsbepeTe ro COOABETHOTO KOMYe 3a efHa Lornja kade
crnopea ronemuHaTta Ha punTepor.

¥lvnu xonyeTo 3a ABe worju kade B

anﬂaFOA.ﬂMBM NMnoCTaBKU

I'Ipvmarop.eHo nocTtaByBaHk-€ Ha fo3aTa Ha Kad)e
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[osaTa Ha egHa wonja kade

. \®
, ABe wonju kade m 1 kadpe cnopen KOPUCHNYKM NOCTaBKU Mo>Ke

Aa ce npunarogu cnopen sawuuTe I'IOTpeﬁVI. MocTankaTa e kako LTo cnenysa:

[MpuTnUCHeTE ro n ApXxeTe ro KONYeTo 3a efHa LLIOJ'Ija KaCbe , KON4YeTo 3a ABe LLIOJ'IjVI Kadhe ke

UM Kon4eTo 3a kade cnopes KOPYCHWUYKN NOCTaBKU l 3 cekyHan. CooBETHNOT MHAMKATOP ke
Tpenka. Kora kadheTo ke noyHe fa ncTekysa v go3aTa Ha Kadoe Ke ja 4OCTUTHe cakaHaTa KonnymnHa,
OTnyLITEeTE ro KOMYETO 3a eAHa monﬁxad)e , Kon4yeTo 3a ABe LIonju kade

nnu Kon4yeTo 3a

Kadpe cnopeq KopucHNYKK noctasky K. KadpeTo npectaHyBa Aa UCTeKyBa, Ce Ornacysa 3ByYHUKOT
1 anapatoT Ke ja cHumu ynotpebeHaTa [o3a Ha kadpe. Kora cnegHvoT nat ke cBapute kade,
anapaToT Ke ja cBapu KOMMYMHaTa Ha kadpe cnopeq BaluuTe NocTaBkv (MOXHaTa npunarognuea
KonuuvHa Ha kadpe ce aswxmn nomery 20 ml n 310 ml: kadbe 3a egHa wonja makc. 150 ml, kade 3a
Ase wonju makc. 250 ml, konye 3a Kadpe cnopen KOﬁCHMqKM noctaeku. 310 ml).

3a pa ja BpatuTe gosaTa Ha edHo Lworja kade Ha habpuykMTe NOCTaBKWU, NPUTUCHETE

3a[lpXETE MM KOMYETO 3a BKITyuyBare/MCKITyuyBaHe
MCTOBPEMEHO 3 cekyHaW.

M KOM4YeTo 3a edHo Lwonja kadge

3a ga Ja BpaTtuTe go3ata Ha OBe LIJOJ'IJIA Kaqbe Haﬁa6quKMTe NOCTaBKU, NPUTUCHETE l/l

3aOpKeTe o KOM4yeTo 3a BKIyYyBare/MCKITydyBaHe
MCTOBPEMEHO 3 CEKYHAM.

M KoMye 3a ABe LwWwonju kade

) v
3a Ja ja BpaTuTe Kade crnopesn KOPUCHUYKM NMOCTaBKM Ha (habpuryknTe NOCTaBKU, MPUTUCHETE

1 3apxeTe ' Kon4yeTo 3a BKnyquaH:e/MCKnyquarbe i } 1 KONYeTo 3a Kadhe cnopen KOPUCHUYKM

{
NOCTaBKU k¥4 NCTOBPEMEHO 3 CeKyHau.

MpunarogeHo noctaByBaHk-€ Ha fo3aTa Ha MeJrieHO Kadpe

[osata Ha egHa unu ase wonju

MOXXe [ia ce npunaroau cnopen saunte I'IOTpeﬁVI. MocTankarta

€ Kako LWWTOo cneaysa:

1.

rlpVITVICHeTe ro U ApXXeTe ro Kon4yeTo 3a Menewe 3a egHa LIJOI'Ija -I/IJ'WI KON4yeTo 3a Mernexwe 3a

ABe wonju

3 3 cekyHan. CooaBeTHMOT nHAnKaTop ke Tpenka. OTkako ke 3anovHe MenexeTo u

Kora Ke ce AOCTUrHe cakaHaTta KOnu4umHa, oTnywiTeTe ro Kon4yeTo 3a Mesrieke 3a efHa UJOﬂja

UM Kon4yeTo 3a Mesewse 3a [ABe Lwonju KN, MenereTo nNpecTaHyBa, ce orfacyBa 3BYYHUKOT U
anapaTorT Ke ja cHMMM ynoTpebeHaTa Ao3a. Kora cnegHuOT nat ke meneTe 3pHa kade, MalumMHaTta
Ke ja NnoAroTBU KoNMYMHaTa Ha kadpe cnopes BallaTa nocTaBka.

i

3a pa ja BpaTuTe fosata 3a eaHa wonja BEHa dabpuyknTe NOCTaBKW, NPUTUCHETE U 3adpXeTe
4 .

TV KOMYeTo 3a BKIydYyBare/UCKITydyBarbe M KOMYeTo 3a Merete 3a efHa Luonja

UCTOBPEMEHO 3 CekyHaMU.

3a ga ja BpatuTe go3aTta 3a ABe LLIOJ'ljl/I Ha CbaGpVI‘-IKMTe NOCTaBKWU, NPUTUCHETE N 3adpXKeTe '

KOMUYETO 3a BKIyUyBaH-e/VCKNYUyBakse & - 1 KOMYeTO 3a Menetse 3a ABe LIoMju
3a 3 cekyHaMm.

NUCTOBpEMEHO

lMpunarogeHo NnoctaByBawe Ha TajMepPoOT 3a CnNuewe

1.

=
HEVITVICHBTB W ApXKeTe v Kon4eTo 3a Menewe 3a efHa Lwonja . 1 KOMYeTo 3a edHa wonja kade

MCTOBPEMEHO 3 ceKyHaW. VIkoHaTa Ha KOMYeTo 3a BKITyYyBaHhe/UCKIydyBare 1 VKOHaTa Ha
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Kon4yeTo 3a ABe Lwonju kade m noyHyBaaT fa TpenkaaT, a noTtoa nocTaBkaTa 3a TajMepoT 3a
cnnetbe ke buae o3HaveHa kako nogony.
3ABEJIELLUKA: AnapaToT ke Briese BO PEXWUM Ha NOArOTBEHOCT ako He pabotu 30 cekyHau.

(1) Ako ceeTviS, Toa 3Haun [eka TajMepoT 3a cnuere e noctaBeH Ha 10 MUHYTU.

(2) Ako ceeTnl=M, Toa 3HauM feka TajMepoT 3a Cnuere € NocTaBeH Ha 20 MUHYTW.

(3) Ako cBeTuk®, Toa 3Hauu Aeka TajMepoT 3a Crnere e nocTaBeH Ha 30 MUHYTW.
2. MoxeTe Aa ro nocTaBuTe TajMepOT 3a CrIMEtbE CIIE4ejkv v HeKopuTe NoJony.

(1) NpuTucHeTe ro kONYETO 3a egHa LWonja kadge '\ J 3a Ja ro nocraBuTe TajMepoT 3a Cnvewe Ha
10 MUHYTH.

(2) NpwuTucHeTe ro kOoN4YeTo 3a ABe wWwonju kade m 3a [a ro noctaBuTe TajMepoT 3a Cnere Ha
20 MUHYTW.

(3) MputucHeTe ro konyeTo 3a kadpe cnopes KOPUCHUYKN NOCTaBKU l 3a Aa ro nocrasurte
TajMeporT 3a cnuere 30 MUHYTH.

4
3. TpuTtucHeTe ro kon4yeTo 3a BKIyvyBar-e ¥ 3a oa rv NOTBPAMTE U Aa MM HanyLTUTE NOCTaBKUTE.
3ABEJIELLKA: Kora anapatoT € BO pexuM Ha MupyBahe, NPUTUCHETE Mo KOMYeTo 3a

BKIyJyBaH-e - 3a [Ja ro pecraprtupare.
Bpakame Ha habpuUiKM NocTaBKu
KopucHukoT moxe Aa rv Bpatv habpuykute NocTaBky CO NMPUTUCKaHE U ApXKEeHe Ha KOn4eTo 3a

(" |
BKITyyyBar-e M, kon4yeTo 3a Menee 3a efHa Lwornja 1 KOMYeTOo 3a Meneke 3a Age Lonju
MCTOBPEMEHO 3 ceKyH,qw. AnapaTtoT ke cMrHanuavpa v cuTe MHAMKaTopuy ke TpenkaaTt Tpu natu.

KyTuja 3a anatku n gogaTtoum 3a Ymctewe

MalumnHaTa e onpemMeHa co KyTuja 3a anaTku Koja ce KOPUCTW 3a CKnaavparbe Ha urnata 3a Ynuctere 1
yeTkaTa 3a uncterwe. PuNTepoT 3a egHa LwWworja n puUnNTepoT 3a ABe LOMjU MOXe [a Ce cKrnaavpaar u
BO KyTujaTta 3a anaTku. KyTvjaTa 3a anaTtku ce Haora Ha JONHUOT NeB Aen Ha anapaToT, kafe LTo
MOXeTe Aa ja u3BrieyeTe Kora Ke ja u3saguTe noagnorara 3a KaneH:e oA mawmHata (sugn Cn.4).
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Wrna 3a uncrewe

WUrnaTa 3a uMcTere Ce KOPUCTM 3a YNCTEHE HAa MNa3HuuaTa 3a napea u dountpute. Nonebenata nrna
€ 3a yucTere Ha MnasHvuaTa 3a napea (cn.5), a noteHkaTa e 3a puntpute (cn.6).

WcuncteTe ja MnasHuuaTa 3a napea co nogebenara urna. Vicumcrete rv ountpute co noteHkata
urna.

YeTKa 3a uncrewe

YeTkaTa 3a YUNCTeHE Ce KOPUCTU 3a YUCTEHE HA CUCTEMOT 3a Menewe. Bugete ro genot ,HMucterwe
Ha menHuuaTta“. OTkako ke rv n3BaguTe cagoT 3a 3pHa kade U MIUHOT, MOXeTe Aa ja kopuctute
yeTkaTa 3a YMCTeHE 3a [a ja MCHUCTUTE KoMopaTa 3a Merewe U KaHanoT 3a MeneHo kage.

WcumcTeTe ro aHTUCTaTUYKUOT ypea 1 n3nesoT 3a kade . (Ako MeneHoTo kade usnerysa nobasHo oa
BOOOUYAEHO MMM MENEHOTO Kadhe Ce Nenu, UCHUCTETE ro aHTUCTATUYKUOT ypea v M3nesoT 3a
MEereHoTO Kaghe Co NpunoXeHaTa YeTka 3a YUCTEHE KaKo LUTO € NpuKaXaHo Ha cn.7.)

WcumncTeTe ja komopaTa 3a Menewe U kaHanoT 3a MeneHo kade Co NpUIoXeHaTa YeTka 3a YNCTEHE
KaKo LUTO € MpuKaXkaHo Ha crn.8.

cn.7 Cn.8

3agHuoT Kpaj Ha YeTkaTa 3a YMCTeHe MOXe [ia Ce KOPUCTM 3a O[BOjyBate Ha (pUNTepoT of padkata
KaKo LUTO € MpuKaxkaHo Ha cn.9.
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Cn.9

UucTtewse N oapxyBare

MPEAQYMNPEOYBAHSE: UcknyyeTte ro anapatoT o4 enekTpuyHaTa Mpexa npeg a ro Yncture 3a aa
[03BONMTE anapaTtoT 3a Kade Aa ce onagun AOBOMHO M Aa crpeyn ropewe. He notonysajte ro
anapaToT 3a kade unu kabenoT 3a HanojyBare UNM NPUKITYYOKOT BO BOAa UMW ApYr TEYHOCTU
buaejkun Toa Moxe ga buage onacHo.

CeKojAHeBHO YnCTeHe

1.

4.

Mo cekoja ynoTpeba, cTaBeTe rM cuTe KOMMOHEHTW LUTO Ce OABOjyBaaT BO BOAA 32 YMCTEHE,
aopafeTe TedeH AeTepreHT AOoKOMNKy e noTpebHo, a noToa ucnnakHeTe rm co yucta soga. Otkako
Ke ce NpuWKy4n 1 Ke ro NpuTUCHETE KOMYEeTO 3a BKIyYyBake, MalunHaTa Ke Bfie3e BO pexum Ha
NPEeTX0QHO 3arpeBam-e.

PepnoBHO KopucTeTe cyHfep OTNOPEH Ha Bnara 3a Ja ja UcYUCTUTe HagBopeluHaTa noBpLUnHa Ha
anapaToT 3a kade 3a Aa ja oTCTpaHuTe HeuucToTujaTa.

3ABEJIELLKA: He kopucteTe ankoxon unv AeTepreHT 1 He ro NoTonyBajTe anapaTtoT BO BoAa 3a
[a ro yuctuTe.

CspTeTe ro punTepoT BO Hacoka Ha CTPENKUTE Ha YacOBHMKOT 3a Aa ro oTkauute U ga ro
oTCTpaHuTe Tamnorot op kaderto. [loToa MoxeTe Aa KOPUCTUTE AETEPreHT 3a YUCTewe Ha
UNTEPOT 1 ApXKadoT U MeTanHuTe gogaToum Ha dunTepoT, He 3abopaBajTe Aa rM ucnnakHeTe
noToa TeMeNHo Co YMcTa BoAa.

OTKaKo Ke rv UCHUCTUTE CUTE KOMMOHEHTHU LUITO Ce OABOjyBaart, n3bpuileTe ri Ha cyBo.

3ABEJELLKA: Pe3epBoapoT 3a Boga He MOXe Aa ce nepe BO MallvHa 3a M1eH-e CaJoBU.

Yucrewe Ha MenHuuaTa

3a BpemMe Ha pa60TaTa Ha MenHuuata MOoXe nopagu 3pHaTta Ka(*)e mwnu gpyru d)aKTOpVI, Oa HacTaHe
6J'IOKVIpaH>e Ha KaHasnoT 3a MelleHo Kacbe. BegHalu ucumcTeTe ro U3nNes3HUOT KaHan 3a MeneHo Kacbe
Kora ke ce I'IOjaBaT criegHuBe yCcroBu:

1.
2.

WcuncteTe ro oTBOPOT 3a MeneHo Kade U MANHOT HajMarnky efjHall Ha CeKoun ABe Heaenw.

Kora ke ce Hamanu konuyvMHaTa Ha JOBMeHOTO MeneHo Kadhe, ucuncTeTe ro KaHanoT 3a MeneHo
Kadpe » MIUHOT.

Kora menHuuata 3a kade ce KopucTu 3a hMHO MeneHo kade, BeAHall NCYMCTETE ro KaHanoT 3a
Kage.

MalumHaTa e onpemeHa CO aHTUCTaTUYKWN CUCTEM KOj MOXeE [a Crpeyn narnesBawe Ha MeneHoTo
kadpe. AKO MeneHoTo kadpe ce pacee HaaBop of UNTEepOoT, BeaHall ynotpebeTe ja YeTkaTta 3a
yMCTeHe 3a fa ro UCHUCTUTE BME3HMOT Aen 3a MeneHoTo kadpe.

CnepeTte rv YekopuTe NOAOMY 3a Aa ja MCHUCTUTE MenHuuaTa.

3ABENELKA: Kora ja unctute menHuuata, npoBepeTe ganu Hema 3rHa BO €ajoT 3a 3pHa kade
1 Jeka Kora ke ce NpUTUCHE KOMYeTo 3a Menewe 3a efHa Lornja UNn KON4yeTo 3a Menewe 3a
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ABe wWonju ks, menHuuata moxe ga paboTu NpaBUIHO U Aa He ce pacejyBa MeneHo kade of
13nesoT 3a MeneHo kade.
(1) 3aBpTeTe ro cagoT CNPOTUBHO Of CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT 3a Aa ro OTCTpaHuTe.
(2) CpTeTe ro BHaTPELLHNOT MINH CNPOTUBHO Of, CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT U n3BageTte ro. Kopucrete
ja npynoxeHaTa YyeTka 3a YACTEHEe 3a Aa ro UCHACTUTE MNVHOT U Ja ro OTCTPaHWTEe MeneHoTo kade
of 3anyaHuumTe. VimajTe npeasma Aeka MIMHOT HE MOXe AVPEKTHO Aa ce NcnnakHe co BoAa.
(3) KopucTeTe ja npunoxeHaTta yeTka 3a YACTEHE 3a [a ja UCHYMCTUTE KoMopaTa 3a Menexe 1 KaHanoT
3a MeneHo Kage.
(4) He ja noctaByBajTe menHuuata BegHalw. [1OBTOpPHO MocTaBeTe ro MNpasHWOT caj 3a 3pHa,
+ "

NpUTUCHETE ro KOM4YeTo 3a Meneke 3a egHa Lonja UM KOM4eTo 3a Mernewe 3a ABe LIoMjn n
ocTaBeTe ja MenHuuaTa ga paboTu 3a Aa ' UcYUCTUTE ocTaToumTe of MeneHoTo Kade of komopaTta
3a Menere. (AKO OCTaTOKOT Of, MeNneHo Kaghe He e LEenocHO OTCTpaHeT, NOBTOpPeTe v Yyekopute 3 1 4.)
(5) OTcTpaHeTe ro cagoT 3a 3pHa kade BPTEjKM ro CNPOTMBHO Of CTPENKUTE Ha YaCOBHMKOT M NoToa
nocraBeTe ja MenHuuaTa. YncTerweTo € 3aBpLUeHo.

OTcTpaHyBake 6urop
OBoj npon3soa uma yHKUMja 3a noTceTyBame 3a OTCTpaH%BaH:e 6urop. Kora TpenkaaT kon4yeTo 3a

menere 3a efHa Lwornija , koryeTo 3a gse wonju kade , KonueTo 3a kadpe cnopen KOPUCHWUYKN

“
NMocTaBkm , MKOHaTa 3a Xellka BoAa M UKOHaTa 3a napea , Toa 3Hauu geka Tpeba pa ce
ncuMcTn BuropoT. AKo He cakaTe Aa ro YicTute buropoTt, MOXeTe Aa NpUTUCHETe koe Buno konye 3a
[a usnesete of MOMEHTaNHNOT cTaTyc.
SABENELLKA:
(1) Ce npenopa4vyBa OTCTpaHyBake 6Urop Ha cekon 4—6 meceLm.
(2) Moxe pa ce n3bepe cpencTBo 3a OTCTpaHyBake burop:
A. Tabneta 3a uncTtere 6urop 3a MmawwmHu 3a kade + 1L Boga (Tabnetara 3a uncrewe burop Tpeba ga
ce pacTBopu)
B. TeuyeH oTcTpaHyBady Ha 6urop + 1L Boga
B. AnkoxoneH oueT+1L Boga

1. CraBete cag og 1 nuTap nof rnaeara 3a kade v apyr cag og 1 nutap nog mnasHuuara 3a
napea (Bugu Cn.10).

Cn.1

2. TMposepeTe aanu uma Hajmanky 1L Boja U cooaBeTHa KONMUYMHA Ha CPEeACTBO 3a OTCTpaHyBarbe
6urop BO pe3epBoapoT 3a Boaa.

WcnpasHeTe ja noanorata 3a kanete v NOBTOPHO NOCTaBeTe ja.

MocTaBeTe ro punTepoT 3a ABe LUOMjW BO APXayoT ¥ NoToa UHCTanMUpajTe ro Ha HocayoT.
BknyyeTe ja MawmHaTa v noyekajTe [a Brie3e BO PeXWM Ha MOATOTBEHOCT MO MPETXOAHO
3arpeBamse.

o sw

o,
6. niVITVICHeTe 1 OpXeTe M Kon4eTo 3a Menewe 3a edHa Lwwonja . Kon4yeTo 3a egHa wwonja Kaﬁ

1 KOM4YeTo 3a ABe Lonju kadge
Ke cBeTu.

ncrospemMeHo 3 cekyHau. MNocTaBkaTta 3a xellka Boga
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10.

11.
12.

CBpTeTe ro KOMYETO Ha MocTaBkaTa 3a Xellka Boaa @ 3a fAa ja akTMBMpaTe nporpamara 3a
oTcTpaHyBatse 6urop. MalumHata 3ano4HyBa co Yekop 1 Ha OTCTpaHyBare Gurop.

3ABENELIKA: MoxeTe fa ro 3aBpTuTe Kon4yeTo BO nonoxota '3a Aa ja 3anpeTe nporpamaTta 3a
oTcTpaHyBane burop, koja ke Tpae npubnuxkHo 5 MuHyTn. MoxeTe Aa ro NpUTUCHeTe KonyeTo 3a

BKIy4YyBaH-e ) 32 na uanesete op nporpamara 3a oTCTpaHyBatbe 6Urop Bo cekoe Bpeme.

OcBeH aKko KOM4eTo 3a Mernete 3a efHa Lwonja W KOMYETO 3a Merere 3a [Be Lionjy kksunnu
ApYr MHOMKATOpP He TpenkaaT, YekopoT 1 3a oTcTpaHyBawe GMrop e 3aBpLueH. CBpTETE ro KON4YeTo

na ! , @ MOTOa HarosHeTe ro pe3epsoapoT 3a Boaa co 1L uncTa Boaa.
7y
CapTeTe ro KOM4eTo Ha nocTaskaTa 3a napea . AnapaToT MnoYHyBa fa ce YMCTY CO YMcTa Boaa.
7
3a Bpeme Ha YNCTEHETO, NocTaBkaTa 3a napea TpenKa.

%
OTtkako ke 3aBpLIMN YUCTEHETO, NOCTaBKaTa 3a Xellka Boaa @ N NocTaBkata 3a napea
TpenkaaTt NCTOBPEMEHO.

CepTeTe ro konyeTto Bo nonoxb6ara - anapatoT Ke ce BpaTi BO PEXUM Ha MOATOTBEHOCT.

AKO He e MnpuKaxaH MOTCEeTHUK 3a OTCTpaHyBake GUrop, HO cakaTe Aa ro akTueMpare npoLecoTt
Ha 6Urop, MoXeTe Aia M crieauTe YekopuTe Nodory BO CEKOe Bpeme.

(1) HanonHeTe ro pesepBoapoT 3a Boga co 1L Boaa M coogBeTHa KoONMYMHA Ha CPeacTBO 3a
oTCTpaHyBakbe Gurop.

(2) MpuTucHeTe 1 OpxeTe M KONYETO 3a Menetbe 3a efHa Lwonja n Kon4eTo 3a efHa Lwonja
I |
.

kadce 1 KOM4YeTo 3a ABe wonju kade ncToBpemMeHo 3 cekyHau. [NocTaBkaTa 3a xelluka Boga

Ke CBETU HenpekunHaTo.

(3) MNoBTOpETE ' FOPHUTE YEKOPMW.

OTKpuBake u pelwlaBarwe npoonemu

MPOBNEM NMPUYUHA PELLEHUE
MpuknyyeTte T napatotr u
EkpaHoT He | AnapaToT He e NPVKMIyYeH unm PUKIyHeTe o anaparo
NPUTUCHETE O KOM4YeTo 3a
pabotu. KOMYETO 3a BKIyYyBame He e
BKITy4yBakse.
NpuUTUCHATO.
Konunhara 3a | Capor 3a 3pHa kade He e | MHcTanupajte ro OyHkep 3a
Menewe He | MmocTaBeH. rpas.
CBeTaT.

MposepeTe aanu pesepsoapoT
3a Boga M nognorata 3a
Karnewe ce MnocTaBeHn W geka
Pesepsoapotr 3a Boga wiM | mognorata 3a  Kanewe e
Ha pgHoTO Ha | mognoraTta 3a kamewe He ce | npasHa.

anapartot uMa | MOHTUpPaHU. Ako npobnemot He e peLleH,
Tparu of BoAa. Mopnorata 3a Kanewe e | HemojTe camu fa ja
ronHa. packrnonysaTe MalimHarta, TyKy

ucnpateTe ja Ha JokaneH

oBnacTeH LieHTap 3a

oApXKyBakbe 3a nonpaska.

Cnywarte 3ByK Ha
Y Y OBa e HopmarnHo. 3BykoT ce

OTUyKyBat-e
p .| npoussegysa co HopmanHa
oTkako ke ja
paGota Ha BeHTWNOT 3a
BKITy4uTE

KOHTpOna Ha NPUTUCOKOT.

MallmHata U 3BYK
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Ha LWyLITEHE
oTKako ke ce
HaTouM KadeTo.

He unanerysa kadpe
oA punTepoT, unm
He nanerysa
rnartko, unm
cunTtepot He
MOXe  MpaBWITHO

MpekymepHa KOnun4ymHa
MeneHo kade, MeneHoTo kade
€ npeMHory CUTHO wunun e
npeHabneHo.

KonununHata Ha kade He Tpeba
aa ja HaaMWHyBa
cTaHgapgHaTta KONMMYmMHa.
CoonBeTHO npunarogete ja
rnocrtaBkata 3a Mefewe Ha
MenHuuarta. MeneHoto kade

Aa ce uHcTanupa He Tpeba pa ce npecyBa
Ha HocayoT Ha nosekenaTtu unm co
uNTepoT. npekymMepHa cvna.
Kadero e Ges 3pHaTa kade ce BnaxHu unu | M3bepeTe cBexu 3pHa kade u
Koema MeneHoTo kadpe e npemHory | meneHo kade co ymepeHa
p ) rpy6o. rycTuHa.
Anaparor MOXe na
npoussegyeBa napea camo
SarpesarseTo He Guno o?xako aﬁl'lya atoT epn ETXOAHO
3aBpLUEHO Kora buna p P .
. 3arpeaH BO pexuMm Ha napea;
aKkTuBMpaHa dyHkumjata 3a
Hewma napea. napea anapaTtot Tpeba Aa ce ncuncTu
) on Gurop n pga ce Kopuctm
MnasHuuar: n
asHiuata  3a  napea € | ooa1a sa udcteme  3a
GnokupaHa.
y/uCTele Ha MrasHuuaTa 3a
napea.
. Mo 3aBpLUYBaH-ETO Ha | MotpebHu ce 20-30 cekyHam 3a
OTkako ke nanese
napeata nporpamara 3a napea, | Aa ce ocnoboan NPUTUCOKOT M
! nputucokot Tpeba pa ce | ga ce onagu. OTkako ke ce

anaparoT He MoXe
BefHall Aa cBapu
Kadpe unu xeluka
BoJa W anaparot
aBTOMaTCKu
nymna soga.

ocroboan 3a Aga ce Hamanu
Temnepartypata. Bo  0BoOj
MOMEHT, Opyrn onepaumm He
MoXar Aa ce u3spLuart. 3a 6p3o
nafewe Ha rpejHUoT enemeHT
Ce KOpuUcTn nymnawe Boga.

ocnoboan NpUTUCOKOT U ke
3aBpLUn nageweTo,
MHAMKATOPUTE Ha KOHTponHaTa
Tabna ke pabortar npaBuIHO.
[MoTtoa moxeTe HopmanHo Aa
cBapuTe kade 1 xeLlka Boaa.

CoBeTu 3a XMBOTHaTa cpeauvHa

He oTcTpaHyBajTe ro anapaToT 3aefiHO CO BOOBGMYaEHWOT OTNaz of AOMaKUHCTBOTO Ha KpajoT of
HEroBMOT XMBOTEH Bek. [peaaseTe ro Ha oduumjaneH cobUpeH NyHKT 3a peumknupare. Co Toa
nomarate [ja ce 3a4yBa XWBOTHaTa cpeamHa.

MapaHuuja u cepBucupame

Ako Bu Tpebaat nHpopmMaumm unm ako nmate npobnem co anapatoT, Be MONMME KOHTaKTupajTe ro
LleHTapoT 3a rpuxka 3a kopucHuumM Ha [opere Bo BawiaTa 3emja (TenedoHCknoT 6poj MoxeTe Aa ro
HajaeTe BO rapaHTHWOT nucT). Ako Hema LieHTap 3a rpwka 3a KopUCHULM BO BallaTa 3emja, oaeTe Kaj
BaLUWOT floKaneH npoAasay Ha opere nnu KOHTaKTUpajTe co OAeNoT 3a CepBuUCUpake Ha anapaTu
3a OMaKVHCTBO Ha "opetbe.

HameHeT camo 3a nuyHa ynoTtpeb6a!

BU BNATOOAPUME LLUTO o U3BPABTE NIOPEHE —
YXUBAJTE BO CEKOJ MOMEHT NPU KOPUCTEHE HA BALUNOT
AMNAPAT

o 3apgpxyBamMe NPaBOTO Ha KakKBU 6GUII0 N3MeHu!
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Important safeguards:

Before using the electrical appliance, the following basic precautions should always
be observed:

1. Read all the instructions.

2. Before use, check that the voltage of wall outlet corresponds to the rated voltage
marked on the rating plate.

3. To protect against fire, electric shock and injury, do not immerse the cord or plug
in water or any other liquid.

4. The appliance must not be immersed in liquid.

5. Remove plug from wall outlet before cleaning and when not in use. Allow
appliance to cool down completely before removing or attaching components and
before cleaning.

6. Do not operate any appliance that has a damaged cord or plug, or after the
appliance has malfunctioned or has been dropped or damaged in any way. Return
appliance to the nearest authorised service facility for examination, repair or
electrical or mechanical modification.

7. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to ensure safety.

8. The use of accessory attachments not recommended by the appliance
manufacturer may result in fire, electric shock or injury.

9. Place appliance on a flat surface or table, and do not let the power cord hang
over the edge of the table or counter.

10. Ensure the power cord does not touch the hot surfaces of the appliance.

11. Do not place the coffee machine on a hot surface or beside a source of fire, as
it may be damaged.

12. To disconnect, remove plug from wall outlet. Always grip the plug, and never
pull on the cord.

13. Do not use appliance for other than its intended use and keep it in a dry
environment.

14. Be careful not to get burned by the steam.

15. The coffee machine must be operated and stored at a temperature higher than
0°C.

16. Do not operate the coffee machine in a high temperature environment, or one
with a strong magnetic field or high humidity.

17. Do not touch the hot surfaces of the appliance (such as the steam nozzle and
the steel mesh when boiling). Operate via the handle and the knobs.

18. Do not allow the coffee maker to operate without water.
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19. Connect the plug to the wall outlet before using and turn switches off before
removing the plug from the wall outlet.

20. This appliance can be used by children aged 8 years and above if they have
been given supervision or instruction concerning safe use and if they understand
the hazards involved. Cleaning and user maintenance must not be carried out by
children unless they are older than 8 years and supervised. Keep the appliance
and its cord out of reach of children under 8 years.

21. The appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or
cognative capabilities or who have a lack of experience and knowledge with it if
they are given supervision or instruction concerning safe use and understand the
hazards involved.

22. Children must not play with the appliance.

23. This appliance is intended to be used in domestic settings and for similar
applications, such as:

— staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

— farmhouses;

— by clients in hotels, motels and other hospitality environments;

— bed and breakfast facility environments.

24. Keep these instructions safe.

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). These guidelines provide the Europe-wide
validity framework for the return and recycling of Waste Electrical and Electronic
Equipment.
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Know your coffee maker

Bean hopper cover

Water tank cover

nob

. , K
Single-cup filter
Tool box \

Cleaning pin
Water tank

Steam nozzle

Portafilter

\ Drip tray cover

Drip plate Drip tray

Control panel

Hot water
~

/ Steam setting

onloff grind 1 grind 2 espresso  2xespresso favorite

/1A

Power button Double-cup

Single-cup grind button
grind button

(B

Single-cup Custom
coffee button  Double-cup operation

coffee button  ¢offee



Before first use:

Before first use, or if the machine has not been used for a long time, follow the steps below to rinse
through and warm up the internal pipes of the machine.

1. Check and ensure that all accessories are present and not damaged.

2. Fill the water tank with clean water. The water level should not exceed the "MAX" position.

3. Align the portafilter with the portafilter bracket (with no ground coffee loaded), and rotate the
portafilter anti-clockwise to lock it tightly into place (insert the single-cup or double-cup filter as
required).

4. Place a cup on the drip plate, plug in the appliance and press the Power button . The machine
enters preheating mode. It will enter stanay mode after finishing preheating.

5. Turn the knob to the Hot water setting k&. After a while, hot water will flow out from the steam

nozzle. Align the steam nozzle with the drip tray or use a cup to collect the hot water.

=

6. Press the Single-cup coffee button {-'L‘z’ Double-cup coffee button k& or the Custom operation

coffee button icon to clean the pipes in the machine. Hot water will come out through the
portafilter. Use the drip tray or use a cup to collect the hot water.

NOTE: Keep body parts clear of the portafilter and steam nozzle to avoid scalding during brewing.
7. After the water stops flowing, discard the water in the drip tray or cup.

8. Thoroughly clean all the detachable components of the machine with warm water.

Functions & operation

Brewing coffee

1. Fill the water tank with drinking water. The water level should not exceed the "MAX" position.

) . 4 ) ) )
2. Plug in the appliance and press the Power button . The machine will enter the preheating
mode.

3. The ﬁliance starts to preheat, the Single-cup coffee button icon , Double-cup coffee button

. . . N - .
icon e, Custom operation coffee button icon ‘l.x Hot water setting icon k& and Steam setting

“
icon will flash in turn, and the Single-cup grind button icon n and Double-cup grind button

icon Kl will illuminate solidly.

4.  When the appliance is fully warmed up, it enters into standby mode. At that time, all the indicators
illuminate solidly, and the coffee machine can be used normally.

NOTE: The machine will automatically enter into sleep mode after 20 minutes of no operation in
standby mode. You can activate the machine again by pressing any button, and the machine will
re-enter the warm-up state. You can also adjust the sleep timer (refer to “Custom sleep timer
setting”).

5. Brewing a single cup of coffee: In standby mode, install the single-cup filter into the portafilter,
load about 12 grams of ground coffee, use the coffee tamper and compress the ground coffee
with a force of about 12.5kg, then align the portafilter to the portafilter bracket and turn the
portafilter anti-clockwise to lock it in place. Put a coffee cup on the drip plate, press the Single-

cup coffee button , and the machine will start to brew a single cup of coffee. When the set
coffee dose is reached (about 30-50ml), the machine will stop automatically and enter standby
mode.

6. Brewing a double cup of coffee: In standby mode, install the double-cup filter into the portafilter,
load about 18 grams of ground coffee, use the coffee tamper and compress the ground coffee
with a force of about 12.5kg, then align the portafilter to the portafilter bracket and turn the
portafilter anti-clockwise to lock it in place. Put a coffee cup on the drip plate, press the Double-

cup coffee button 551‘»'“ and the machine will start to brew a double cup of coffee. When the set

coffee dose is reached (about 50-90ml), the machine will stop automatically and enter standby
mode.
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NOTE: When brewing coffee, make sure that the portafilter is turned anti-clockwise into the correct
position as shown in Fig.1.

L2

eee e eo ‘
)

\

[

Fig.1

7. Brewing a custom coffee: In standby mode, install the double-cup filter into the portafilter, load
about 18 grams of ground coffee, use the coffee tamper and compress the ground coffee with a
force of about 12.5kg, then align the portafilter to the portafilter bracket and turn the portafilter
anti-clockwise to lock it in place. Put a coffee cup on the drip plate, press the Custom operation

coffee button , and the machine will start to brew a custom coffee. When the set coffee dose is
reached (about 90—-130ml), the machine will stop automatically and enter standby mode.
8.  Water refill prompt: When the water tank needs to be refilled, unless the Single-cup grind button

icon and Double-cup grind button icon f"{“ other indicators flash, and beeps can be heard.
At that time, refill the water tank with water.

Hot water function

Turn the knob to the Hot water settmi @ The machine enters hot water mode, the Single-cup coffee

button & . Double-cup coffee button and Custom operatlon coffee button k l are extinguished,

the Single-cup grind button and Double-cup grind button &l illuminate solidly, and the steam

nozzle dispenses hot water. Turn the knob to ' . The machine stops making hot water and enters
standby mode.

NOTE: The maximum water output of the hot water function is 220ml. It's important to use a container
which is big enough to collect the hot water and there must be someone to guard it when in use. After

the hot water function has finished, promptly turn the knob to '

alarm and other functions will not be available.

, otherwise the indicator will flash as an

Steam function

7y
Turn the knob to the Steam setting . The machine will enter steam mode and the steam nozzle
starts to release steam.

NOTE:
1. The steam function will generate high-temperature steam, so please pay attention to avoid
scalding when in use.
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2. To ensure a good foaming milk effect, wait while the steam runs for 16—20 seconds and then turn
the knob to the '

7
setting U to froth the milk.
The maximum operation time for the steam function is 5 minutes.

After frothing milk, promptly turn the knob to the ' position. If it is not turned back, the steam
indicator will flash as an alarm. Other functions will be unavailable.

position, insert the steam nozzle into the milk, and turn the knob to the Steam

Grinding coffee beans

1. This product has a feature to grind coffee beans. Before activating this function, please make
sure that all components are installed in accordance with the requirements. The details are as
follows:

Fig.2
Install the cutter head (1) and tighten it clockwise, then install the bean hopper (2) and screw it as
shown in Fig.2. Align the positions circled in the Figure, press down, rotate it clockwise and install it
into the machine.

2. There are markings on the bean hopper to indicate the desired coarseness of the coffee. To
select your preferred coffee coarseness, make sure the coffee coarseness setting on bean
hopper is aligned with the mark on the top cover.

3. Make sure the bean hopper is correctly installed. When the Single-cup grind button and

Double-cup grind button illuminate solidly, the grinder is ready for use.

4. Add an appropriate amount of coffee beans into the bean hopper. To prevent the coffee beans
from getting wet, affecting the grinding and the final coffee taste and effect, please do not
overload the bean hopper.

5. As shown in Fig.3, put the portafilter with the single-cup filter or the double-cup filter into the
portafilter bracket, as shown in Fig.3.




Fig.3

6. Press the Single-cup grind button - or Double-cup grind button k& i to start grinding. The
grinder will automatrcally stop after reaching the set grinding amount. Pressing the Single-cup

grind button will grind for 7.5 seconds (about 12 grams of ground coffee), and the Double-

cup grind button B for 11 seconds (about 18 grams of ground coffee). To stop halfway through,

press either the Single-cup grind button or Double-cup grind button &
7. Take out the portafilter, tap the portafilter on the coutertop and add the ground coffee to the filter.
8. Use the coffee tamper and apply a force of about 12.5kg to compact the ground coffee.
Tamp the ground coffee downwards. When the edge of tamper aligns with the edge of portafilter, this
indicates the appropriate amount of ground coffee.

9. Turnthe portafrlter antr clockwise in the portafilter bracket and select the corresponding Single-

cup coffee button or Double-cup coffee button (;' according to the filter size.

Custom settings

Custom coffee dose settrng

The dose of Single-cup coffee , Double-cup coffee m and Custom operation coffee k . ¥ can be
adjusted according to your needs The operation is as follows:

1. Press and hold the Single-cup coffee button , Double-cup coffee button k=M, or Custom

=
operation coffee button K ] ®l for 3 seconds. Its corresponding indicator will flash. When coffee
starts to flow out and the coffee dose reaches the desired amount, release the Single-cup coffee

button ke Double-cup coffee button m or Custom operation coffee button K l The coffee
stops drspensrng the buzzer sounds, and the machine will record the coffee dose used. When
you brew a coffee next time, the machine will brew the coffee amount as per your setting (the
possible adjustable coffee amount ranges between 20ml and 310ml: Single-cup coffee max.
150ml, Double-cup coffee max. 250ml, Custom operation coffee button max. 310ml).

2. To restore the dose of a Single-cup coffee ks to its factory setting, press and hold the Power
button % and the Single-cup coffee button srmultaneously for 3 seconds.

3. To restore the dose of a Double-cup coffee k&4 to factory settings, press and hold the Power
button & and Double- -cup coffee button m srmultaneously for 3 seconds.
4. To restore the dose of a Custom operation coffee b to factory settings, press and hold the

Power button § - ) and Custom operation button srmultaneously for 3 seconds.
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Custom ground coffee dose setting

The dose of the Single-cup or Double-cup
operation is as follows:

can be adjusted according to your needs. The

1. Press and hold the Single-cup grind button or Double-cup grind button & B for 3 seconds. Its
corresponding indicator flashes. Aft(ﬁrinding starts and when the desired amount is reached,

release the Single-cup grind button or Double-cup grind button & , the grinder stops
grinding, the buzzer sounds, and the machine will record the dose used. When you grind coffee
beans next time, the machine will brew the coffee amount as per your setting.

2. Torestore the dose of a Single-(ﬁ- to factory settings, press and hold the Power button
and the Single-cup grind button simultaneously for 3 seconds.

i to factory settings, press and hold the Power button

3. To restore the dose of a Double-ﬁ .

and the Double-cup grind button simultaneously for 3 seconds.

Custom sleep timer setting

1. Press and hold the Single-cup grind button - and Single-cup coffee button simultaneously
for 3 seconds. The Power button icon i ) and the Double-cup coffee button icon s
flash, then the sleep timer setting will be indicated as below.

NOTE: The appliance will enter standby mode if there is no operation for 30 seconds.
Q) If ks
@) If I

T . . ) . .
@3 If illuminates, it means the sleep timer is set for 30 minutes.
2. You can set the sleep timer by foIIowinE the steps below.

#A start to

illuminates, it means the sleep timer is set for 10 minutes.

illuminates, it means the sleep timer is set for 20 minutes.

(1) Press the Single-cup coffee button I to set the sleep timer for 10 minutes.

(2) Press the Double-cup coffee button o o set the sleep timer for 20 minutes.
. B . .
(3) Press the Custom operation coffee button to set the sleep timer for 30 minutes.
l ' . )
3. Press the Power button to confirm and quit settings.

L ol .
NOTE: When the machine is in sleep mode, press the Power button to restart it.

Restoring to factory settings
The user can restore the factory settings by pressﬁand holding the Power button , the Single-cup

grind button and the Double-cup grind button
beep and all the indicators will flash three times.

simultaneously for 3 seconds. The machine will
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Tool box and cleaning accessories

The machine is equipped with a tool box which is used for storing the cleaning pin and cleaning brush.
The single-cup filter and double-cup filter can be stored in the tool box as well. The tool box is located
at the lower left part of appliance, where you can pull it out when you remove the drip tray from the
machine (see Fig.4).

Cleaning pin

The cleaning pin is used for cleaning the steam nozzle and filters. The thicker pin is for cleaning the
steam nozzle (Fig.5) and the thinner one is for the filters (Fig.6).

Clean the steam nozzle with the thicker pin. Clean the filters with the thinner pin.

-
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Fig.5

Cleaning brush

The cleaning brush is used for cleaning the grinding system. See the “Cleaning the grinder” section.
After removing the bean hopper and grinding wheel, you can use the cleaning brush to clean the
grinder chamber and the ground coffee channel.
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Clean the anti-static device and coffee outlet. (If the ground coffee is coming out slower than usual or
the ground coffee floats, clean the anti-static device and the ground coffee outlet with the attached
cleaning brush as shown in Fig.7.)

Clean the grinder chamber and the ground coffee channel with the attached cleaning brush as shown
in Fig.8.

Fig.7 Fig.8

The rear end of cleaning brush can be used to detach the filter from the portafilter as shown in Fig.9.

Fig.9

Cleaning and maintennance

WARNING: Unplug the appliance from the mains before cleaning to allow the coffee machine to cool
down sufficiently and prevent scalding. Do not immerse the coffee machine or the power cord or plug
in water or other liquids as this may be dangerous.

Daily cleaning

1.

After each use, place all detachable components into water for cleaning, add liquid detergent if
necessary, and then rinse them with clean water. After plugging in and pressing the Power
button, the machine will enter preheating mode.

Regularly use a moisture-proof sponge to scrub the external surface of the coffee machine to
remove dirt.

NOTE: Do not use alcohol or detergent, and do not immerse the machine in water for cleaning.
Turn the portafilter clockwise to detach it and remove the coffee grounds. You can then use
detergent to clean the portafilter and metal filter accessories, remembering to rinse them
thoroughly with clean water afterwards.

After cleaning all the detachable components, wipe them dry.

NOTE: The detachable water tank cannot be washed in a dishwasher.
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Cleaning the grinder

During operation, the grinder may be affected by the coffee beans or other factors, potentially causing
a blockage in the ground coffee dispensing channel. Please clean the ground coffee outlet channel
promptly when the following conditions occur:

1. Clean the ground coffee outlet and grinder at least once every two weeks.

2. When the amount of ground coffee acheived is reduced, clean the ground coffee dispensing
channel and grinding wheel.

3. When the coffee grinder is used for fine ground coffee, clean the powder dispensing channel
promptly.

4. The machine is equipped with an anti-static system which can prevent ground coffee from spilling
out. If ground coffee splashes out of the portafilter, promptly use the cleaning brush to clean the
ground coffee inlet area.

5.  Follow the steps below to clean the grinder.

NOTE: When cleaning the grinder, please make sure there are no beans in bean hopper, and

that when the Single-cup grind button or Double-cup grind button & is pressed, the grinder
can work properly and no ground coffee can flow out from the ground coffee outlet.
(1) Rotate the bean hopper anti-clockwise to remove it.
(2) Turn the internal grinding wheel anti-clockwise and remove it. Use the attached cleaning brush to
clean the grinding wheel and remove ground coffee from the gears. Please note that the grinding
wheel cannot be directly rinsed with water.
(3) Use the attached cleaning brush to clean the grinding chamber and the ground coffee dispensing
channel.
(4) Do not install the grinding wheel yet. Re-install the empty bean hopper, press the Single-cup grind

button or Double-cup grind button & , and allow the grinder to run to clean out the ground coffee
residue from the grinding chamber. (If the residual ground coffee is not completely removed, repeat
steps 3 and 4.)

(5) Remove the bean hopper by turning it anti-clockwise and then install the grinding wheel. Cleaning
is completed.

Descaling
This product has a descaling reminder function. When the Single-cup grind button n Double-cup
coffee button ( #d, Custom operation coffee button k l Hot water setting i icon and Steam setting

e,
icon flash, it means that the user should perform descaling. If you do not want to perform
descaling, you can press any button to exit the current status.
NOTE:
(1) It is recommended to descale every 4—6 months.
(2) A descaling agent can be selected:
A. Coffee machine descaling tablet+1L water (the descaling tablet should be dissolved)
B. Liquid descaler+1L water
C. White vinegar+1L water
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1.

10.

11.
12.

Place a 1 liter container under the brewing head and another 1 liter container under the steam
nozzle (see Fig.10).

Fig.1

Ensure that there is at least 1L of water and the proper amount of descaling agent in the water
tank.
Empty the drip tray and re-install it.
Install the double-cup filter into the portafilter and then install the portafilter onto the portafilter
bracket.
Turn on the machine and wait for it to enter standby mode after preheatlnh

and Double-cup

Press and hold the Single-cup grind button . Single-cup coffee button

[

coffee button k=4 simultaneously for 3 seconds. The Hot water setting @ will illuminate solidly.

Turn the knob to the Hot water setting @ to activate the descaling program. The machine begins
descaling step 1.

NOTE: You can turn the knob to the ' position to stop the descaling program, which will last for

approximately 5 minutes. You can press the Power button § - to exit the descaling program at
any time.

Unless the Single-cup grind button . and Double-cup grind button & or other indicator

flashes, descaling step 1 is complete. Turn the knob to *, then refill the water tank with 1L of

clean water.
Turn the knob to the Steam setting . The appliance starts to perform cleaning with clean
7y
water. During cleaning, the Steam setting flashes.
7
After cleaning is complete, the Hot water setting @ and Steam setting flash simultaneously.

Turn the knob to the ' position and the appliance will return to standby mode.

If there is no descaling reminder shown but you want to activate the descaling process, you can
follow the steps below at any time.

(1) Fill the water tank with 1L of water and the Wer amount of descaling agent

(2) Press and hold the Single-cup grind button Single-cup coffee button i and Double-cup

coffee button Lk simultaneously for 3 seconds. The Hot water setting @ will illuminate solidly.

(3) Repeat the above steps.
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Troubleshooting

PROBLEM REASON SOLUTION
. . . Plug the appliance in and make
No display. The appliance is not plugged in sure you press the Power

or the Power button has not
been pressed.

button.

The grind buttons
do not illuminate.

The bean
installed.

hopper is not

Install the bean hopper.

There are water

marks at the
bottom of the
machine.

The water tank or the water tray
is not installed.
The drip tray is full.

Make sure that the water tank
and the drip tray are installed
and the drip tray is empty.

If the issue is not resolved,
please do not disassemble the
machine yourself, but send it to
a local authorised maintenance
centre for repair.

You hear a ticking

zi)aurrt}g aitheer This is normal. The sound is
machige and a produced by the normal
hissing sound operation of the pressure
after the coffee is control valve.
dispensed.
Z?t coifg% con:ﬁ: The amount of powder should
ortafilter  or it not exceed the standard
goes not ;:ome out Excessive amount of ground | amount. Adjust the grinding
smoothly. or the coffee, the ground coffee is too | setting of  the grinder
ortafiltey} cannot fine, or the tamping force was | appropriately. The  ground
Ee installed onto too large. coffee should not be tamped
the portafilter repeatedly or with excessive
bracket properly. force.
. Choose fresh coffee beans and
Coffee without | The coffee beans_are damp or ground coffee with moderate
crema. the ground coffee is too coarse.
courseness.
The machine can only produce
Preheating was not completed steam after the ma_chme has
. been preheated in steam
when the steam function was . ;
No steam. mode; the machine needs to be

activated.
The steam nozzle is blocked.

descaled and the cleaning pin

used to clean the steam
nozzle.
After the steam It takes 20-30s for the

comes out, the
appliance can not
brew coffee or
make hot water
immediately and
the machine
pumps water
automatically.

After steaming is complete, the
pressure needs to be released
to reduce the temperature. At
this time, other operations
cannot be performed. Water-
pumping is used to quickly cool
down the heating element.

pressure to be released and
cool down to take place. After
the pressure is released and
cooling down has finished, the
indicators on the control panel
will work properly. Then you
can brew coffee and hot water
normally.
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Environmental advice

Do not dispose of the machine along with the normal household waste at the end of its life. Hand it in
at an official collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the environment.

Guarantee & servicing

If you need information or if you have a problem with the appliance, please contact the Gorenje
Customer Care Centre in your country (you can find the phone number in the worldwide guarantee
leaflet). If there is no Customer Care Centre in your country, go to your local Gorenje dealer or contact
the Gorenje domestic machines Service department.

Intended for private use only!

THANK YOU FOR CHOOSING GORENJE -
WE HOPE YOU ENJOY EVERY MOMENT USING YOUR APPLIANCE

We reserve the right to any modifications!
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Instructiuni importante de siguranta:

Tnainte de a utiliza aparatul electric, trebuie respectate intotdeauna precautiile de
baza, inclusiv urmatoarele:

1. Cititi toate instructiunile.

2. Inainte de utilizare, verificati daca tensiunea de la priza de perete corespunde cu
cea indicata pe placuta tehnica.

3. Pentru a va proteja impotriva incendiului, electrocutarii si ranirii, nu scufundati
cablul sau stecherul in apa sau in orice alt lichid.

4. Aparatul nu trebuie scufundat in lichid.

5. Scoateti stecherul din priza de perete inainte de curatare si atunci cand aparatul
nu este utilizat. Lasati aparatul sa se raceasca complet inainte de a indeparta sau
a atasa componente si inainte de curatare.

6. Nu utilizati niciun aparat al carui cablu sau stecher este deteriorat sau in cazul in
care a functionat defectuos ori a fost scapat sau deteriorat in orice mod. Returnati
aparatul la cel mai apropiat service autorizat pentru verificare, reparatie sau pentru
reglare electrica sau mecanica.

7. In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator, de agentul de service sau alte persoane calificate pentru a
garanta siguranta aparatului.

8. Utilizarea accesoriilor nerecomandate de producatorul aparatului poate duce la
incendiu, electrocutare sau ranire.

9. Asezati aparatul pe o suprafatd plana sau pe o masa si nu lasati cablul de
alimentare sa atarne peste marginea mesei sau a blatului.

10. Nu lasati cablul de alimentare sa atinga suprafetele fierbinti ale aparatului.

11. Nu asezati aparatul de cafea pe o suprafat fierbinte sau langa o sursa de foc,
deoarece poate fi deteriorat.

12. Pentru deconectare, scoateti stecherul din priza de perete. Prindeti intotdeauna
stecherul si nu trageti niciodata de cablu.

13. Nu utilizati aparatul in alte scopuri decat cele pentru care este conceput si
depozitati-| intr-un mediu uscat.

14. Aveti grija sé nu suferiti arsuri din cauza aburului.

15. Aparatul de cafea trebuie sa fie utilizat si depozitat la o temperaturd mai mare
de 0°C.

16. Nu folositi aparatul de cafea intr-un mediu cu temperaturi ridicate sau intr-un
mediu cu un cdmp magnetic puternic sau umiditate ridicata.

17. Nu atingeti suprafetele fierbinti ale aparatului (cum ar fi duza de abur si plasa
de otel in timpul fierberii). Actionarea se face cu ajutorul manerului si al butoanelor.
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18. Nu lasati aparatul de cafea sa functioneze fara apa.

19. Conectati stecherul la priza de perete inainte de utilizare si opriti
intrerupatoarele inainte de a scoate stecherul din priza de perete.

20. Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta de peste 8 ani daca sunt
supravegheati sau au primit instructiuni adecvate privind utilizarea in siguranta a
aparatului si inteleg pericolele implicate. Curatarea si intretinerea de cétre utilizator
nu trebuie sa fie efectuate de copii decat daca acestia au peste 8 ani si sunt
supravegheati. Nu lasati aparatul si cablul acestuia la indemana copiilor cu vérsta
mai mica de 8 ani.

21. Aparatul poate fi utilizat de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
cognitive reduse sau care nu au experienta si cunostinte cu privire la acesta, daca
acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in siguranta si daca
inteleg pericolele implicate.

22. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

23. Acest aparat este destinat a fi utilizat in mediul casnic si in spatii similare, cum
ar fi:

— zone de bucatarie pentru personal din magazine, birouri si alte medii de lucru;

- ferme;

— de catre clienti in hoteluri, moteluri si alte unitati de tip rezidential;

- unitati care ofera cazare si mic dejun.

24. Pastrati aceste instructiuni in loc sigur.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/UE privind
deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE). Aceste orientari ofera cadrul de
valabilitate la nivel european pentru returnarea si reciclarea deseurilor de echipamente
electrice si electronice.
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Prezentarea aparatului de cafea

Capac recipient

Capac rezervor apa

Dispozitiv
resare cafea

Recipient boabe\ '

Filtru pentru o singurd  Buton

ceasca
Cutie ac SON

Tija de curatare
Rezervor
de apa

Perie de curdfare  ———, M

Duza aburi

Portafiltru

\ Capac tava de picurare

Tava de picurare

Placa de picurare

Panou de comanda

Apa Setari abur
fierbinte \ o

onloff grind 1 grind 2 espresso  2X eTesso favorite
Buton de alimentare f x ;
Buton Buton o singura Buton  dous Functionare 3
Buton macinare o macinare  ceasca de cafea personalizata

singura ceasca dous cesti cesti de cafea  cafea
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inainte de prima utilizare:

Tnainte de prima utilizare sau dac& aparatul nu a fost utilizat pentru o perioad& lunga de timp, urmati
pasii de mai jos pentru a clati si incalzi conductele interne ale aparatului.

1. Verificati si asigurati-va ca toate accesoriile sunt prezente si nu sunt deteriorate.

2. Umpleti rezervorul de apa cu apa curata. Nivelul apei nu trebuie sa depaseasca pozitia ,MAX".

3. Aliniati portafiltrul cu suportul portafiltrului (fara cafea méacinata in el) si rotiti portafiltrul in sensul
invers acelor de ceasornic pentru a-l fixa bine in pozitie (introduceti filtrul pentru o ceasca sau pentru
doua cesti, dupa cum este necesar).

4. Asezati o ceasca pe placa de picurare, conectati aparatul la priza si apasati butonul de alimentare

. Aparatul intra Tn modul de preincélzire. Acesta va intra in modul de asteptare dupa terminarea
preincalzirii.

5. Rotiti butonul la setarea Apa fierbinte@. Dupa un timp, apa calda va curge din duza de abur.
Aliniati duza de abur cu tava de picurare sau folositi 0 ceasca pentru a colecta apa fierbinte.

6. Apasati butonul Sinﬁ-cup coffee (o singura ceasca de cafea) '\'-“f’ butonul Double-cup coffee

(doua cesti de cafea) sau pictograma butonului Custom operation coffee (functie personalizata

cafea) l\‘/ pentru a curata conductele aparatului. Apa fierbinte va iesi prin portafiltru. Aliniati duza de
abur cu tava de picurare sau folositi o ceasca pentru a colecta apa fierbinte.

NOTA: Tineti partile corpului la distanta de portafiltru si de duza de abur pentru a evita oparirea in
timpul prepararii.

7. Dupa ce apa nu mai curge, aruncati apa din tava de picurare sau din ceasca.

8. Curatati temeinic toate componentele detasabile ale aparatului cu apa calda.

Functiile si operarea

Prepararea cafelei

1.  Umpleti rezervorul de apa cu apa potabila. Nivelul apei nu trebuie s& depaseasca pozitia ,MAX".

. ke | . N
2. Conectati aparatul la priza si apasati butonul de pornire . Aparatul va intra in starea de
preincalzire.

3. Aparatul incepe sa se preincalzeasca, pictoirama butonului o singura ceasca de cafea ,

pictograma butonului dou& cesti de cafea , pictograma butonului Custom operation coffee

' . N « .
(functie personalizara cafea) , pictograma Hot water setting (setare apa calda) k& si
7
pictograma Steam setting (setare abur) vor ilumina intermitent alternativ, iar pictograma
butonului Single-cup grind (mécinare o singura ceasca) si pictograma butonului Double-cup

grind (macinare doua cesti) &l vor lumina puternic.

4.  Atunci cand aparatul este complet incalzit, acesta intrd in modul de asteptare. Tn acel moment,
toti indicatorii luminosi se aprind, iar aparatul de cafea poate fi utilizat in mod normal.

NOTA: Aparatul va intra automat in modul de repaus dupa 20 de minute de nefunctionare in
modul de asteptare. Puteti activa din nou aparatul prin apasarea oricarui buton, iar aparatul va
intra din nou Tn starea de incalzire. De asemenea, puteti regla temporizatorul de repaus
(consultati ,Setarea personalizata a temporizatorului de repaus”).

5. Prepararea unei singure cesti de cafea: Tn modul de asteptare, instalati filtrul pentru o singura
ceasca n portafiltru, addugati aproximativ 12 grame de cafea macinata, folositi presa de cafea si
tasati cafeaua méacinata cu o forta de aproximativ 12,5 kg, apoi pozitionati portafiltrul tn suportul
portafiltrului si rotiti portafiltrul in sens invers acelor de ceasornic pentru a-l fixa in pozitie. Puneti
o0 ceasca de cafea pe placa de picurare, apasati butonul de cafea pentru functia cafea

. - >l-'. . a " . - ~ N
personalizata ¢ ,’ iar aparatul va incepe sa prepare o cafea personalizata. Cand se atinge doza
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de cafea setata (aproximativ 30-50 ml), aparatul se va opri automat si va intra in modul de
asteptare.

6.  Prepararea unei cesti duble de cafea: Tn modul de asteptare, instalati filtrul pentru o ceasca
dubla de cafea in portafiltru, addugati aproximativ 18 grame de cafea macinata, folositi presa de
cafea si tasati cafeaua macinata cu o forta de aproximativ 12,5 kg, apoi pozitionati portafiltrul in
suportul portafiltrului si rotiti portafiltrul Tn sens invers acelor de ceasornic pentru a-I fixa in
pozitie. Puneti o ceascé de cafea pe placa de picurare, apasati butonul de cafea pentru functia

cafea personalizata &4, iar aparatul va incepe sa prepare o cafea personalizata. Cand se atinge
doza de cafea setata (aproximativ 50-90ml), aparatul se va opri automat si va intra in modul de
asteptare.

NOTA: La prepararea cafelei, asigurati-va ca portafiltrul este rotit in sensul invers acelor de ceasornic
n pozitia corecta, dupa cum se arata in Fig.1.

= == 12

N N

' oes leeo ses joeo

¢ees

N

|
[

Fig.1

7. Prepararea unei cafele personalizate: In modul de asteptare, instalati filtrul pentru o ceasca dubla
de cafea in portafiltru, adaugati aproximativ 18 grame de cafea macinata, folositi presa de cafea
si tasati cafeaua macinata cu o forta de aproximativ 12,5 kg, apoi pozitionati portafiltrul in
suportul portafiltrului si rotiti portafiltrul Tn sens invers acelor de ceasornic pentru a-I fixa in
pozitie. Puneti o ceasca de cafea pe placa de picurare, apasati butonul de cafea pentru functia

cafea personalizata Q,_,“ iar aparatul va incepe sa prepare o cafea personalizata. Cand se atinge
doza de cafea setata (aproximativ 91-130ml), aparatul se va opri automat si va intra in modul de
asteptare.

8. Reamintire adaugare apa: Cand rezervorul de apa trebuie reumplut, cu exceptia cazului in care

pictograma butonului de macinare pentru o singura ceasca si pictograma butonului de
mécinare pentru doud cesti ki, alti indicatori clipesc si se aud semnale sonore. Tn acel moment,
trebuie sa reumpleti rezervorul cu apa.

Functia Apa fierbinte

Rotiti butonul la setarea Apa fierbinte . Aparatul intra in modul apa fierbinte, butonul Single-cup
coffee (o singura ceasca de cafea) , butonul Double-cup coffee (doua cesti de cafea) ﬁ si butonul
Custom operation coffee (functie personalizata cafea) se sting, butonul Single-cup grind (macinare
0 singura ceasca) - si butonul Double-cup grind (macinare doua cesti) E lumineaza puternic, iar

duza de aburi elibereaza apa fierbinte. Rotiti butonul la ' . Aparatul nu mai produce apa fierbinte si
intra in modul de asteptare.
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NOTA: Cantitatea maxima de apa a functiei de apa fierbinte este de 220 ml. Este important s& folositi
un recipient suficient de mare pentru a colecta apa fierbinte si trebuie s& existe cineva care sal

pazeasca atunci cand este folosit. Dupa ce functia de apa fierbinte s-a oprit, rotiti imediat butonul la * ,

altfel indicatorul va clipi ca o alarma si alte functii vor fi indisponibile.

Functia abur

&/,
Rotiti butonul la setarea Abur . Aparatul va intra in modul abur si duza de abur incepe sa scoata

abur.

NOTA:

1.

2.

Functia de abur va genera aburi la temperaturi ridicate, astfel incat va rugadm sa acordati atentie
pentru a evita scaldarea in timpul utilizarii.
Pentru a asigura un efect bun de spumare a laptelui, asteptati in timp ce aburul curge timp de 16-

20 de secunde si apoi rotiti butonul in pozitia ' , introduceti duza de abur in lapte si rotiti butonul

7y
n setarea Steam pentru a spuma laptele.
Timpul maxim de operare pentru functia abur este 5 minute.

Dupa spumarea laptelui, rotiti imediat butonul in pozitia ' . Daca nu este intors, indicatorul de
abur va clipi ca o alarma. Celelalte functii nu vor fi disponibile.

Macinarea boabelor de cafea

1.

Acest aparat este prevazut cu o functie de méacinare a boabelor de cafea. Tnainte de activarea
acestei functii, asigurati-va ca toate componentele sunt instalate in conformitate cu cerintele.
Detaliile sunt urmatoarele:

o

Fig.2

Instalati capul taietor (1) si strangeti-I in sensul acelor de ceasornic, apoi instalati recipientul pentru
boabe (2) si insurubati-l asa cum se arata in Fig.2. Aliniati pozitiile incercuite in Figura, apasati in jos,
rotiti-| in sensul acelor de ceasornic si instalati-I in aparat.

Exista marcaje pe recipientul pentru boabe pentru a indica granulatia dorita a cafelei. Pentru a
selecta granulatia preferata a cafelei, asigurati-va ca setarea granulatiei cafelei de pe recipientul
pentru boabe este aliniata cu marcajul pe capacul superior.

Asigurati-va ca Iﬁpientul pentru boabe este instalat corect. Cand butonul de macinare pentru o

singura ceasca si butonul de mécinare pentru doua cesti lumineaza puternic, rasnita
este gata de utilizare.
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4. Adaugati o cantitate adecvata de boabe de cafea in recipientul pentru boabe. Pentru a preveni
umezirea boabelor de cafea, care afecteazd macinarea si gustul si aspectul final al cafelei, va
rugam sa nu supraincarcati recipientul pentru boabe.

5. Dupa cum se arata in Fig.3, puneti portafiltrul cu filtrul pentru o singura ceasca sau filtrul pentru
doua cesti in suport.

Fig.3

6. Apasati butonul pentru mé&cinare o singura ceasca . sau mé&cinare doua cesti & pentru a
incepe macinarea. Rasnita se va opri automat dupa atingerea cantitatii de macinare setate.
M

Apasarea butonului de macinare pentru o singuré ceasca B va mé&cina timp de 7,5 secunde

(aproximativ 12 grame de cafea macinata), iar butonul de macinare pentru doua cesti & & timp de
11 secunde (aproximativ 18 grame de cafea mécinatéﬁentru a va opri la jumatatea procesului,

apasati butonul de macinare pentru o singura ceasca sau butonul de macinare pentru doua

cesti ki
7. Scoatet| portaflltrul bateti portafiltrul pe blat si adaugati cafeaua macinata in filtru.
8. Utilizati presa de cafea si aplicati o forta de aprOX|mat|v 12,5 kg pentru a tasa cafeaua macinata.
Apasati cafeaua macinats prin presare. Atunci cand marginea presei se aliniaza cu marginea
portafiltrului, aceasta indica cantitatea corespunzatoare de cafea macinata.

9. Rotiti portafiltrul in sensul invers acelor de ceasornic in suport si selectati butonul corespunzator

pentru o singura ceascéa de cafea I sau butonul pentru doua cesti de cafea ke
dimensiunea filtrului.

n functie de

Setari personalizate

Setarea dozei de cafea macinata personalizata

. = < 153 x . . .
Doza de cafea pentru o singura ceasca , cafea pentru doua cesti kel si cafea personalizata
poate fi reglata in functie de nevoile dumneavoastra. Functionarea este urmatoarea:
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Apasati si mentlnetl apasat butonul pentru o singura ceasca de cafea , butonul pentru doua

|
cesti de cafea k=l sau butonul pentru functie personalizata cafea k l timp de 3 secunde.
Indicatorul corespunzator se va aprinde. Cand cafeaua 7 incepe sa curgé si doza de cafea atinge

cantitatea dorita, eliberati butonul Single-ﬁ coffee (o singura ceasca de cafea) l\'#’ butonul

Double-cup coffee (doua cesti de cafea) sau butonul Custom operation coffee (functie

personalizata cafea) k& U ®l. Cafeaua nu se mai distribuie, suna soneria, iar aparatul va inregistra
doza de cafea utilizata. Cand preparati o cafea data viitoare, aparatul va prepara cantitatea de
cafea conform setarii dvs. (cantitatea de cafea reglabila posibila variaza intre 20 ml si 310 ml:
Single-cup coffee (o singura ceasca de cafea) max. 150ml, Double-cup coffee (doua cesti de
cafea) max. 250ml, Custom operation coffee (functie personalizaté cafea) max. 310ml.

Pentru a restabili doza pentru o singura ceasca de cafea “ ¥l la setarile din fabrlca tineti apasate

simultan butonul de alimentare & - si butonul pentru o singura ceascé de cafea k¥ timp de 3
secunde.

Pentru a restabili doza pentru doua cesti de cafea @i 1 setarile din fabrlca tineti apasate

simultan butonul de alimentare & - si butonul pentru doua cesti de cafea kel timp de 3 secunde.
Pentru a restabili doza functiei cafea personallzata l la setarile din fabrica, apasati si mentineti

apasate simultan butonul de alimentare si butonul functiei cafea personalizata timp de 3
secunde.

Setarea dozei de cafea macinata personalizata

Doza pentru o singura ceasca n sau pentru doua cesti &

8 poate fi ajustata in functie de nevoile

dumneavoastra. Functlonarea este urmatoarea:

1.

Apasati si mentineti apasat butonul de méacinare pentru o singura ceasca - sau butonul de

macinare pentru doua cesti il timp de 3 secunde. Indicatorul corespunzator se va aprinde.
Dupa ce incepe macinarea si cand se atinge cantitatea dorita, eliberati butonul de macinare

+ <L
pentru o singura ceascéa sau butonul de macinare pentru doua cesti k&, rasnita se opreste
din macinat, se aude un semnal sonor, iar aparatul va inregistra doza utilizata. Data viitoare cand

macinati boabele de cafea, aparatul va preiara cantitatea de cafea conform setarii dvs.
Pentru a readuce doza unei sinﬁe cesti la setarile din fabrica, apasati si mentineti apasate
P

simultan butonul de alimentare
secunde.

si butonul de macinare pentru o singura ceasca timp de 3

Pentru a restabili doza unei cesti duble N la setarile din fabrica, apasati si mentineti apasate

simultan butonul de alimentare & - si butonul de macinare pentru doua cesti 115}
secunde.

Setare personalizata a temporizatorului de repaus

Apasati si mentineti apasat simultan butonul de mécinare pentru o singura ceasca . sau
butonul de macmare pentru doua cestl . timp de 3 secunde. Plcﬁrama butonului de

alimentare ( ) si pictograma butonului pentru douéa cesti de cafea incep sa ilumineze
intermitent, apoi setarea temporizatorului de repaus va fi indicata dupa cum urmeaza.
NOTA: Aparatul va intra Tn modul de asteptare daca nu exista nicio operatiune timp de 30 de
secunde.
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(1) Daca se aprinde, inseamna ca temporizatorul de repaus este setat la 10 minute.
(2) Daca s

=
(3) Daca se aprinde, inseamna ca temporizatorul de repaus este setat la 30 minute.
2. Puteti seta temporizatorul de repaus urméand pasii de mai jos.

se aprinde, inseamna ca temporizatorul de repaus este setat la 20 minute.

(1) Apasati butonul o singura ceasca de cafea & pentru a seta temporizatorul de repaus la 10
minute.

(2) Apasati butonul doué cesti de cafea I#M pentru a seta temporizatorul de repaus la 20 minute.

[ .
(3) Apasati butonul Functie cafea personalizata pentru a seta temporizatorul de repaus la 30
minute.

3. Apasati butonul de pornire/oprire pentru a confirma si a parasi setarile.

NOTA: Cand aparatul se afld in modul de asteptare, apasati butonul de alimentare pentru a-l
reporni.

Revenirea la setarile din fabrica
Utilizatorul poate reveni la setarile din fabrica apasand si tindnd apasat simultan butonul de alimentare

" ngur ceascs BB i s cos
, butonul de macinare pentru o singura ceasca si butonul de macinare pentru doua cesti
timp de 3 secunde. Aparatul va emite un scurt semnal sonor si toate indicatoarele vor ilumina
intermitent de trei ori.

Cutie pentru accesorii si accesorii pentru curatare

Aparatul este echipat cu o cutie de accesorii care este utilizata pentru depozitarea tijei de curatare si a
periei de curatare. Filtrul pentru o singuré ceasca si filtrul pentru doua cesti pot fi, de asemenea,
depozitate in cutia de accesorii. Cutia de accesorii este situata in partea stanga jos a aparatului, de
unde o puteti scoate atunci cand scoateti tava de picurare din aparat (vezi Fig.4).
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Tija de curatare

Tija de curatare este utilizata pentru curatarea duzei de abur si a filtrelor. Tija mai groasa este
destinata curatarii duzei de abur (Fig.5), iar cea mai subtire este pentru filtre (Fig.6).

Curatati duza de abur cu tija mai groasa. Curatati filtrele cu tija mai subtire.

Perie de curatare

Peria de curatare este utilizata pentru curatarea sistemului de méacinare. Consultati sectiunea
,Curatarea rasnitei". Dupa indepartarea recipientului pentru boabe si a rotii de macinat, puteti utiliza
peria de curatare pentru a curata camera rasnitei si canalul pentru cafeaua macinata.

Curatati dispozitivul antistatic si orificiul de evacuare a cafelei. (Daca prin orificiul de cafea, cafeaua
macinata iese mai lent decét de obicei sau daca aceasta pluteste, curatati dispozitivul antistatic si
orificiul de iesire a cafelei macinate cu peria de curatare atasata, asa cum se arata in Fig.7.)
Curatati camera de macinat si canalul de cafea macinaté cu peria de curatare atasata, asa cum se
arata in Fig.8.
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Capatul din spate al periei de curatare poate fi folosit pentru a detasa filtrul de portafiltru, asa cum se
arata in Fig. 9.

Fig. 9

Curatarea si intretinerea

ATENTIONARE: Deconectati aparatul de la retea inainte de curatare pentru a permite aparatului de
cafea sa se raceasca suficient si pentru a preveni oparirea. Nu scufundati aparatul de cafea sau cablul
de alimentare sau stecherul in apa sau alte lichide, deoarece acest lucru poate fi periculos.

Curatare zilnica

1.

Dupa fiecare utilizare, puneti toate componentele detasabile in apa pentru a le curata, adaugati
detergent lichid, daca este necesar, si apoi clatiti-le cu apa curata. Dup& conectare si apasarea
butonului de alimentare, aparatul va intra in modul de preincalzire.

Utilizati in mod regulat un burete rezistent la umiditate pentru a freca suprafata exterioara a
aparatului de cafea pentru a indeparta murdaria.

NOTA: Nu utilizati alcool sau detergent si nu scufundati aparatul in apa pentru curatare.

Rotiti portafiltrul in sensul acelor de ceasornic pentru a-l scoate si pentru a indeparta zatul de
cafea. Ulterior, puteti folosi detergent pentru a curata portafiltrul si accesoriile metalice ale filtrului,
dupa care sa le clatiti bine cu apa curata.

Dupa curatare, uscati toate componentele detasabile.

NOTA: Rezervorul de ap& detasabil nu poate fi spalat ih masina de spalat vase.

Curatarea rasnitei

Tn timpul functionarii, rasnita poate fi afectata de boabele de cafea sau de alti factori, putand provoca o
blocare a canalului de distribuire a cafelei macinate. Va rugam sa curatati imediat canalul de evacuare
a cafelei macinate in urmatoarele situatii:

1.
2.

3.

Curatati orificiul de evacuare a cafelei macinate si rasnita cel putin o daté la doua saptamani.
Cand cantitatea de cafea macinata obtinuta este redusa, curatati canalul de distribuire a cafelei
macinate si roata de macinat.

Atunci cand rasnita de cafea este utilizata pentru cafea fin macinata, curatati imediat canalul de
distribuire a cafelei macinate.

Aparatul este echipat cu un sistem anti-static care poate preveni scurgerea cafelei macinate.
Daca din portafiltru iese cafea macinata, utilizati imediat peria de curatare pentru a curata zona
de intrare a cafelei macinate.

Urmati pasii de mai jos pentru a curata rasnita.

NOTA: Atunci cand curétati rasnita, asigurati-va ca nu exista boabe in recipientul pentru boabe si

¢4, atunci cand apasati butonul de méacinare pentru o singura ceasca Bl sau butonul de

macinare pentru doua cesti s, rasnita poate functiona corect si nu poate curge cafea macinata
din orificiul de iesire pentru cafea macinata.
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(1) Rotiti recipientul pentru boabe in sensul invers acelor de ceasornic pentru a-l scoate.

(2) Rotiti roata de macinare interioara in sens invers acelor de ceasornic si scoateti-o. Utilizati peria de
curatare atasata pentru a curata roata de macinat si pentru a indeparta cafeaua macinata din
angrenaje. Va rugam sa retineti ca roata de macinat nu poate fi clatita direct cu apa.

(3) Utilizati peria de curatare atasata pentru a curdta camera de macinare si canalul de distribuire a
cafelei macinate.

(4) Nu instalati inca roata de macinat. Reinstalati recipientul de boabe gol, apasati butonul de

™

macinare pentru o singura ceasca sau butonul de macinare pentru doua cesti & si lasati rasnita
sa functioneze pentru a curata reziduurile de cafea macinata din camera de macinare. (Daca resturile
de cafea macinata nu sunt indepartate complet, repetati pasii 3 si 4.)

(5) Scoateti recipientul pentru boabe prin rotirea acestuia in sensul invers acelor de ceasornic si apoi
instalati roata de macinat. Procesul de curatare este finalizat.

Detartrare
Acest produs are o functie de reamintire pentru detartrare. Atunci cand butonul Slnﬁcup grind

(macinare o singura ceasca) . butonul Double-cup coffee (doua cesti de cafea) butonul

Custom operation coffee (functie personalizata cafea) plctograma setarea Hot water (apa

fierbinte) k&1 si pictograma pentru setarea Steam (Abur) C( se aprind intermitent, inseamna ca
utilizatorul trebuie sa efectueze detartarea aparatului. Daca nu doriti sa efectuati detartrarea, puteti
apasa orice buton pentru a iesi din starea curenta.

NOTA:

(1) Se recomanda detartrarea o data la 4-6 luni.

(2) Poate fi selectat un agent de detartrare:

A. Tableta de detartrare aparat de cafea+1L apa (tableta de detartrare trebuie sa fie dizolvata)

B. Detartrant lichid+1L apa

C. Otet alb+1L apa

1. Asezati un recipient de 1 litru sub capul de preparare si un alt recipient de 1 litru sub duza de
abur (vezi Fig.10).

Fig.1

N

Asigurati-va ca in rezervorul de apa exista cel putin 1 | de apa si cantitatea corespunzatoare de
agent de detartrare.

Goliti tava de picurare si reinstalati-o.

Instalati filtrul pentru doua cesti in portafiltru si apoi instalati portafiltrul pe suportul portafiltrului.
Porniti aparatul si asteptati ca acesta sa intre in modul de asteptare dupa preincalzire.

o ahw

Apasati si mentineti apasat S|multan butonul de macinare pentru o singura ceasca , butonul

pentru o singura ceascé de cafea I% SI butonul pentru doua cesti de cafea k=M timp de 3
secunde. Setarea Apa fierbinte k€ va lumina imediat.

7. Rotiti butonul la setarea Apa fierbinte @ pentru a activa programul de detartrare. Aparatul incepe
etapa 1 de detartrare.
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NOTA: Puteti roti butonul in pozitia ' pentru a opri programul de detartrare, care va dura

aproximativ 5 minute. Puteti apasa butonul de alimentare ! pentru a iesi din programul de
detartrare in orice moment.

Daca butonul de mé&cinare pentru o singura ceasca n si butonul de macinare pentru doua cesti

8.
a sau alt indicator nu clipeste, pasul 1 de detartrare este finalizat. Rotiti butonul la ' , apoi
umpleti rezervorul de apa cu 1L de apa curata.
9. Rotiti butonul la setarea Abur C:( Aparatul incepe sa efectueze curatarea cu apa curata. in
timpul curatarii, setarea Abur . ilumineaza intermitent.
10. Dupa finalizarea procesului de curatare, setarea Apa fierbinte @ si setarea Abur . ilumineaza
intermitent in acelasi timp.
11. Rotiti butonul in pozitia ' si aparatul va reveni la modul de asteptare.
12. Daca nu este afisat niciun memento de detartrare, dar doriti sa activati procesul de detartrare,
puteti urma pasii de mai jos in orice moment.
(1) Umpleti rezervorul de apa cu 1L de apa si cantitatea corespunzatoare de aﬁ\t de detartrare.
(2) Apasati si mentineti apdsat simultan butonul de mécinare pentru o ceasca , butonul pentru
o ceasca de cafea si butonul pentru doué cesti de cafea = timp de 3 secunde. Setarea Apa
fierbinte k& se va aprinde imediat.
(3) Repetati pasii de mai sus.
Depan area
PROBLEMA MOTIV SOLUTIE
5 % g Aparatul nu este conectat la Cf)necztagl aQara_tuI si asigurati-
Fara afisaj. s . va ca apasati butonul de
’ priza sau butonul de alimentare alimentare ;
nu a fost apasat. )
Butoanele de | Recipientul pentru boabe nu | Instalati recipientul pentru
macinare nu | este instalat. boabe.
ilumineaza.

Exista urme de
apa in partea de
jos a aparatului.

Rezervorul de apa sau tava de
apa nu este instalata.
Tava de picurare este plina.

Asigurati-vd ca rezervorul de
apa si tava de picurare sunt
instalate, iar tava de picurare
este goala.

Daca problema nu este
rezolvata, va rugam sa nu
dezasamblati aparatul singur,
ci sa il trimiteti la un centru de
intretinere  autorizat  local
pentru reparatii.

Se aude un ticait
dupa pornirea
aparatului  si un
suierat dupa ce

Acest lucru este normal.
Sunetul este produs de
functionarea normala a

supapei de control al presiunii.

cafeaua este
distribuita.

Nu iese cafea
deloc din

portafiltru, sau nu

Cantitate excesiva de cafea
macinata, cafeaua macinata
este prea find sau forta de

Cantitatea de cafea macinata
nu trebuie sd depaseasca
cantitatea standard. Reglati
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iese usor, sau
portafiltrul nu
poate fi instalat

corect in suport.

tasare a fost prea mare.

corespunzator setarile de
macinare ale rasnitei. Cafeaua
macinatd nu trebuie sa fie
tasatd in mod repetat sau cu
forta excesiva.

Cafea fara crema.

Boabele de cafea sunt umede
sau cafeaua este macinata
prea grosier.

Alegeti boabe de cafea
proaspete si cafea méacinata cu
granulatie moderata.

Preincalzirea nu a fost

finalizata atunci cand a fost

Aparatul poate produce abur
numai dupa ce a fost
preincalzit Tn modul abur;

Nu iese abur. s ) aparatul trebuie sa fie detartrat
activatd functia abur. si trebuie sa se utilizeze tija de
Duza de abur este blocata. - ze 1y
curatare pentru a curata duza
de abur.
“ L « Este nevoie de 20-30 de
Dupa iesirea | Dupa ce aburul este complet,

secunde pentru ca presiunea

aburului, aparatul | presiunea trebuie sa fie sa fie eliberats si s3 aiba loc
nu poate prepara | eliberatd pentru a reduce | . . <7 :
P prepara per racirea. Dupa eliberarea
cafea sau apa | temperatura. In acest moment, S .
5 PR ) presiunii si finalizarea racirii,
calda imediat, iar | nu pot fi efectuate alte indicatorii de pe panoul de
aparatul operatiuni.  Pomparea apei N .
P N peratiuni. | parea - apc comanda vor functiona corect.
pompeaza apa | este utilizata pentru a raci rapid ) . ’ :
P Apoi puteti prepara cafea si
automat. elementul de incalzire. ! ;

apa calda in mod normal.

Aspecte de mediu

Nu aruncati aparatul impreuna cu deseurile menajere normale la sfarsitul duratei sale de viata.
Predati-I la un punct oficial de colectare pentru reciclare. Astfel, contribuiti la conservarea mediului
inconjurator.

Garantia si intretinerea

Daca aveti nevoie de informatii sau daca aveti o problema cu aparatul, va rugam sa contactati Centrul
de asistenta pentru clienti Gorenje din tara dumneavoastra (puteti gasi numarul de telefon in
certificatul international de garantie). Daca nu exista nici un centru de asistenta pentru clienti in tara
dvs., mergeti la distribuitorul local Gorenje sau contactati departamentul de service pentru aparate
electrocasnice Gorenje.

Destinat exclusiv uzului personal!

_ VA MULTUMIM PENTRU CA ATI ALES GORENJE -
SPERAM SA VA BUCURATI DE FIECARE MOMENT DE UTILIZARE A
APARATULUI DUMNEAVOASTRA.

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari!
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Fontos biztonsagi figyelmeztetések:

Az elektromos készulék hasznélata el6tt mindig tartsa be az alabbi alapvetd
ovintézkedéseket:

1. Olvassa végig az Utmutatot.

2. Hasznalat el6tt ellen6rizze, hogy a fali aljzat feszilltsége megegyezik-e az
adattablan feltlntetett névleges fesziiltséggel.

3. A tliz, aramutés és sérllések elkerulése érdekében ne meritse a vezetéket vagy
a csatlakozddugét vizbe vagy mas folyadékba.

4. A készlléket nem szabad folyadékba meriteni.

5. Tisztitas el6tt, illetve ha a készuléket nem hasznalja, huizza ki a dugét a fali
aljzatbdl. Hagyja teljesen kihdilni a készlléket, miel6tt eltavolitja vagy felhelyezi az
alkatrészeket, és miel6tt tisztitja.

6. Ne mlkodtesse a készlleket, ha a kabele vagy a csatlakozddugdja sértlt, vagy
ha maga a készUlék meghibasodott, leejtették vagy barmilyen modon megserlt.
Vigye be a késziléket a legkdzelebbi hivatalos szervizbe vizsgalat, javitas vagy
elektromos vagy mechanikai atalakitas céljabol.

7. Ha a tapkabel megsérllt, azt a biztonsag érdekében kizarélag a gyartd, annak
markaszervize vagy mas, megfeleléen képzett személy cserélheti ki.

8. A készulek gyartdja altal nem javasolt tartozékok hasznalata tuzet, aramutést
vagy serulést okozhat.

9. Helyezze a késziléket sima felliletre vagy asztalra, és ne hagyja, hogy a
tapkabel lelogjon az asztal vagy a pult szélérdl.

10. Ugyeljen arra, hogy a tapkabel ne érjen hozza a készulék forro fellletéhez.
11. Ne helyezze a kavéféz6t forrd fellletre vagy tlizforras mellé, mert megsérilhet.
12. A levalasztashoz hizza ki a dugét a fali aljzatbdl. Mindig a dugét fogja meg, és
soha ne huzza a vezetéket.

13. Ne hasznalja a készlléket a rendeltetésetdl eltéré célra, és tartsa szaraz
helyen.

14. Vigyazzon, nehogy a g6z megégesse.

15. A kavéf6z6t 0°C-nal magasabb hémérsékleten kell Gizemeltetni és tarolni.

16. Ne mikodtesse a kaveféz6t magas hdmérsékletli, erés magneses mezével
rendelkezd vagy magas paratartalmu kornyezetben.

kavéfézés kdzben). A késziléket a fogantylval és a gombokkal miikddtesse.

18. Ne mUkodtesse a kavéf6zét viz nélkil.

19. Hasznalat el6tt csatlakoztassa a dugét a fali aljzatba, és kapcsolja ki a
kapcsolokat, mielétt kihnizna a dugot a fali aljzatbol.
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20. Ezt a készlléket akkor hasznalhatjak 8 éves vagy annal idésebb gyerekek, ha
felgyeletuk biztositott, vagy ha Utmutatast kaptak a készllék biztonsagos
hasznélatarol és megértették az ezzel jaro veszélyeket. A készllék tisztitasat és
felhasznaldi karbantartasat akkor végezhetik gyerekek, ha 8 évesnél idésebbek és
feligyetik biztositott. A késziiléket és annak kabelét tartsa tavol a 8 év alatti
gyermekektdl.

21. Ezt a készliléket akkor hasznalhatjak csokkent fizikalis, érzékszervi vagy
mentalis képességekkel rendelkezbk, vagy megfeleld tapasztalattal és tudassal
nem rendelkezdk, ha feligyeletlk biztositott, vagy ha Utmutatast kaptak a készulék
biztonsagos hasznalatarol és megértették az ezzel jard veszélyeket.

22. A gyerekek nem szabad, hogy jatsszanak a készulékkel.

23. A készillék haztartasban vagy ahhoz hasonld kornyezetben torténd hasznélatra
készult. llyenek lehetnek:

— Uzletek, irodék és mas munkakornyezetek személyzeti konyhai;

— falusi vendéghazak;

— szallodak, motelek és egyéb szallashelyek vendégei részérél torténd hasznalat;
— bed and breakfast tipust szallashelyek.

24. Orizze meg ezt az utmutatot.

Ez a késziilék a hulladék elektromos és elektronikus berendezésekrol (WEEE) sz616
2012/19/EU iranyelvnek megfelel6en van jelolve. Ez a direktiva biztositja a hulladék
elektromos és elektronikus berendezések begyiijtésének és ujrahasznositasanak a keretét
az Europai Unidban.
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Ismerje meg kavéfézojét

Kéavébabtartaly fedél

Viztartaly fedél

Kavébabtarta N S
avébabta aw\ 4 Kave témérité

Gomb

Egycsészés szird
Tartozékdgboz

Tisztitécsap
Viztartaly

Goézfavoka

Filtertarté
Csepegtetd talca fedél

Csepegtet6 lemez

Csepegtetd talca

Vezérl6 panel

Forré viz \ / Go6z bedllitas

onloff grind 1 grind 2 espresso  2xespresso favorite
Bekapcsolo . Dupa csésze  Egy csésze ] Egyedi kave
gomb Egy csésze grigs gomb kavé gomb Dupa csésze készitése

érlés gomb kavé gomb
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Els6 hasznalat elott:

Az elsd hasznalat el6tt, vagy ha a gépet hosszabb ideig nem hasznalta, kévesse az alabbi Iépéseket,
hogy atdblitse és felmelegitse a gép belsé csoveit.

1. Ellenérizze és gy6z6djon meg arrél, hogy minden tartozék megvan és nem sérdilt.

2. Toltse fel a viztartalyt tiszta vizzel. A vizszint nem haladhatja meg a "MAX" allast.

3. Igazitsa a filtertartét a filtertartd keretbe (6rolt kavé nélkil), és forgassa el az éramutato jarasaval
ellentétes iranyba, hogy szorosan illeszkedjen a helyén (helyezze be az egy- vagy a kétcsészés
szlrét, sziikség szerint).

4. Helyezzen egy csészét a csepegtetélemezre, csatlakoztassa a késziiléket, és nyomja meg a

Bekapcsolé gombot ".l) . A gép elémelegités tzemmaddba Iép, majd az elémelegités befejeztével
készenléti izemmadba.

5. Forgassa el a gombot forro viz @beélll’tésra. Egy kis id6 elteltével forré viz fog kifolyni a
g6zflvokan. lgazitsa a gézfuvokat a csepptalcahoz, vagy hasznaljon egy csészét a forro viz
Osszegylijtéséhez.

6. A készilék csoveinek tisztitasahoz nyomja meg az egy csésze kave dupla csésze kavé I

vagy az egyedi kavé készitése l ikont. A filtertarton keresztl forré viz fog kifolyni a kavéfézébél. A
forré viz 6sszegyjtésére hasznalja a csepegtet6 talcat, vagy egy kavéscsészét.

MEGJEGYZES: Tartsa tavol a testrészeit a filtertartotol és a gézfuvokatol, elkeriilends a forrazast a
folyamat kézben.

7. Miutan a viz ledllt, dntse ki a vizet a csepegtetd talcabol vagy csészébdl.

8. Alaposan tisztitsa meg a gép 6sszes leszerelhet6 alkatrészét meleg vizzel.

Funkciok és miikodés

Kavéfozés
1. Toltse fel a viztartalyt ivovizzel. A vizszint nem haladhatja meg a "MAX" allast.

2. Csatlakoztassa a készliléket, és nyomja meg a bekapcsoldé gombot . A készulék ekkor
elémelegités izemmaddba lép.

3. Amikor a készillék megkezdi az elémeleﬁést, az egy csésze kavé ikon , a dupla csésze kavé

ikon , az egyedi kavé készitése ikon k¥, a forro viz beallitasa ikon @ és ac’iz beallitasa ikon

7

felvaltva villog, az egy csésze 6rlés ikon és a két csésze 6rlés ikon pedig
folyamatosan vilagit.

4. Ha a készilék teljesen felmelegedett, készenléti izemmaddba 1ép. Ekkor minden jelfény
folyamatosan vilagit és a kavéf6zé normal médon hasznalhaté.

MEGJEGYZES: A késziilék 20 perc elteltével automatikusan alvé iizemmédba 1ép, ha nem
térténik semmilyen beavatkozas készenléti Gizemmaodban. A gép barmely gomb megnyomasaval
Ujra aktivalhaté és ilyenkor ismét elémelegités izemmoddba lép. Az alvas lizemmad idézithet6 is
(lasd az »Egyedi alvas id6zités beallitasa« részt).

5. Egy csésze kavé f6zése: Készenléti izemmaoddban helyezze be az egycsészés sziirét a
filtertartoba, t6ltson bele korllbelll 12 gramm &rolt kavét, majd a kavé tomoritd segitségével
tomoritse az 6rolt kavét korilbelll 12,5 kg-os erével. Ezutan illessze a filtertartét a filtertartd
keretbe és forgassa el a filtertartot az éramutaté jarasaval ellentétes iranyba, hogy a helyére
rogziljon. Helyezzen egy kavéscsészét a csepegtetd lemezre, nyomja meg az egy csésze kavé

gombot l\'-“f’ és a készilék megkezdi lefézni az egy csésze kavét. Ha a beallitott kavémennyiség
(kortlbelul 30-50ml) elérésre kerlilt, a készilék mikodése automatikusan leall és a kavéf6zé
készenléti tzemmaddba Iép.

6. Dupla csésze kavé f6zése: Készenléti izemmodban helyezze a duplacsészés sziirét a
szirétartdba, toltson bele kortlbelil 18 gramm kavét, majd a kavé témoritd segitségével
témoritse a kavét korllbelul 12,5 kg-os erével. Ezutan illessze a filtertartot a filtertartd keretbe és
forgassa el a filtertartét az dramutato jarasaval ellentétes iranyba, hogy a helyére régziiljon.
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Helyezzen egy kavéscsészét a csepegtetd lemezre, nyomja meg a dupla csésze kavé gombot

L '“ és a készilék megkezdi a dupla csésze kavé lef6zését. Ha a bedllitott kavémennyiség (50-
90 ml) elérésre kerilt, a készllék miikodése automatikusan leall és a kavéféz6 készenléti
izemmodba Iép.

MEGJEGYZES: Kavéfozés kdzben ligyelien arra, hogy a filtertartd az éramutato jarasaval ellentétes
irdnyba a megfeleld helyezetbe legyen elforgatva, ahogyan az 1. abran is lathaté.

eee ' ee® \)@e® 2es )@e@
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7. Egyedi kavé készitése: Készenléti izemmaddban helyezze a duplacsészés szirét a szlirétartdba,
toltsén bele korilbelll 18 gramm kavét, majd a kave tdomoritd segitségével tomoritse a kavét
korulbelil 12,5 kg-os erével. Ezutan illessze a filtertartét a filtertartd keretbe és forgassa el a
filtertartot az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba, hogy a helyére rogziljon. Helyezzen ﬁv

és

kavéscsészét a csepegtetd lemezre, majd nyomja meg az egyedi kavé készitése gombot

a készulék megkezdi az egyedi kavé készitését. Ha a beallitott kavémennyiség (korilbelil 90—
130 ml) elérésre kerdilt, a késziilék mikodése automatikusan leall és a kavéf6z6 készenléti
izemmodba Iép.

8. Vizfeltoltés figyelmeztetés: Ha a viztartalyt fel kell tolteni, ha az egycsészés 6rlés ikon - ésa

kétcsészés brlés ikon , vagy mas jelfények villognak, és hangjelzés hallhaté. llyen esetben
toltse fel a viztartalyt vizzel.

Forré viz funkcio

Forgassa el a gombot a forré viz beédllitasa aIIasba @ A késziilék forrd VIZ lizemmaodba lép, az egy

csésze kave |kon , a két csésze kavé ikon kel és az egyedi kavé |kon kIalSZIk az egy csésze

érlés ikon - és a két csésze brlés ikon E folyamatosan vilagit, a gézfuvoka pedig forré vizet

adagol. Forgass el a gombot '

lzemmaodba lep.
MEGJEGYZES: A forr6 viz funkciéval adagolhaté viz maximalis mennyisége 220 ml. Fontos, hogy
olyan edényt hasznaljunk, amely elég nagy ahhoz, hogy beleférjen a forro viz, és legyen valaki, aki

allasba. A forr6 viz adagolasa leall és a készulék készenléti

kozben felligyeli a késziiléket. A forré viz funkcié végeztével azonnal forgassa el a gombot ' allasba,
ellenkezd esetben a jelfény riasztasként villog és mas funkcidk nem lesznek elérhetdk.

Go6z funkcié

7
Forgassa el a gombot a g6z beallitasa allasba . A késziilék g6z izemmadba lép és a gézfuvoka
megkezdi a g6z termelését.
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MEGJEGYZES:

1. A gbz funkciéo magas hémérsékletl gézt termel, ezért Gigyeljen arra, hogy hasznalat k6zben ne
forrazza le magat.

2. A hatékony tejhabositas érdekében varja meg, amig a géz 16-20 masodpercig kiaramlik,

]

forgassa el a gombot

7y
g6z beallitasra a tej habositasahoz.
A g6z funkcié maximalis mikodési ideje 5 perc.

allasba, illessze bele a gézfuvokat a tejbe, majd forgassa el a gombot a

4. A tejhabositas végeztével azonnal forgassa el a gombot ' allasba. Ellenkez6 esetben a géz
jelfény riasztasként villog és mas funkciok nem lesznek elérheték.

Kavéorlés

1. Ezakészllék kavédriésre is alkalmas. Miel6tt aktivalna ezt a funkcidt, gy6z6djon meg arrél, hogy
minden alkatrész a kdvetelményeknek megfeleléen van felszerelve. A részletek a kdvetkezok:

2. abra

Szerelje fel az Ori6fejet (1) és hizza meg az dramutato jarasaval megegyezd iranyba, majd helyezze
fel a kavébab tartalyt (2) és csavarja be a 2. abra szerint. Allitsa egyvonalba az abran korrel jelolt
pozicidkat, nyomja le és forgassa el az éramutato jarasaval megegyez6 iranyba, majd helyezze be a
késziilékbe.

3. A kavébab tartalyon jeldlések vannak, amelyek jelzik a kavé kivant durvasagat. A kavé kivant
durvasaganak kivalasztasahoz gy6z6djon meg arrol, hogy a kavébab tartalyon a kavé
durvasaganak beallitdsa egyvonalban van a fels6 fedélen Iévé jelzéssel.

4.  Ugyeljen ra, hogy a tartaly megfeleléen legyen felhelyezve. Ha az egy csésze 6rlés - ésa

dupla csésze 6rlés gombok folyamatosan vilagitanak, a daralé hasznalatra kész.

5. Tegyen megfelel6 mennyiségli szemes kavét a tartalyba. Ne toltse tul a kavétartalyt,
megel6zendd a szemes kavé nedvesedését, ami befolyasolja az érlést és a kavé végsoé izét és
hatasét.
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6. A 3. abran lathaté moédon helyezze be a filtertartét az egycsészés vagy a duplacsészés szirével
a filtertartd keretbe, a 3. ‘ abran lathaté modon.

7. Az 6rlés megkezdéséhez nyomja meg az egy csésze Orlés vagy a dupla csésze 6rlés i
gombot. Az 6rlés automatikusan ledll, ha elérésre kerllt a beallitott 6riési mennyiség. Az egy

csésze BBl gomb megnyomasa esetén az 6rlés 7.5 masodpercig tart (kortlbelll 12 gramm 6rolt

kavé), mig a dupla csésze 19 gomb megnyomasa esetén 11 masodpercig (korilbelll 18 gramm

6rolt kavé). Az 6riés félidében vald leallitdsahoz nyomja meg az egy csésze 6rlés : vagy a két

csésze Grlés ki gombot.
8. Vegye ki afiltertartot, Utdgesse az asztallaphoz és tegye az &rolt kavét a szirébe.
9. A tomoritd segitségével tdmdritse az 6rolt kavét, kérilbeldl 12,5 kg-os erével.
Tomoritse lefelé az 6rolt kavét. Ha a tomoritd széle egyvonalba esik a filtertartd szélével, a kavé
mennyisége megfeleld.

10. Forgasse el a filtertartot az éramutaﬁréséval ellentétes iranyba és valassza ki az egy csésze

kavé vagy a dupla csésze kavé gombot a szir§ méretének megfeleléen.

Egyedi beallitasok

Egyedi kavéadag beillitasa

Az egy csésze kavé , dupla csésze kavé Wl ¢s az egyedi kavé mennyisége igény szerint

beallithato, a kdvetkez6képpen:

1. Nyomja meg és taﬁsaomva 3 masodpercig az egy csésze kavé , a dupla csésze kavé m
vagy az egyedi kavé gombot. A kapcsolédé jelfény ekkor villogni kezd. Amikor a kévé elkezd
kifolyni és a kaveadag eléri a kivant mennyiséget, engedje fel az egy csésze kavé M a dupla

csésze kavé L=l vagy az egyedi kavé ‘r) gombot. A kavé csapolasa leall, hangjelzés lesz

91




hallhaté és a késziilék rogziti a kavéadagot. Amikor legkdzelebb kavét féz, a gép a beallitott
kavémennyiséget késziti el (a kavé mennyiségének beallitasa 20 ml és 310 ml kdzétt lehetséges:
egy csésze kavé max. 150 ml, dupla csésze kavé max. 250 ml, egyedi kavé max. 310 ml).

Ha az egy csésze kavé Ls mennylsegenek beallitdsat szeretné visszaallitani az alapértelmezett

mennyiségre, nyomja meg és tartsa nyomva 3 masodpercig a bekapcsolas gombot ﬁ és az egy
csésze kavé gombot “ )

Ha a dupla csésze kavé m mennyiségének beallitdsat szeretné visszaallitani az al?ﬂértelmezett

mennyiségre, nyomja meg es tartsa nyomva 3 masodpercig a bekapcsolas gombot ésa

dupla csésze kavé bmbot L
Ha az egyedi kavé mennyiségének beallitasat szeretné visszaallitani az alapértelmezett
mennyiségre, nyomja meg és tartsa nyomva 3 masodpercig a bekapcsolas gombot és az

=
egyedi kavé gombot ‘\U .

Egyedi 6rolt kavé adag beallitasa

Az egy csésze vagy a dupla csésze
kovetkez&képpen:

1.

mennyisége igény szerint bedllithato, a

Nyomja meg és tartsa 3 masodpercig nyomva az egy csésze n vagy a dupla csésze érlés
gombot. A kapcsolddo jelfény villogni kezd. Ezutan mQﬁkezdédik az brlés. Amikor a kivant

mennyiség elérésre kerlilt, engedje fel az egy csésze vagy a dupla csésze gombot — az
6rlés ekkor leall, hangjelzés lesz hallhatoé és a késziilék rogziti a felhasznalt kavéadagot. A
legkozelebbi kavédriéskor a készulék a beallitott mennyiségget fog mikodni.

Ha az egy csésze 6rlés mennyiségét szeretné visszaallitani az alﬁrtelmezett mennyiségre,
nyomja rnﬁ és tartsa nyomva 3 masodpercig a bekapcsolas gombot és az egy csésze Orlés

gombot

Ha a dupla csésze s 6rlés mennyiségét szeretné visszaallitani az alapértelmezett

mennyiségre, nyomja meg és tartsa nyomva 3 masodpercig a bekapcsolas gombot ':l) ésa

dupla csésze 6rlés gombot

Egyedi alvas id6zités beallitasa

1.

2.

e
&omja meg és tartsa 3 masodpercig nyomva az egy csésze 6rlés . €s az egy csésze kave

gombot. A bekapcsolas gomb ikonja ( l) és a dupla csésze kavé ikonja k il villogni kezd,

majd megjelenik az alvas idbzités beallitasa, az alabbiak szerint.
MEGJEGYZES: A késziilék készenléti lzemmaodba Iép, ha 30 masodpercig nem végez
semmilyen muveletet

(1) Ha 7'\‘ ¥ vilagit, az alvas id6zités 10 percre van allitva.
(2) Ha a

(3)Haa l vilagit, az alvas idézités 30 percre van éllitva.
Az alvas id6zités beallitasahoz kbvesse az alabbi lépéseket.

vilagit, az alvas idézités 20 percre van allitva.

(1) Nyomja meg az egy csésze kavé gombot az alvas id6zités 10 percre allitasahoz.

“n

(2) Nyomja meg a dupla csésze kavé gombot ke

az alvas id6zités 20 percre allitasahoz.
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(3) Nyomja meg az egyedi kavékészités gombot az alvas id6zités 30 percre allitasahoz.

3. Nyomja meg a bekapcsolas gombot a jovahagyashoz és a beallitasokbdl valo kilépéshez.
MEGJEGYZES: Amikor a készllék alvd izemmaddban van, nyomja meg a bekapcsolas gombot

az Ujrainditashoz.

A gyari bedllitasok visszaallitasa
A felhasznal¢6 visszaallithatja a gyari beallitasokat a bekapcsolas gomb , az egy cseésze 6rlése

gomb és a dupla csésze 6rlése gomb 8N egyideji megnyomasaval és 3 masodpercig torténd
nyomva tartasaval. Ekkor a készllék sipol és az dsszes jelfény haromszor felvillan.

Tartozékdoboz és a tisztitast megkonnyitd tartozékok

A készilék egy tartozékdobozzal rendelkezik, amely a tisztitécsap és a tisztitokefe tarolasara szolgal.
Az egycsészés sz(ir6 és a duplacsészés sz(ir6 szintén tarolhatdé a dobozban. A doboz a készllk bal
also részén talalhatd, ahonnan akkor hizhaté ki, ha eltavolitja a csepegtet6 talcat (lasd 4. abra).

4.abra
Tisztitocsap

A tisztitécsap a gézfuvoka és a szlirdk tisztitasara szolgal. A vastagabb csap a gézfuvdka tisztitasara
szolgal (5. abra), a vékonyabb pedig a szlirékére (6. abra).
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A gbzfuvokat a vastagabb tlvel tisztitsa. A szlrdket a vékonyabb tlvel tisztitsa.

Tisztitokefe

A tisztitokefe az 6rlérendszer tisztitasara szolgal. Lasd “Az 6rl6 tisztitasa” részt. A szemes kavé tartaly
és az 6rl6korong eltavolitasa utan a tisztitokefével megtisztithatja az ériékamrat és az 6érolt kavé
csatornat.

Tisztitsa meg az antisztatikus eszkdzt és a kavékimenetet. (Ha az 6rolt kavé a szokasosnal lassabban
jon ki, vagy lebeg, tisztitsa meg az antisztatikus eszkozt és az 6rolt kave kimenetét a mellékelt
tisztitokefével a 7. dbran lathaté modon.)

Tisztitsa meg az 6rl6kamrat és az 6rolt kavé csatornat a tisztitékefével a 8. abran lathaté moédon.

7.abra 8.abra

A tisztitokefe hatsd végének segitségével a sziird levehetd a filtertartorol a 9. abran lathaté médon.

9.abra
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES: Tisztitas elétt hiizza ki a késziiléket a konnektorbdl, hogy a kavéfézs
megfelelben lehdiljon és elkertlje a leforrazast. Ne meritse vizbe vagy mas folyadékba a kavéf6zét, a
tapkabelt vagy a csatlakozodugot, mert ez veszélyes lehet.

Napi tisztitas

1. Minden haszndlat utan helyezze az dsszes levehet6 alkatrészt vizbe a tisztitdshoz, ha
szukséges, adjon hozz4 folyékony mosogatoszert, majd oblitse at tiszta vizzel. A csatlakoztatas
és a bekapcsol6 gomb megnyomasa utan a gép elémelegités tizemmaodba Iép.

2. Rendszeresen hasznéljon nedvességallo szivacsot a kavéf6zé kilsé feluletének tisztitasara a
szennyezédések eltavolitasa érdekében.

MEGJEGYZES: Ne hasznaljon alkoholt vagy vegyszert, és ne meritse a kavéfézét vizbe a
tisztitashoz.

3. Forgassa el afiltertartot az 6ramutato jarasaval megegyezd iranyba a levalasztashoz, és
tavolitsa el a zaccot. Ezutan tisztitdszerrel megtisztithatja a filtertartét és a fém
szlr6tartozékokat, ne felejtse el alaposan ledbliteni 6ket tiszta vizzel.

4. Tisztitas utan torolje szarazra az 6sszes levehetd alkatrészt.

MEGJEGYZES: A levehet6 viztartaly nem tisztithaté mosogatégépben.

A daral¢ tisztitasa

Mikodés kézben a daralét befolyasolhatja a szemes kavé vagy mas tényezék, ami eltémédést
okozhat az 6rolt kavé adagol6 csatornajaban. Kérjik, haladéktalanul tisztitsa meg az 6rolt kavé
kimeneti csatornajat, ha a kévetkez6 koriilmények Iépnek fel:

1. Tisztitsa meg az 6rolt kavé kimenetét és a daralot legalabb kéthetente egyszer.

2. Ha az 6rolt kavé mennyisége csokken, tisztitsa meg az 6rolt kavé adagolécsatornajat és az
6rlékorongot.

3. Ha a kavédaralét finomra 6rolt kavéhoz hasznalja, azonnal tisztitsa meg a porkiadé csatornat.

4. A gép antisztatikus rendszerrel van felszerelve, amely megakadalyozza az 6rolt kavé kiomlését.
Ha 6rolt kavé froccsen ki a filtertartébodl, azonnal hasznalja a tisztitokefét az 6rolt kavé bemeneti
részének tisztitasahoz..

5. Adaral¢ tiszitdsahoz kdvesse az alabbi lépéseket.
MEGJEGYZES: A darélé tisztitasakor ligyeljen arra, hogy ne Igﬁenek kavészemek a

kavétartalyban, és hogy ha megnyomja az egy csésze Orlése vagy a dupla csésze Orlése

@i gombot, a daralé megfelel6en miikddjon és ne tadvozzon 6rolt kavé a kimeneti nyilasnal.
(1) A tartaly eltavolitasahoz forgassa el az az éramutato jarasaval ellentétes iranyba.
(2) Forgassa el a bels6 6rl6 korongot az éramutaté jarasaval ellentétes iranyba és vegye ki. A
mellékelt tisztitokefével tisztitsa meg az ériékorongot, és tavolitsa el az 6rolt kavét a fogaskerekekrél.
Jegyezze meg, hogy az 6rl6 korongot nem lehet kdzvetlenll vizzel ledbliteni.
(3) A mellékelt tisztitokefével tisztitsa meg az 6ériékamrat és az 6rolt kavé adagolécsatornajat.
(4) Még ne helyezze fel az 6rl6 korongot. Helyezze vissza az lires szemeskavé-tartalyt, nyomja meg

az egy cseésze Orlése . vagy a dupla csésze 6rlése 9 gombot és hagyja, hogy a darolé miikédjon
és igy eltavolitsa az 6rolt kavé maradvanyokat az ériékamrabdl. (Ha a maradék 6rolt kavét nem sikerdl
telejsen eltavolitani, ismételje meg a 3-4 1épéseket.)

(5) Tavolitsa el a kavétartalyt az dramutato jarasaval ellentétes irdnyba forgatva, majd helyezze fel az
6rl6 korongot. A tisztitas ezzel befejez6dott.

Vizkételenités

Ez a termék wzkotelenltes emlékeztetd funkcioval is rendelkezik. Ha az egy csésze 6rlése . a

dupla csésze kaveé ' , az egyedi kave készitése k l a forrd viz beallitasa @ és agéz beallltasa .
ikonok villognak, az aztjelentl hogy a felhasznalonak el kell végeznie a vizkételenitést. Ha nem
szeretné elvégezni a vizkételenitést, barmely gomb megnyomasaval kiléphet az aktualis allapotbol.
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MEGJEGYZES:

(1) A vizkételenités elvégzése 4-6 havonta javasolt.

(2) Vélaszthaté vizk6oldo szerek:

A. Kavégéphez valo vizkdoldo tabletta+1 liter viz (a vizk&oldoé tablettat fel kell oldani)
B. Folyékony vizkéoldo + 1 liter viz

C. Fehér ecet + 1 liter viz

1.

N

o gl

10.

11.

Helyezzen egy 1 literes edényt a kavéfdzé fej ala és egy masik 1 literes edényt a gézfuvoka ala
(lasd a 10. abrat).

10.abra

Gydz6djon meg arrdl, hogy legalabb 1 liter viz és megfelelé mennyiségl vizk6oldé van a
viztartalyban.

Uritse ki a csepegtet6 talcat, majd helyezze vissza.

Helyezze bele a dupla csészés sziirét a filtertartéba, majd illessze a firtertartét és keretbe.
Kapcsolja be a gépet, és varja meg, amig az elémelegités utan készenléti izemmaodba lép.

Nyomja meg és tartsa 3 masodpermg nyomva az egy csésze 6rlése , az egy csésze kavé
gombokat. A forré viz beallitasa @ ikon folyamatosan vilagit.

=t
és a dupla csésze kavé &

A vizkételenités program aktivalasahoz forgassa el a gombot a forré viz beallitasra 4. A
készilék megkezdi a vizkételenités 1. 1épését.

MEGJEGYZES: A kériilbeliil 5 percig tarté vizkételenitési program leallitasahoz * poziciéba

forgathatja a gombot. A bekapcsolégomb ( l) megnyomasaval barmikor kiléphet a vizkételenitési
programbol.

Ha mar nem villog az egy csésze 6rlése - vagy a dupla csésze 6rlése b gomb, vagy barmely

mas jelfény, a vizk6telenités 1. |épése befejez6dott. Forgassa el a gombot ' allasba, majd toltse
fel a viztartalyt 1 liter tiszta vizzel.

Forgassa el a gombot a g6z beallitasra . A készilék megkezdi a tisztitast tiszta vizzel. A
tisztitas folyamata kézben a g6z beallltas . ikon villog.

“
Ha a tisztitas befejez6dott, a forrd viz beallitasa @ és a béz beallitasa ikonok egyszerre
villognak.

Forgassa el a gombot ' pozicidba és a készlilék készenléti izemmaodba lép.

Ha nem jelenik meg a vizkételenitési emlékeztet, de mégis szeretné elvégezni a vizkételenitést,
barmikor kdvethei az alabbi Iépéseket.

(1) Toltse fel a viztartalyt 1 liter vizzel és megfelel6 mennyiségi vizkéoldoval.

&Nyomja meg és tartsa 3 masodpermg nyomva az egy csésze Orlése , @z egy csésze kavé

és a dupla csésze kavé k . | gombokat. A forré viz beadllitasa K ikon folyamatosan vilagit.
(3) Ismételje meg a fenti [épéseket.
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA OK MEGOLDAS
Csatlakoztassa a készlléket,
Nincs Kijelz6. A készulék nincs bedugva, | és gy6z6djon meg arrél, hogy

vagy a bekapcsolégombot nem
nyomtak meg.

megnyomta a
bekapcsolégombot.

A daralé gombjai
nem vilagitanak.

A szemes kavé tartdly nincs
felszerelve.

Helyezze fel a szemes kavé
tartalyt.

A készulék aljan
viznyomok
vannak.

A viztartdly vagy a viztélca
nincs felszerelve.
A csepegtetétalca megtelt.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a
viztartaly és a viztalca fel van
szerelve, és a csepegtetétalca
ures.

Ha a probléma nem oldddik
meg, kérjuk, ne sajat maga
szerelje szét a gépet, hanem
kuldje el javitasra a helyi
markaszervizbe.

A gép beinditasa
utan ketyeg6
hangot, a kavé
adagolasa  utan
pedig sziszegd
hangot hall.

Ez normadlis. A hangot a
nyomasszabalyoz6 szelep
normal mikoédése hozza létre.

Nem jon ki kavé a
filtertartobdl, vagy
nem

Az 6rolt kavé mennyisége nem
haladhatia meg a standard

zbkkendmentesen | Tul sok 6rolt kavé, a kavé tul | mennyiséget. Allitsa be
jon ki, vagy a | finomra van 6&rolve, vagy tal | megfelel6en az orlés
filtertartot nem | nagy volt a tdmdrités ereje. finomsagat. Az 6rolt kavét nem
lehet megfeleléen szabad tdbbszdr, vagy tulzott
a keretbe erbvel tomdriteni.
helyezni.
Krémes réteg | A szemes kavé nedves, vagy | Valasszon friss szemes kavét
nélkuli kave. az 6rolt kavé tdl durva. és finomabbra &rolt kavét.
A készulék csak akkor tud gbzt

Az elémelegités nem | termelni, ha g6z tzemmaodban

Ni ,, fejez6dott be, amikor a g6z | elémelegitették; a  geépet
incs g6z

funkciot aktivaltak.
A gbzfuvoka eltomédott.

vizkételeniteni  kell, és a
gbzfuvokat meg kell tisztitani a
tisztitdcsap segitségével.

A g6z kidramlasa

A g6zdlés befejezése utan a

A nyomas kiengedése és a

utdn a készilék | nyomast ki kell engedni a | hémérséklet csokkentése 20-
nem tud azonnal | hémérséklet csokkentése | 30 masodpercig tart. Ezt
kavét fézni vagy | érdekében. Ez id6 alatt mas | kovetéen a vezérl6 panel
forro vizet | mlveletek nem hajthatok | jelfényei mar megfelelen
eléallitani és | végre. A vizszivattyuzds a | mikodnek. Ezutan mar a
automatikusan fitéelem gyors lehiitésére | szokasos modon fézhet kavét
vizet pumpal. szolgal. és allithat el forro vizet.
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Koérnyezetvédelmi tanacs

Elettartamanak végén ne dobja ki a késziiléket a normal haztartasi hulladékkal egyiitt. Adja le egy
hivatalos gyUijtéhelyen Ujrahasznositas céljabol. Ezzel hozzajarul kérnyezetiink megoévasahoz.
Garancia és szerviz

Ha informaciora van szlikséges, vagy ha problémaja van a készuilékkel, kérjik, vegye fel a kapcsolatot
az orszagaban miik6dé Gorenje ugyfélszolgalattal (ezek telefonszamat a garancialevélen talalhatja
meg). Ha az On orszagaban nem miikédik ilyen tgyfélszolgalat, forduljon a helyi Gorenje
markakeresked6hoz vagy a Gorenje haztartasi késziilékekek szerviz részlegéhez.

Kizarolag személyes hasznalatra!

 KOSZONJUK, HOGY A GORENJET VALASZTOTTA-
REMELJUK, A KESZULEK HASZNALATAT MINDEN PILLANATAT
ELVEZNI FOGJA!

A moédositasok jogat fenntartjuk!
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BaxHu MepKu 3a 6e3onacHoCT:

Mpeav u3non3saHe Ha enekTpoypena Tpsbsa BUHArK a ce cnassar criegHuTe
OCHOBHW NMpeanasHu Mepku:

1. [poyeTeTe BCUYKM MHCTPYKLIMK.

2. Mpean ynotpeba npoBepeTe fanu HANPEXEHNETO Ha eNeKTpuYeckaTa Mpexa
CbOTBETCTBA Ha HaNpEXeHNEeTO, yKka3aHo Ha TabenkaTa ¢ NPOU3BOACTBEHM JaHHM.
3. 3a ga npepoTBpaTUTE NOXap, TOKOB yAap, U HapaHsABaHWS, He noTansnTe
kabena wnu Lencena BbB BoAa UK Apyra TEYHOCT.

4. YpenonbT He TpsibBa ga ce notans B TEYHOCT.

5. M3knioyBaiTe Luencena oT KOHTaKTa Npeaum NoYMcTBaHe Unm Korato He ce
n3nonsea. V34akante ypeabT fa ce OXNaam HambIHO, Npean Aa OTCTPaHUTE Uiu
NPUKPENUTE KOMMOHEHT 1 NPEaK NOYNCTBAHE.

6. He nonagaiiTe enekTpuyeckn ypes ¢ NoBpeaeH 3axpaHBaly kaben unu wencen
UMW aKo YPEAbT € B HEW3NPaBHOCT UK e B1n u3nycHaT U NoBpeaeH No HAKaKbB
HauuH. 3aHeceTe ypeaa B Han-6nnskus 0TopunpaH cepsu3 3a Npernes, PEMOHT,
enekTprUyecKka U MexaHuyHa Moaudukalms.

7. Ako 3axpaHBalusT kaben e noBpeaeH, Ton TpsibBa Aa 6bae CMEHEH OT
NPOU3BOANTENS, HETOB YMbIIHOMOLLEH CEPBI3 MM KBanuuMLmMpaH TEXHUK, 3a Aa
ce ocurypu 6esonacHocT.

8. Ynotpebata Ha SOMbAHUTENHN NPUCTABKYW, KOUTO HE Ca NPenopbYaHm ot
NpOU3BOANTENS Ha Ypeaa, MoXe Aa JoBeAe 40 Noxap, TOKOB yaap Unu
HapaHsiBaHus.

9. MNocTaBeTe ypeaa BbPXy paBHa NOBLPXHOCT UM Maca; He No3BonsBainTe
3axpaHBalyuaT kaben ga Bucu ot pbba Ha Macata unu paboTHUs NoT.

10. YBepeTe ce, 4e 3axpaHBausT kaben He 4OKOCBA ropeLynTe NOBBPXHOCTY Ha
ypena.

11. He noctaBsiiTe kache MalLmHaTa BbpXy ropeLa NOBbPXHOCT uiu 6nm30 4o
W3TOYHMK Ha OrbH, Thil KATO MOXe Aa Ce NOBPeaM.

12. 3a ga uskumMTe ypeaa oT Mpexata, U3BageTe Lencena oT enekTpuyeckus
KOHTaKT. BuHary xsalLanTe Liencena u H1kora He gbpnante kabena.

13. He u3snonseaite ypeaa 3a apyra Len 0CBeH OCHOBHOTO My NpefHasHayYeHune u
ro APBLXKTE Ha CyXO MACTO.

14. BHumaBaiTe fa He ce u3ropute OT napara.

15. Kache mawmHata TpsibBa aa paboTu 1 4a ce CbxpaHsiBa npu Temnepatypa Haj
0°C.

16. He u3nonaseaiite kage MallmHaTta B cpefja C BUCOKa TemnepaTypa, CUIHO
MarHWTHO NOMe WK BUCOKA BNAXHOCT.
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17. He pokocBainTe ropeLyute NOBLPXHOCTM Ha ypeaa (kaTo Hanpumep
HaKpanHWKa 3a napa U CTOMaHeHaTa Mpexa npu NpuroTesiHe Ha kade).
V3non3BaiTe gpbxKaTa U konyetara.

18. He nossonsBaite kae mawwmnHata ga pabotu 6e3 Boaa.

19. BkniouBanTe LUencena B KOHTaKTa npeay ynotpeba n 3knioyBanTe konyetara,
npeav 4a u3BaguTe Liencena oOT KOHTaKTa.

20. Tosun ypen Moxe fa 6bae 13non3saH oT gelia, HaBbpLKK 8-roguiLHa
Bb3pacT UK No-rofieMn, CaMmo ako ca noa HabntoaeHne UM ca MHCTPYKTUPaHM 3a
BesonacHata My ynotpeba v ca HasiCHO C eBEHTYanHUTE OMacHOCTH.
lMouncTBaHETO M NoaapbKKaTa He TpsibBa fa Ce U3BbPLUBA OT AeLa, OCBEH ako Te
He ca Ha Bb3pacT Haj 8 roguHu 1 ce Habnogasat oT Bb3pacTeH. [lpbxTe ypeda u
HeroBus kaben ganey ot geya nog 8-roguilHa Bb3pacr.

21. Toan ypen Moxe fa 6bae 13non3saH oT nnua ¢ HamaneHn uanyeckm,
CETUBHU UK KOTHUTUBHU CMOCOBHOCTU MNW OT NnLia 6e3 onuT U NO3HAHKS, aKo Te
ca HabsogaBaHn Unu MHCTPYKTUPaHKW 3a BesonacHaTa My ynotpeba u ca HasicHo ¢
€BEHTYyarnH1Te OnacHoCTM!.

22. He nosBonsiBaiTe Ha Aela Aa Ccv urpasit ¢ ypeaa.

23. To3n ypeq e npeaHasHayeH 3a Non3saHe B JOMaKUHCTBOTO W Apyr NOA06HM
NPUNOXEHUS KaTo:

— KyXHEHCKU 30HM 3a NepcoHana B MarasuHiu, oducy 1 apyru paboTHu cpeau;

— CENCKOCTONAHCKM crpaau;

— XOTENW, MOTENN 1 Apyrv Cpeau, OCUrypsiBaLiy HacTaHsBaHe;

— MeCTa 3a HacTaHsiBaHe, npeanarally HOLLYyBKa U 3aKycka.

24. 3anaseTe Te3M MHCTPYKUMM Ha 6e30MmacHO MSCTO.

To3u ypea uma MapKupoBKa cbriacHo eBponencka aupektuea 2012/19/EC oTHOCHO
M3XBBbPNAHETO Ha U3MON3BaHO eNieKTPMYECKOo U eneKkTpoHHo o6opyaBaHe (WEEE). Te3u
HaCOKM NpeAoCTaBAT paMKa 3a BanuaHocT B usna EBpona Ha Bb3MOXHOCTTA 3a BpbliaHe
M peuuKnupaHe Ha U3Non3BaHO eNeKTPUYECKO M eNneKTPOHHO obopyaBaHe.
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Ono3HauTe Bawarta Kade MalimHa

Kanak Ha otaeneHueTo 3a
KadeeHn 3bpHa

I/ Kanak Ha
) pesepBoapa 3a

Boda

HJ"W‘HW < Tamnep 3a kade
M

LI

OT1aenexune 3a kadheeHn 3bpHa \

OunTHp 3a epHa vawa  Konue

OtpeneHne 3a

WNHCTPYMEHTM
LWndT 3a
noyncTBaHe Pesepsoap
3a Boja

YeTka 3a \
noyncTBaHe M

Yawa 3a
MISIKO

HakpainHuk 3a
napa
3 i MopTacpuntbp
Kanak Ha otaeneHveTo 3a
\ oTTUYaHe
Pelwetka 3a oTTM4aHe OtneneHme 3a
oTTU4aHe

KoHTponeH naHen

lopela Boaa \ / HacTtpovika Ha napaTa

onloff grind 1 grind 2 espresso  2xespresso favorite
ByToH 3a T ByToH 3a ByToH 3a Kadpe no nuuHo
BKII04BaHe 1 ByToH 3a mereHe Ha efHa yawa ByToH 33 A€ npepnoumTarie
n3KnoYBaHe MerneHe Ha  yacbe 3a ABe kade Hatum kacbe
Ha Kade 3a Yyawm

3axpaHBaHETO €QHa 4Yalla 101



Mpeau nupBa ynotpeba:

Mpeau nbpBa ynotpeba unu ako malumMHaTa He e 6una nsnonseaHa oT AbMro BpeMe, crieaainTe
CTBMKMTE NO-A0MY, 3a a U3MNNaKHETE U 3aTONNUTE BbTPELLHUTE 1 TPBLOU.

1. MNpoBepeTe U ce yBepeTe, Ye BCUUKM akcecoapy ca HannyHu U He ca NoBPeAEeHM.

2. HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Boga ¢ uncta Boga. HuBoTo Ha BogaTa He TpsibBa Aa HagxBbprs
nosunumata ,MAX".

3. N3paBHeTe nopTadumnTbpa cbe ckobata My (6e3 cMnsiHO kade) 1 ro 3aBbpTeTe 0OpPaTHO Ha
YacoBHMKOBAaTa CTpersika, 3a a ro 3acTonopute Ha MsicTo (noctaBeTe UNTbpa 3a e4Ha Unu ABe
Yawwm kade cnopeg HeobxoaumocTTa).

4. MocTaBeTe Yalla BbpXy peLueTkaTa 3a OTTU4aHe, BKIoYEeTe ypeaa B enekrpuyeckara Mpexa u

4
HaTUcHeTe 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe { ) . MawwuHaTa BNun3a B pexum Ha npegsapuTenHo 3arpsisaHe.
Crneg Kpaa Ha npeBapuTenHoTo 3arpsBaHe T4 e Bne3e B PeXXUM Ha rOTOBHOCT.

5. 3aBbpTeETE KONYETO KbM HacTpovikaTa 'opella Boga @ Cnep manko OT HaKpanHuKa 3a napa Lue
n3nu3a ropetya Boga. Hacovete HakpaviHMKa 3a napa KbM pelueTkaTta 3a OTTU4YaHe v n3nonasanre
Yalua 3a cbbupaHe Ha ropetuata Boaa.

6. HatucHeTe ByToHa 3a efHa Yalwa kade , 3a e Yawwn kade k=M nnn 3a kace no nnyHo

npegnoynTaHue | ®l, 3a ga nouncTnTe TpbOUTE Ha MawwwmHaTa. OT nopTadunTbpa LWe u3nusa ropeLya
BOAa. Manon3eanTte pelueTkata 3a OTTM4aHe Unn Yawwa 3a cbbupaHe Ha ropelyata Boga.

BEJIEXXKA: [pbxTe yactTute Ha TANOTO Cu Janey oT nopraduntbpa U HakpaHuka 3a napa, 3a ga
n3berHeTe marapsiHe No Bpeme Ha npoueca.

7. Cniep kaTo BoAaTa cnpe Aa u3nusa, naxebpriete cbOpaHOTO B pelueTkara 3a oTTM4aHe unm
Yyawara.

8. MNouncTeTe cTapaTenHo BCUYKM CBansLLM ce KOMMOHEHTU Ha MalumMHaTa ¢ Tonna Boaa.

®YHKLMM M HAYMH Ha paboTa

MpuroresiHe Ha Kadpe
1. HanwbnHeTe pesepsBoapa 3a Bofa ¢ Yucta BoAa. HUBoTo Ha BoaaTa He Tpsbea Aa HaaXBbPA
nosuumata ,MAX".

’ |
2. BknioyeTte ypepna B enektpuyeckata mpexa u HatucHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe . MawwmwuHaTta
LLie Brie3e B peX1M Ha NpeaBapuTenHO 3arpsBaHe.

3. YpeabT 3ano4yBa npeaBapuTenHo 3arpsiBaHe, UKOHKUTE Ha GEHMTe 3a efHa vYawa kace ,

3a ABe 4Yaluum Ka(be , 3a Kad)e no NMYHO nNpegno4vnTaHune , 3a ropetllia soga n3a

%
HaCTpOVIKa Ha naparta i::{ e muraTt nocrenoBaTtesnHo, a UKOHKUTE Ha 6yTOHI/ITe 3a MeJieHe Ha

kadbe 3a egHa Yalwa 1 MeneHe Ha kadbe 3a ABe Yalm kS 11ie CBETAT NOCTOSHHO.

4. Korato ypeabT 3arpee HambiHO, TOWN NPEMUHABA B PEXUM Ha FOTOBHOCT. B TO31 MOMEHT Beuykm
WHOMKATOPU CBETAT NMOCTOSIHHO U kKadhe MalluMHaTa MoXe Aa Ce U3ron3sa HopMarHo.
BEJIEXXKA: MawurHaTa aBTOMaTUyHO Le Bfie3e B CrsiLL, PEXNM, aKo B PEXXMM Ha rOTOBHOCT He ce
M3BbPLUM HMKaKBO AEVCTBUE B NpoabiikeHne Ha 20 MuHyTu. MoxeTe fa akTuBMpaTe mMalumHaTa
OTHOBO, KaTO HaTUCHETE NPOMN3BOIIEH BYTOH, 1 TS LLEe BNe3e OTHOBO B PEXMM Ha 3arpsiBaHe.
MoxeTe cbLIO Aa perynuparte TaviMepa 3a crsL, pexum (BuxTe ,[epcoHanvanpaHa HacTpolka
Ha TaiMmepa 3a CnsLy, pexuM").

5. lMpuroTBsiHe Ha eaHa Yala kade: B pexum Ha roToBHOCT nocTaBeTe hunTbpa 3a efHa valla B
noptacdunTbpa, 3apegeTte okoso 12 rpama cMisiHO kKade, M3nonaeariTe Tamnepa 3a kadge ga
NPUTUCHETE CMNSHOTO Kadhe CbC cuna oT okono 12,5 kr, cnep KoeTo uspasHeTe noptadunTbpa
cbC ckobaTa My 1 ro 3aBbpTeTe 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATa CTpesika, 3a Aa ro 3actonopurte Ha
mscTo. CrnoxeTe valua 3a kadpe BbpXy pelueTkaTa 3a OTTu4aHe, HaTucHeTe GyToHa 3a eaHa

Yawa Kaq)e -»" M MalunHata we 3ano4yHe nNpuroTBAHeTo My. Korato ce gocturHe 3agapeHata
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no3a kadpe (okono 30-50 M), MalimHaTa e Crnpe aBTOMaTUYHO U e Bre3e B PEXUM Ha
rOTOBHOCT.

6. [lpuroTesiHe Ha ABe Yaluu kadpe: B pexxm Ha roTOBHOCT nocTaBeTe hunTbpa 3a ABe Yalun B
noptacpuntbpa, 3apeaerte okorno 18 rpama cMnisiHO Kadbe, U3nonsBaviTe Tamnepa 3a kadge aa
NPUTUCHETE CMNSHOTO Kadhe CcbC curna oT okoro 12,5 kr, cnep KoeTo uspaBHeTe nopTaunTbpa
cbc ckobaTta My v ro 3aBbpTeTe 06paTHO Ha YaCoBHMKOBaTa CTperika, 3a Aa ro 3acTornopute Ha
mscTo. CrioxeTe Yala 3a kade Bbpxy pelueTkara 3a oTTu4aHe, HatucHeTe ByToHa 3a ABe Yaluv

@i 1 MallMHaTa LWe 3anoyHe NpUroTBsiHeTo My. Korato ce AoCTuUrHe 3agageHaTa fosa
kadpe (okono 50-90 M), MalIMHaTa e cnpe aBTOMAaTUYHO W Liie Brie3e B PEXUM Ha rOTOBHOCT.

BENEXKA: MNpu npurotesiHe Ha kade ce yBepeTe, Ye NopTadunTbpbT € 3aBbpTsH 0OpaTHO Ha
YacoBHWKOBATa CTpesika B NpaBunHaTa no3mumsl, Kakto e nokasaHo Ha dur. 1.

' ees e eo ees jee®

@)
)
[

dur. 1

7. TMpuroTesiHe Ha kade No NUYHO NpeanodMTaHne B pexum Ha roToBHOCT nocTaBeTe puntbpa 3a
ABe Yalum B nopTadunTbpa, 3apeaete okono 18 rpama cMnsHO kade, n3nonssante Tamnepa 3a
Kade Aa NpuTUCHETE CMASIHOTO Kadhe CbC curna oT okono 12,5 kr, crieq KoeTo uspaBHeTe
noptacunTbpa cbc ckobaTa My 1 ro 3aBbpTeTE OGPATHO Ha YaCcoBHMKOBAaTa CTperka, 3a Aa ro
3acTonopuTe Ha MAcTo. CnoxeTe Yawa 3a Iﬁe BbpXY peLleTkaTa 3a OTTu4YaHe, HaTucHeTe

6yTOHa 3a Kacbe no NMYHO Npeagno4vnTaHne N MallnHaTa Le 3ano4He NpuroTBAHETO My.
KoraTo ce gocturHe 3agageHara gosa kadpe (okorno 90—-130 mn), MalmHaTa e cnpe
aBTOMaTWYHO W LLE BriE3e B PEXUM Ha FOTOBHOCT.

8. [MogkaHa Ha NblHEHe Ha pe3epBoapa ¢ Boaa: Korato pesepBoapbT 3a Boda TpsibBa fa ce

HanbJ1HN OTHOBO, OCBEH UKOHKUTE Ha 6yTOHVITe 3a MeJieHe Ha Kad)e 3a ejHa Yalla n

MeneHe Ha kadbe 3a ABe Yaluv K, NpyruTe MHOMKaTOPW MUraT U ce YyBaT 3BYKOBU curHanu. B
TO31 MOMEHT TpsibBa OTHOBO /i@ HAaMbMHWUTE pe3epBoapa C BoAa.

DdyHKUMA 3a ropelya Boaa

3aB'preTe KOMN4YeTO KbM HaCTpOVIKaTa Fopeu.l,a Boda [d MawwvHaTa Bn13a B pPeXum Ha NpuUroTesaHe

[
Ha ropetua Boga, ﬁi/TOHMTe 3a efjHa yalla kace M, 33 fBe yawwm kacpe kMl 1 3a kacbe o NMuHO

yracear, 6yTOHVITe 3a MenieHe Ha Kad)e 3a ejHa Yalla - 1 3a ABe Yaluu
]

npegnovuntaHue

CBETAT NOCTOSIHHO, @ HAaKpaMHUKLT 3a napa u3rycka ropella Boaa. 3aBbpTeTe KOn4eTo KbM
MalumHaTa cnupa NpUroTBAHETO Ha ropella BoAa U Bin3a B PeXXMM Ha rOTOBHOCT.
BENEXKA: MakcumanHoTo KonuyecTBo, KOETO MOXe a ce Nnomy4um ¢ pyHKUMSTa 3a ropeLla Boaa, e
220 ml. BaxHo e fa usnonsearte 4OCTATbYHO rofsiM Cbf, KOWTO Aa cbbepe ropelyara BoAa, U HAKOM
TpsbBa fda ro Harnexaa rno BpemMe Ha yrnotpeba. Cnep kato yHKUMATa 3a ropela Bogda NpUKIIoYu,
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6bp30 3aBBPTETE KONYETO HA ' ; B MPOTUBEH CryYail MHAUKATOPBT e MUra kaTo NpeaynpexaeHne u
ApyrviTe hyHKUMM HAMA Aa ca HalMyHW.

®DyHKLMA 3a napa

7
3aBbpTeTe KOM4eTo Ha HacTpoikaTa 3a napa . MaluvHaTa Lie Briese B pexum 3a napa u
HaKpalHUKLT LU 3anoyYHe Aa uanycka napa.

BEJIEXKKA:

1.  dyHKuMsITa Le reHepvpa napa c BUCOKa TemnepaTypa, 3aToBa 6beTe BHUMATENHM, 3a Aa
usberHeTte usrapsiHe no Bpeme Ha yrnotpeba.

2. 3a pa ce ocurypv 8obpo pasneHBaHe Ha MISIKOTO, U34yakalTe usnyckaHe Ha napara 3a 16-

20 CeKyHOWM U nocne 3aBbpTeTe KONYeTOo Ha No3numns ' , MbXHETE HaKpaVIHVIKa 3a napa B

“
MITAKOTO M 3aBbpTETE KOMYETO Ha HacTpovikaTa 3a napa , 3a ja pasneHuTe MMSKOTO.
MakcvmanHoTo Bpeme 3a paboTa Ha dyHKuMATa 3a napa € 5 MUHyTH.

Crnep pasneHBaHe Ha MISIKOTO 6bP30 3aBbPTETE KOMYETO Ha No3uLms ¥ Axo e ce BbpHE
o6paTHO, MHOMKATOPBT 3a Napa e MUra Kato npegynpexaexue. Opyrite dyHKUUM HAMa Aa ca
HanM4H.

MeneHe Ha kadpeeHn 3bpHa
1. Tosu npogyKT nma dyHKUMS 3a MerneHe Ha kadeeHun 3bpHa. [Npean Aa akTnempare Tasu

yHKUMS, MONS, YBEpeTe ce, Ye BCUYKN KOMMOHEHTM Ca UHCTanMpaHu B CbOTBETCTBUE C
n3nckeaHusita. lNogpobHocTute ca cnegHure:

dur. 2
WHcTanupaiite pexellata rnaea (1) n s 3aTerHeTe no nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTPEnkKa, cren KoeTo
WHCTanupawnTe oTAeneHneTo 3a kadeeHu 3bpHa (2) 1 ro 3aBuiiTe, KakTo e nokasaHo Ha dwr. 2.
W3paBHeTe nosunuunTe, orpageHn Ha urypaTa, HaTUCHETE Hagony, 3aBbPTETE MO NOCoKa Ha
YacoBHVKOBAaTa CTperka 1 ro MHcTanvpanTe B MalumHaTa.

2. Ha otaeneHueTo 3a kacpeeHn 3bpHa MMa MapkMpOBKW, KOMTO Moka3BaT Komnko eapo Aa 6bae
cMnsiHO kadpeTo. 3a fa n3bepeTe npeanoynTaHaTa HacTpoika 3a CMuUnaHe, yBepeTe ce, Ye
HacTpoiikaTa Ha OTAEerNeHNeTo 3a kadeeHn 3bpHa e U3paBHeHa C MapKMpOBKaTa Ha ropHuUst
Kanax.

3.  YBeperTe ce, Ye OTAENEHUETO 3a kKadheeHn 3bpHa € NocTaBeHo npasunHo. Korato GyToHuTe 3a

MerneHe Ha kade 3a efHa yalla 1 3a ABe valuy ks
rotoBea 3a ynorpeba.

CBETAT NOCTOAHHO, KacbemenaqKaTa e
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4. [OobGaBeTe NoaxoasiLo KONM4ecTBO kadheeHn 3bpHa B oTAeneHneTo. 3a ga npegotspature
OBMaXxHsIBaHe Ha kacpeeHUTe 3bpHa, KOETO LLe MOBMUSIE Ha CMUMAHETO U KpalHUS BKYC Ha
KadpeTo, He 3apexaanTe OTAENEHNETO NoBeYe OT HEOHBXOAUMOTO.

5. Kakto e nokasaHo Ha dur. 3, noctaBeTe nopTadunTbpa ¢ PUNTHP 3a eaHa UNn ABe Yawu B
ckobaTta My, KaKkTo e nokasaHo Ha dur. 3.

™
6. HaTucHeTte 6yTOHa 3a MerneHe Ha kade 3a egHa Yawa . nnn 3a gse Yawun , 3a [ia 3ano4He
MeneHeTo. KadpemenauykaTa e cnpe aBToMaTU4HO crnef AOCTUraHe Ha 3a4adeHoTo KONMYecTBo
N/

cMnisHoO kadpe. HaTuckaHeTto Ha ByToHa 3a MeneHe Ha kadpe 3a egHa vawa Bl we noseae o
MerneHe B NpoabimkeHue Ha 7,5 cekyHaum (okono 12 rpama cMrisiHO Kadpe), a Ha ByToHa 3a

MerneHe Ha kadpe 3a ABe yawm B -B npoabikeHve Ha 11 cekyHau iOKOJ’]O 18 rpama cmnsiHO

kadge). 3a ga cnpeTe cMUNaHeTo Mo cpefaTa, HaTucHeTe OyToHa nnun 6yToHa kelis
7. W3Bapete noptadmnTbpa, NovykanTe ro no nnota u gobaBeTe CMSHOTO kKade KbM cbmrm;pa
8. WM3nonseanTte Tamnepa v npunoxeTte cuna ot okono 12,5 kr, 3a Aa ynnbTHUTE CMNSHOTO Kade.
HaTtucHeTe cmnsiHoTO Kadpe Hagony. Korato pr6bT Ha Tamnepa ce uspasHu ¢ pvba Ha
noptacdunTbpa, TOBa NOKa3Ba NOAXOASILLOTO KONIMYECTBO CMIISIHO Kade.

9. 3aBbpTeTe nNopradunTLpa B cn<06aTa My 06paTHO Ha YacoBHUKOBaTa CTperika i u3bepeTe

lNMepcoHanHn HacTpPoOnKu

MepcoHanHa HacTpoiika 3a go3a Kade

- =
[osaTta 3a egHa vawa kade = , ABe vawm kacbe Ml 1 kadpe nNo NUYHO NpeagnoYnTaHne MoXxe aa
Obae npomMeHeHa criopef BawuTe Hyxan. OnepaumsTa e cnegHaTa:

1. HartucHete n 3a.D,p'b)KTeﬁTOHa 3a efHa vawa kace , nBe vawwm kacpe kel vnun kacpe no

NNYHO NpegnoYvnTaHne 3a3 CEeKyHOu. CbOoTBETHUAT MHOUKaTOp Le 3ano4yHe aa mura. Korato
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KaCbeTO 3ano4He ,ua n3nusa u noaaTa MYy OOCTUrHE KeymiaHOTO Konn4yecTBo, ocsoﬁo.que 6yTOHa

3a efHa vawa '\. , 3a iBe yawum l\' #d Ny 3a kadbe No NNYHO NpeanoYnTaHve i ] . Kadpeto cnvpa
[a usnusa, Npo3ByyaBa 3BYKOB CUrHamn v MalluHara Lie 3anuviue 13nosnssaHaTa gosa kade.
Korato npuroTesite kacdhe crnefpallims mbT, MaluMHaTa Lie NpUMroTBU KONMYECTBO criopes Baluata
HacTpolka (Bb3MOXHUTE perynvpyemMu konmdectsa kadpe Bapupat mexagy 20 ml v 310 ml: EgHa
Yawa kade makc. 150 ml, [1Be 4yawwm kade makc. 250 ml, Kae no nMyHo npegnoyntaHne mMakc.
310 ml).

3a [a Bb3CTaHOBUTE [03aTa 3a efHa yalua kadge KbM habpuyHaTa i HacTpoViKa, HaTucHeTe

€0HOBPEMEHHO 1 3aapbXTe OyTOHa 3a 3axpaHBaHe - 1 ByToHa 3a efjHa Yalua kade l\
3 cekyHAM.

3a ga Bb3cTaHOBUTE [03aTa 3a [Be Yallu kade kel kbm habpuyHaTta 1 HacTporika, HaTucHeTe

,-|

€0HOBPEMEHHO 1 3aapbXTe OyTOHa 3a 3axpaHBaHe 1 ByToHa 3a aBe Yalm kade 3a
3 cekyHAM.

3a Aa Bb3cTaHOBUTE Jo3aTa 3a kade Mo NMYHO npegnovmTaHme K . ¥ KbM ¢HMqHaTa n
HacTpoWka, HaTUCHeTe eqHOBPEMEHHO U 3adpbxTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe n byToHa 3a Kade

no NMYHO nNpegno4vnTaHne l 3a3 CeKyHaOu.

MepcoHanHa HaCTpOMKa 3a Ao3a CMIisiHO Kad)e

[osaTa 3a egHa Yawa . nnn 3a ase 4awu

MOXe fia ce perynupa cnopej Baluute Hyxgu.

OnepauunaTta e cnegHarta:

1.

HatucHeTe 1 3agpbxTe GyTOHa 32 MerieHe Ha kadhe 3a egHa yalia - VNV 3a [Be Yaluu 3a
3 cekyHan. CbOTBETHUAT UHAMKATOP 3anoYBa Aa mura. Crief KaTo MeneHeTo 3anoyvHe 1 Korato

Ce [OCTUrHe XeraHOTO KonM4ecTBo, ocBoboaeTe OyTOHa 3a MerneHe Ha kade 3a eaHa valla

nnn 3a gse 4awuu Kaq)emenaqKaTa cnupa pa60Ta, npo3By4aBa 3BYKOB CUrHasn U MallunHata
3anvcBa u3nonasaHaTa gosa. Korato menure Kadae crneapalua nbT, MallnMHaTa we NnpuroTeun
KONMM4eCcTBO cnope BawaTta HaCTpOVIKa.

M
3a ga Bb3cTaHOBUTE Jo3aTa 3a efHa Yalla K'bMﬁa6pM‘-lHaTa n HaCTpOVIKa, HaTucHete
€QHOBpPEMEHHO U 3aJpbXTe 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe n 6yTOHa 3a MerneHe 3a eiHa Yalla Kacbe
+ W

3a 3 cekyHAM.

3a [Ja Bb3CcTaHOBUTE [03aTa 3a ABe Yally Kl kbm fﬁpquaTa " HacTpoiika, HaTUCHeTe

€4HOBpPEMEHHO U 3a4pbXTe 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe n 6yTOHa 3a MereHe 3a aBe Yalwun Kadae

i 32 3 CeKyHau.

MepcoHanHa HacTpoWKa Ha TalMepa 3a ChisiLY PeXUM

1.

HaTtucHeTte e,ElHOBpeMeHHO N 3a4pbvXTe 6yTOHa 3a MeJieHe Ha Kacbe 3a e,qHa Yyawla . n 6yTOHa

%l 3a 3 cekyHau. NIkoHkuTe Ha OyToHa 3a 3axpaHBaHe M 1 Ha bGyToHa 3a

3a efjHa vawa KaEe

[Be valum kade 3anoysar Aa Murart, crnef ToBa HacTporkaTta Ha TaiMepa 3a CrisiL, Pexum
e 6bae ykazaHa KaTo no-4orny.

BEJIEXXKA: YpenbT Lie Bre3e B peXum Ha roTOBHOCT, ako He ce U3BbpLUMN AeNCTBUE B paMKuTe
Ha 30 cekyHau.

(1) Ako cBeTu & , TOBa 03Ha4yaBa, Ye TaiMepbT 3a ChsL, PeXuM e 3agafeH Ha 10 MuHyTK.

(2) Ako cBeTu , TOBa 03Ha4yaBa, Ye TaiMepbT 3a ChsAL, PEXUM e 3agafeH Ha 20 MUHyTK.
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(3) Ako ceeTv k¥ | ToBa 03Ha4aBa, Ye TaMepbT 3a CnAL, peXxum e 3agageH Ha 30 MUHYTK.
2. MoxeTe fa HaCTpoWTE TaiMepa 3a CrsiLL, PEXUM, KaTo crieasaTe CTbIKUTE No-Aosy.

(1) HaTncHeTe 6yToHa 3a egHa Yala Kade = )’ , 3a ja 3agajeTe Taimepa 3a cnsLy pexum Ha 10
MUHYTHW.

& o
(2) HaTtncHeTe 6yToHa 3a ABe Yalum kade , 3a [ja 3agajeTe Talimepa 3a cnsiy, pexum Ha 20
MUHYTHW.

I .
(3) HaTucHeTe GyToHa 3a kadhe No NNYHO NpeanoYnTaHme \‘/ , 3a Aa 3agagete TanmMepa 3a
cnaw, pexxvm Ha 30 MUHYTW.

3. HartucHete 6yToHa 3a 3axpaHeaHe ¥ | 3a na NOTBbLPAUTE U U3NE3ETe OT HACTPOWKUTE.

|
BENEXKA: Korato MawwmHaTa e B crisily, pexum, HaTucHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe ,3apdas
pecTtapTupare.

Bb3cTraHoBsBaHe Ha (habpuyHUTE HaCTPONKMN
MoTpebutenar moxe Aa Bb3CTaHOBW habpuyHMTE HACTPONKU, KaTO HAaTUCHE M 3a4bpXK OyToHa 3a

”,

; I ‘
3axpaHBaHe i , 6yTOHa 3a MeneHe Ha kadpe 3a egHa Yawwa n 6yTOHa 3a MerneHe Ha kade 3a ABe

Yawn ks eqHOBpeMeHHO 3a 3 CeKyHaOu. MawwvHaTa we usgage 3BYKOB CUTHanN 1 BCUYKN UHOUKATOPU
e MurHaTt Tpu NbTu.

OTaeneHue 3a UHCTPYMEHTU U akcecoapy 3a NOYUCTBaHe

MawwwuHaTa e o6opyaBaHa ¢ OTAENeHNe 3a UHCTPYMEHTU, KOETO Ce 13nos3ea 3a npubupaHe Ha
lwmdTa 1 YeTkaTa 3a noyvcteaHe. GunTpuTe 3a egHa v ABe Yalm kade MoraT cbLlo Aa 6baaT
CbXxpaHsiBaHW B otaenenveTo. OTAeneHneTo 3a MHCTPYMEHTH ce HamMupa B oNHaTa NsiBa YacT Ha
ypepna, OTKb[IeTO MOXeTe [a ro u3abpnare, kKorato OTCTPaHWTe OTAENIEHNETO 3a OTTUYaHe OT
MawwmHarta (Bx. dur.4).

=
M%

LLndT 3a nouncTBaHe

LndTbT ce n3nonsea 3a NnounMcTBaHe Ha HakpalHuka 3a napa v puntpute. Mo-gebenuat WndT e 3a
noyMcTBaHe Ha HakpawiHuka 3a napa (Pwr. 5), a no-TbHKMAT e 3a puntpute (dur. 6).
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MouncTeTe HakpalHuKa 3a napa c no-gedenust WndTt. MouncTtete huNTpUTe C NO-THHKMSA WNET.

our. 5

YeTka 3a nouncreaHe

YeTkaTa 3a noyMcTBaHe ce 13nos3Ba 3a NoYncTBaHe Ha kadeMenadkaTa. Buxre pasgena
J[ouncteaHe Ha kademenadykaTa“. Crnej kaTo cBanuTe OTAEeNeHMETOo 3a KadpeeHn 3bpHa U MerneLms
OWCK, MOXeTe Aa usnonseare yeTkara, 3a Aa No4YMCcTUTe KamepaTta Ha kademenadkaTa v kaHana 3a
CMISiHO Kadoe.

lMouncTeTe aHTUCTAaTUYHOTO YCTPOMCTBO M OTBOpA 3a Kade. (Ako CMMSIHOTO kadhe usnmaa no-6aBHoO OT
0BVMKHOBEHO WU NyBa, NOYUCTETE aHTUCTATUYHOTO YCTPOMUCTBO M OTBOpA 3a CMIISIHO Kadhe C
npunoxeHara 4YeTka, KakTo € nokasaHo Ha dur. 7.)

Mounctete kamepaTa Ha kacpemenaykarta v kaHana 3a cMNsHO kadpe ¢ NnpunoxeHara YeTka 3a
noYncTBaHe, KakTo e nokasaHo Ha dur. 8.

dur. 7 dur. 8

3agHuaT KpaVI Ha 4YeTkaTa 3a no4YncTteaHe MoXe a Cce U3Nnosi3Ba 3a otaendaHe Ha (bvu'm:pa oT
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NMouncTBaHe m nogaapbXKa

MPEOYNPEXOEHWE: MakntoyeTe ypeaa OT enekTpuyeckata Mpexa npeam novYmcteaHe, 3a Aa Moxe
Kadpe MalumHaTa Aa ce oxnagu AOCTaTbyHO U Aa npeaoTepatute narapsHe. He notanante kade
MalumHaTa, 3axpaHBalums kaben unu Lencena BbB BOAa UMK APYr TEYHOCTU, TbI KaTO TOBA MOXe
Aa 6bae onacHo.

ExxeaHeBHO noyncreBaHe

1. Cnep Bcsika ynotpeba noctaBete BCUYKM pa3rnobsieMn YacTu BbB Boaa, AobaBeTte TeveH
npenapar 3a cbAoBe, ako € HeobxoaMmo, 1 crnep ToBa v u3nnakHeTe ¢ Yucta Boaa. Cnepa kato
BKIMOUNTE Kade MallmMHaTa B eniekTpuyeckata Mpexa v HatucHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe, T
LLie Brie3e B peX1M Ha NpeaBapuTENHO 3arpsiBaHe.

2. PepoBHO nsnonseante Bnaroyctonyvea r.6a, 3a ga 3abbpcBate BbHLUIHATa NOBBPXHOCT HA
Kadbe mMalumHaTa 1 Aa npemaxHeTe 3aMbpcaBaHUATA.

BENEXKA: He n3anonseavite ankoxon unm npenapat 3a CbA0BE U He noTanayTe MallvHaTa BbB
BOAa MpW noyncTeaHe.

3. 3aBbpTeTe nopTadunTbpa No YaCoBHMKOBaTa CTPerika, 3a Aa ro oTAenuTe 1 Aa oTcTpaHuTe
yTavikaTa ot kadpe. Cnep ToBa MOXeTe Aa usnonasare npenapar 3a NoyYMcTBaHe Ha
noptadunTbpa 1 MeTanHuTe akcecoapu Ha punNTbpa, KaTo He 3abpassAnTe Aa rv n3nnakHeTe
obunHo ¢ uncTa Boga cnej ToBa.

4. TloacyweTe BCUYKM pa3rnobsemu 4acTu cnes nouncreaHe.

BEJIEXXKA: CansawmaT ce pesepBoap 3a Boga He MoXxe Aa 6bae MUT B CbAOMUsINIHA MaLUUHa.

MouucrTBaHe Ha kachemenaykara

Mo Bpeme Ha paboTa kademenaykata Moxe Aa Gbae 3acerHata oOT KadpeeHu 3bpHa UNn Apyru
hakTopy, KOETO MOTEHLIMAIHO MOXe [a NPUYUHY 3anyllBaHe Ha KaHana 3a CMIISIHO Kade.
MouncTBaiiTe CBOEBPEMEHHO KaHara 3a CMISiHO Kadhe, KoraTo Bb3HUKHAT CreqHUTE YCroBuS:

1. TouncTBanTe OTBOpa 3a NoAaBaHe Ha CMISAHO kadhe 1 kademenadkata NoHe BEAHBX Ha BCEKU
aBe cegmuupm.

2. KoraTo Konu4yecTBOTO Ha NOMYYEHOTO CMIISIHO kadhe Hamanee, NOYMCTBaNTe kKaHana 3a
noAaBaHe Ha CMIIAHO Kadbe 1 MeneLwms AnCK.

3. KoraTto kadhemenaykata ce 13nonssa 3a pMHO CMASHO Kade, NoYNCTBanTe CBOEBPEMEHHO
KaHana 3a nogaBaHe Ha npaxoobpa3HoTo Kade.

4. MawwuHaTta e obopyaBaHa C aHTMCTaTU4Ha cucTema, KOATO MoXe Aa NMPefoTBpaTh pa3cunBaHeTo
Ha cMnsHo kadpe. AKO CMIsIHO kade ce NpbCcHe OT nopTadunTbpa, He3abaBHO U3non3sanTe
yeTKaTa 3a MoYUCTBaHe, 3a la MOYNCTUTE 30HaTa Ha BXoAa 3a CMIISIHO Kade.

5. Cneppante CTbNKMTE NO-A0MY, 32 Aa NOYMCTUTE Kadhemenaykara.

BEJIEXKKA: KoraTo nouncTBaTte kadhemenauykaTa, yBepeTe ce, Ye Hama kadeeHu 31ﬁa B

OTAEeNeHneTo 1 4Ye KoraTto ce HaTucHe 6yTOH'bT 3a MerneHe Ha Kadoe 3a elHa 4Yalwa mnu 3a

OBe Yalum
Kade.

(1) 3aBbpTETE OTAENEHUETO 3a KadeeHN 3bpHa 06paTHO Ha YacoBHMKOBATA CTPerka, 3a fia ro

n3Bagure.

(2) 3aBbpTeETE BLTPELLHNSA MeneL Auck obpaTHO Ha YacoBHUKOBATa CTperka v ro nssageTe.

M3nonsBanTe npunoxeHata YyeTka, 3a Aa NoYMCTUTE MeneLwms AUCK U fa OTCTPaHUTe CMIISIHOTO kade

OT 3b6HUTE Konena. OGbpHETe BHUMaHNE, Ye MeNeLmsT OUCK HEe MOXe [ja Ce U3MNaKkBa ONPEKTHO C

BoAa.

(3) Msnon3BaiTe npunoxeHaTa 4yeTka, 3a Aa NOYUCTUTE KamepaTa Ha kacdemenaykarta v KaHana 3a

noJaBaHe Ha CMIISIHO Kade.

(4) Bce olLe He uHcTanupante Menewnsi guck. VIHctanupante 0THOBO OTAENEHNETo 3a kadeeHun

, Kad)emenaHKaTa pa60T|/| npaBuUIHO 1 OT OTBOPa 3a NoJaBaHe He U3nun3a CMNAaHo

3bpHa, HAaTUCHEeTe 6yTOHa 3a MeneHe Ha Kacbe 3a efHa Yawia . nnun 3a gse vawuu n octaBeTe
Kaq)emenaqKaTa Aa pa6OTVI, 3a Aa No4YnUcTun octatbuuTe OT CMINAHO Kacbe OT KamepaTa CU. (AKO
OCTaTb4HOTO CMJIAHO Kacbe He € HanbJIHO OTCTPaHEeHO, NOBTOPETE CTbMKU 3n 4)
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(5) N3BapeTe oTaeneHneTo 3a kadheeHn 3bpHa, kaTo ro 3aBbpPTUTE 06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa
cTpesika, 1 crnef ToBa MHCTanupaiTe menewms auck. MoYncTeaHeTo e NPUKoYeHo.

MoyncTBaHe Ha KOTNEH KaMbk
To3n NpoaykT nma PyHKUMS 3a HAaNOMHSsIHe 3a OTCTEaHHBaHe Ha KOTneH kambk. Korato ByToHbT 3a

=
MerneHe Ha kade 3a egHa vawa , Ha ABe Yawun , Ha Kade No NMYHO NpeanoYnTaHne ‘34’

/s
MKOHKaTa ropeLua Boga @ 1 VKOHKaTa 3a HacTpouKa 3a napa murar, ToBa o3HayaBa, Ye
noTpebuTensaT TpsibBa Aa U3BBLPLUM OTCTPaHSIBAHE HA KOTINEH KaMbK. AKO He XenaeTte [a UsBbplumnte
OTCTpaHsABaHe Ha KOTMeH KaMbK, MOXeTe a HaTUCHeTe Npou3BorieH OyToH, 3a Aa uaneseTe oT
TEKYLLIOTO CbCTOSHUE.
BEJIEXKKA:
(1) MpenopbunTenHO € Aa ce U3BBbPLLBA OTCTPaHsSBaHE Ha KOTIEH KaMbK Ha Bceku 4—6 meceua.
(2) Moxe pa ce n3bepe npenapar 3a OTCTpaHsiBaHE Ha KOTINEH KaMbk:
A. TabneTka 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTIIEH kKaMbK OT kade MawmHa + 1 n Boga (TabneTkarta 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNeH KaMmbk TpsibBa ga ce pa3TBopu)
B. TeyeH npenapart 3a oTCTpaHsiBaHe Ha KOTIEH kaMbK + 1 N Boga
C. ban ouet + 1 n BOAa

1. ToctaBeTe cbA OT 1 NMTBLP NoA MoAyna 3a NPUroTBAHE Ha kade 1 Apyr cbA OT 1 NUTLP Noa
HakpaviHuka 3a napa (Bx. dur. 10).

—_———

3
l'
!
l
|
|
/

o

dur. 1

2. YBeperTe ce, Ye B pe3epBoapa 3a Boga UMa noHe 1 1 Boga 1 HEO6XOAMMOTO KONMYECTBO
npenaparT 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTIIeH KaMbK.

3. VsnpasHeTe oTAEeneHeTo 3a OTTUYaHe M ro NocTaBeTe OTHOBO.

4. TocTtaBeTe chunTbpa 3a ABe Yaluun B nopTacdpunTbpa U crnef ToBa UHCTanupainiTe noptacduntbpa
B ckobara my.

5. BkunoyeTe MalimHaTa U U34yakaiTe Aa Briese B PeXXMM Ha rOTOBHOCT cref NpeaBapuTeniHO
3arpsisaHe.

",
6. HaTucHeTe enHoOBpeMeHHO 1 3aapbXxTe ByTOHa 3a MereHe Ha kade 3a efHa yalla . GyToHa
3a efHa vawwa kacpe M 1 6yToHa 3a ABe Yawu kadpe kM 3a 3 cekyHaun. HacTpoiikaTa 3a ropelua
Boaa k& e ceetu nocrosiHHO.

7. 3aBbpTeTe KOMYETO KbM HacTpolkaTta 'opelya Boga @ 3a [a akTMBupare nporpamMarta 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNeH kambk. MalumHaTa 3anoyBa cTbrnka 1 3a OTCTpaHsIBaHe Ha KOTMEH
KaMbK.

BEJIEXKKA: MoxeTe fa 3aBbpTUTE KONYETO B NO3MUMS © , 3a Aa cnpeTe nporpamara 3a
OTCTpaHsABaHe Ha KOTMEH KaMbK, KOATO LLe NPoABbITKM NpMbnuantenHo 5 muHytn. MoxeTte aa

HaTUcHeTe 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe , 3@ AJa n3nesete OT nporpamMarta 3a OTCTpaHaBaHe Ha

KOTNEeH KaMbK Mo BCAKO BpeMe.

8. OcBeH ako 6yTOH'bT 3a MeJeHe Ha Kacbe 3a eJHa Yawa n 1 3a gBe 4awiun mnnun gpyr
MHOUKaToOp MuUraT, CTblKa 1o1 nporpamaTta 3a OTCTpaHABaHe Ha KOTNIEH KaMbK € U3NblHEeHa.
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10.

11.
12.

3aBpreTe KOM4YeTo B NO3nuuns
BoAa.

, CIefl KOeTo HanbliHeTe pesepBoapa 3a Boaa ¢ 1 nuucTta

BaBpreTe KON4YeTo Ha HacTpownkaTa 3a napa . YpeabT 3anoysa NouncTBaHe ¢ YucTa Boga.
7
Mo Bpeme Ha noyMcTBaHe HacTporikaTta 3a napa C/-}/ mura.

Crep KkaTo NoYncTBaHETO MPUKIIIOYM, HACTpOlikaTa 3a ropelya sBoga @ 1 3a napa murat
€[JHOBPEMEHHO.

SaBpreTe KON4YeTo B no3nuua ' nypegbT We ce BbpHE B PEXUM Ha rOTOBHOCT.

Ako He ce nokasBa HaMoMHsIHE, HO UckaTe [a akTMBMpaTe npoLeca no OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNeH
KaMbK, MOXeTe Aa crieiBaTe CTbIKUTE No-40y No BCSKO BPEME.

(1) HanbnHeTe pesepBoapa ¢ 1 NMTbp BoAa U HEOOXOAMMOTO KONMMYECTBO Npenapar 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEH KaMbK.

(2) HaTucHeTe egHOBpPEMEHHO W 3apbXTe 6yTOHa 3a MeneHe Ha kade 3a egHa vala n,

OyToHa 3a egHa Yawwa kade ¢ ¥l 1 6yToHa 3a ABe Yalum kache kM 3a 3 cekyHau. HactpoiikaTta 3a

ropetua Boga k& e cBeTU NOCTOSIHHO.
(3) MoBTOpPETE rOPHUTE CTHMKM..

OTcTpaHABaHe Ha Nnpo6nemu

NMPOBJNEM

NMPUYUHA

PELLEHUE

He ce wus3Bexga
HULLIO Ha gucnnes.

YpeobT He e BKIKYEH B
eneKkTpuyeckata wMpexa wunu
OyTOHBT 3a 3axpaHBaHe He e
HaTucHar.

BxnitoyeTe ypena B
enekTpuyeckata Mpexa u ce
yBepeTe, 4e CTe HartucHanu
GyTOHa 3a 3axpaHBaHe.

ByTtoHuTe 3a
MerneHe He CBETST.

OTpeneHneto 3a  KadpeeHn
3bpHa He e MHCTanupaHo.

WHcTanupainTte oTtaeneHveTo
3a KadpeeHu 3bpHa.

Mva cnegn ot
BOA4A MO JorHara
vyact Ha
MaluuHarta.

PeaepBoapr 3a BOAa wunn
OTAEeNneHneTo 3a OTTUYaHe He
Ca UHCTanupaHu.
OTaoeneHMeTo 3a OTTMYaHe e
NBIIHO.

YBepeTe ce, Ye pe3epBoapbT
3a BOAa W OTAEneHWeTo 3a
OTTUYaHe ca MHCTanupaHu 1 ve
OTAENEeHWeTo 3a OTTUYaHe e

npasHo.

Ako  npobnembT He ce
paspeLuasa, monsi, He
pasrnobsBante MallmHaTa

camu, a sl u3nparete B MecTeH
0TOpU3MpaH CepBU3EH LIEHTbP
33 PEMOHT.

UyBa ce UbKaw,

3BYK cren
cTapTupaHe  Ha
malmHaTa "

CbCKall, 3BYyK crnej
npuroTeaHe Ha

ToBa e HopmanHo. 3ByKbT ce
npoussexaa OT HopmanHaTta
pabota Ha BeHTMNa 3a
perynmpaHe Ha HansraHeTo.

Kade.

or KonnyectBoTOo cMnsiHO Kade
lpekaneHo MHOMO  CMISIHO

noptacdunTbpa He He TpsabBa pJda HagBuvwaBsa
Kacde, CMNAsSHOTO Kade e

n3nusa kade unm CcTaHOapTHOTO KONMNYeCTBO.
TBbpAe ¢uHO unu e 6Guno o N

He nsnusa Perynupaiite HacTpoiikata Ha
TBbPAE CUMHO NPUTUCHATO.

paBHOMEPHO, WIn Kademenaykara 3a Ha
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nopTaunTbpbLT
He MOXe pfda ce

CMUaHe No NOAXOASILL HAuMH.
CwmnsaHoTo kadpe He TpsibBa aa

UHCTanupa Ce MpUTKCKa MHOMOKPaTHO WK
npaBuUnHO B C NpeKomepHa cuna.
ckobara my.

KadeeHnTe 3bpHa ca BnaxHu

M3bepete npecHu kadeeHn

Kadpe 6e3 karimak. | unu cmnsHoTo kade e TBbpae | 3bpHa W yMEpeHo  enpo
eapo. CMNSIHO Kade.
MawwHata MOXe aa
npouss napa camo cn
MpepBaputenHoTo 3arpsiBaHe poussexna napa ca en
KaTo e npeasapuTenHo

Hama napa.

HEe € MpUKNK4uno, kKorato e

akTBMpaHa dQyHkuusitTa 3a
napa.

HakpanHukbT 3a napa e
3anyLueH.

3arpsna B pexuM Ha napa; ot
MalwwuHata Tpsbea pa ce
OTCTPaHW KOTNEHUST KambK U
[a ce u3non3ea WMU@PTLT 3a
NnoYnCcTBaHe Ha HakpawHuKa 3a
napa.

Cneg kaTto napata
nsnese, ypeabT He
MOXe [Aa NpuUroTes
Kadpe mnu ropeLsa
Boga BefdHara u
MaluvHaTa
m3nomnea  BoAda
aBTOMaTUYHO.

Cneu Karto MnpuUrotBAHETO Ha
napara npuKIoYmM, HansraHeTo
TpsibBa Aa ce ocsoboau, 3a ga
ce Hamanu TemnepartypaTta. B
TO3M MOMEHT He MoraT ga ce
M3BbpLIBaAT Opyrn onepauun.
M3nomneaHeto Ha Boga ce
n3non3aea 3a 6bp30 oxnaxagaHe
Ha HarpeBartena.

Heobxognmm ca 20-30
CeKyHAawM 3a ocBoboXaaBaHe Ha

HansaraHeTo U OxNaxpgaHe.
Cneg kaTo HansiraHeTo ce
ocBoboOAM M OXNaxOaHeTo

NPUKMIYK, MHAMKATOpUTE Ha
KOHTPOMHUS naHen e
paboTaTt HopmanHo. Cnepn ToBa
MOXeTe fja NpuroTesiTe kadpe n
ropeLua BOOa KaKTO
OOMKHOBEHO.

CbBeT OTHOCHO ona3BaHe Ha OKoJiHaTa cpena

He n3xsbpnante ypeaa c obnyanHute GUTOBM OTNagbLM B Kpas Ha Xu3HeHns My umkbn. Mpepavite
ro B cbbmpaTteneH NyHKT 3a peuuknupaHe. 10 To3u Ha4mH Lie MOMOrHeTe 3a onasBaHe Ha OKonHaTa
cpepa.

FapaHuvm n cepBu3s

AKo BU e HeobxoauMa MHopmaLms Unu umaTte HsikakbB Npobnem ¢ ypeaa, Monsi, 06bpHeTe ce KbM
KnueHTckus ueHTbp Ha Gorenje BbB BallaTta cTpaHa (MoxeTe Aa HamepuTe TeneoHHNS HoMep B
Opoluypara 3a MexayHapofHa rapaHums). AKo BbB BallaTa cTpaHa HamMa LieHTbp 3a o6cnyxBaHe Ha
KIMWEHTH, moceTeTe MeCTHUS NpeacTaBuTen Ha Gorenje Unu ce CBBbPXKETE CbC CreumanvMavpaHmus
cepBu3 Ha JoMakuHcku ypean Gorenje.

MNpeaHasHavyeHo camo 3a nM4Ha ynoTpe6al

BITAFOOAPUM BU, YE USBPAXTE GORENJE —
HAOABAME CE A CE HACNNAXKOABATE HA BCEKUA MOMEHT OT
M3MNMOJNIBBAHETO HA CBOSA YPE[

3ana3Bame cu npaBoOTO Ha BCAKAaKBU npomeHM!
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YKP

Baxnusi 3anobixHi 3axoaum:

Mepen BUKOPUCTAHHSAM EKMEKTUYHOrO Npunagy crig A0TPUMYBATUCS HACTYMHUX
OCHOBHMX 3an0BiKHUX 3aX0AiB, 30KpEMa TaKuX:

1. MpoumnTaiTe BCi IHCTPYKLjI.

2. [epeq BUKOPUCTAHHAM NEPEBIPTE, Y/ BiANOBILAE Hanpyra B po3eTLi
HOMIHarbHIN Hanpys3i, Bka3aHin Ha Tabnuyli 3 TEXHIYHUMK JaHUMM,

3. [Ins 3axucTy Big BOTHIO, YPAXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM i TINECHMX
YLLUKOZKEHb HE 3aHyptonTe npunag, kabenb abo Bunky y Boay abo Oyab-aky iHLy
PIOVHY.

4. Llen npunap He MOXHA 3aHyproOBaTy B PiauHY.

5. Nepen OuMLLEHHAM i AKLLO NpUraj He BUKOPUCTOBYETLCS, BUMAaTE
LTencenbHy BUNKY 3 po3eTku. Meper TUM, K 3HATI abo NpuKpinuTK poboui
eNEMEHTH, @ TaKOX Nepes OYMLLEHHAM, 3a4ekanTe, NOKKU Npunag NoBHICTHO
OXOIOHe.

6. He BukopucTOBYIMTE NpUnag, SKLO NOro LHYP abo BUIKY MOLIKOMKEHO, @ TAKOX
nicns TOro, SiK BiH BUMLLIOB 3 f1agy, Bnas abo ByB NOLIKOMKEHWN ByAb-AKAM iHLINM
4nHOM. BigHeciTb npunag Ao Hanbnmk4oro aBTOPM30BAHOTO CEPBICHOTO LEHTPY
ANS NPOBefEeHHS OiarHOCTUKW, PEMOHTY abo BUKOHAHHS eNleKTPOMEXaHIYHUX POBiT.
7. FAKLWO LUHYP ENEKTPOXMBNEHHS NOLIKOMKEHMIA, 3aans 3abe3neyeHHs beaneku,
Oro 3aMiHy NOBUHEH BUKOHYBATM BUPOOHMK, NPEACTABHMK OTO CEPBICHOTO LLEHTPY
abo ocoba, sika Mae BignoBiaHy kBanidikadito.

8. AKwo BMUKOPUCTOBYBATM JOAATKOBI HACafKW, He PEKOMEHOOBaHI BUPOBHUKOM
npunagy, Moxe CTaTUCs NOXEXa, YPaKEHHs eNeKTPUYHUM CTpymMoM abo Tpasma.
9. CtaBTe npunag Ha piBHy NOBEPXHIO abo CTin, cnigkyiTe, Wwob WHyp
ENEKTPOXMBIIEHHS He 3BICaB 3 Kpato CToNy abo CTinbHML.

10. CnigkyiTe, Wob LUHYp eneKTPOXMBIIEHHS HE TOPKABCS rapsimx NOBEPXOHb
npunagy.

11. He cTaBTe KaBOMaLUMHy Ha rapsidy noBepxHio abo bins mxepena BOrHio,
OCKIiMbK Lie MOXe NpU3BECTM 0 ii MOLLKOMKEHHS].

12. o6 BigkniounTv Nnpunag Big Mepexi, BANMITb ITENCENbHY BUKY 3 PO3ETKM.
3aBxaw GepiTbCs 3a LUTENCENbHY BUIKY, HIKONU HE TAMHITb 3a LHYP.

13. BuKkopuCTOBY#TE Npunag nuLe 3a npusHadeHHsM, 3bepiraiiTe 11oro B Cyxomy
NPUMILLEHHI.

14. bygbTe 0bepexHi, wob He 0bnekTMcs napoto.

15. KaBoMaluHy cJifi eKCIjlyaTyBaTH Ta 36epiraTv pu TeMieparTypi
suie 0°C.
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16. He BMKOPUCTOBYNTE KaBOMALLMHY B YMOBAX BMCOKOI TEMNEPATYpH, CUNbHOTO
MarHiTHOro nons abo BIUCOKOI BONOTOCTi.

17. He TopKanTecs rapsumx NoBepxoHb npunady (Hanpuknag, napoBoi Hacagku Ta
CTaneBoi CiTKW, KONu 3akunae Boga). KepyiTe npunagoM 3a LONOMOrO PyyKku Ta
perynsTopis.

18. 3abOpOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH KaBOMaLUMHY 6e3 Boau.

19. MNepep ekcniyaTallieto BCTaBTe LUTENCENbHY BUSKY B PO3ETKY, a Nepes TUM, K
BUTArHYTU LITENCENbHY BUIKY 3 PO3ETKU, BUMKHITL NEepemMuKai.

20. Lnm npunagom MOXyTb KOPUCTYBATUCS AiTH BIKOM Bif 8 pokiB i cTapLue, 3a
YMOBM, LLIO BOHW NepebyBatoTh Nig Harnsaom opocnux abo oTpuManit BignosigHi
IHCTPYKLUiT LWoao 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHS Ta PO3yMitoTb NOB'A3aHi puank. Jitu
MOXYTb OUMLLYBATK Ta AOrNAAATHY 3a NPUNagoM, SKLLO BOHU JOCATIN 8-piYHOro
BiKy Ta nepebyBatoTh nig Harnsgom aopocnux. 3bepiranTe npunag Ta oro WHyp y
MiCLISIX, HeQOCTYMHUX 4S5 AiTen BiKOM MonogLe 8 pokis.

21. Len npunag MOXyTb BUKOPUCTOBYBATH 0COBN 3 0BMEXEHUMY i3UYHUMMK,
CEHCOpPHUMK ab0 po3yMOBUMM 3aIOHOCTSMU ab0 3 HEAOCTATHIM LOCBIAOM |
3HaHHAMM, SKLLO BOHW NepebyBatoThb Mig HArnsAaoM nig Yac BUKOPUCTaHHS npunagy
abo AKLLO BOHM OTPUMAny BiaNOBIAHI IHCTPYKLIi LWoA0 6e3neYHOr0 BUKOPUCTaHHS
npunagy Ta po3ymitoTb NOB'A3aHi 3 MM Hebesneku.

22. [litam 3aBOPOHEHO rpaTncs 3 Npuiagom.

23. Llen npunag npusHayeHnin 41 BUKOPUCTaHHS B NOBYTi Ta iHLWMX NOAIGHNX
yMOBax, a Came:

— B KYXHSIX N5l NEPCOHany B MarasuHax, odicax Ta iHLMX poBoUMX NPUMILLEHHSIX;
— B JOMOrocnogapcraax;

— KnieHTamu y roTensix, MOTENsX Ta iHWWX 3aKnagax roTenbHOro Tuny;

— Y MiHi-rOTENsX TUMY «HOYIBNS Ta CHIZAHOK».

24. 36epiranTe Ui iHCTPYKLiT B Be3NEYHOMY MiCLi.

Lle npunaa mapkoBaHO BignoBigHO Ao eBponencbkoi aupekTuBu 2012/19/EU npo Biaxoau
eNeKTPUYHOro Ta enekTpoHHoro obnagHaHHA (WEEE). Lli iHcTpykKuii pernameHTye
3aranibHOEBPONENCbKUI NOPSAAOK NOBEPHEHHS Ta Nepepo6ku BignpaLboBaHOro
eeKTPUYHOrOo Ta efIeKTPOHHOro 06nagHaHHSA.
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No3HanomTecs 3i CBOEHD KaBOMALUMHOKO

Kpuiuka Bigciky ans sepeH

Kpuwwka 6aka ons Boan

Bincik ans 3epen N
[T
[

Pyuka
®DinbTp Ha ogHY NORLI

Biacik aons iHCTpymeHTiB

LWTnp Ans yiLweHH

LLiTka Ans YnweHHs \ ~

Bak ans soan

EMHiCTb
ans

Morsoka
MapoBa Hacagka

MopTadinbTo

i
Kpvwka notka gns
\ Kpanenb

JloTok Ans kpanenb

MinnoH ans kpanens

MNMaHenb KepyBaHHSA

lapsiya BOA\ / HanawTyBaHHsa napu

onloff grind 1 grind 2 espresso  2X espresso favorite
Korka T KHonka nomeny KHOI‘IKa/ T IHavBiayaneHni
YBIMKHEHHS1 KHorka nomeny  wa asi nopuii NPUroTYBaHHS! Knonka BapiaHT KaBu
Ha ofHy nopuito ogHiei  nopuji MPUIOTYBaHHSA
KaBU OBOX  nopuiit
KaBm
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Mepen nepiMM BUKOPUCTAHHSAM:

Mepea nepLUMM BUKOPUCTaHHAM abo SKLLO MallMHa He BUKOPUCTOBYBanacs npoTsaromM TpuBanoro
Yacy, NOTpibHO BMKOHATW BKa3aHi HYx4e Aii, Wob NnpoMuTH i NporpiTh BHYTPILLHI TPYOKU MaLLMHW.

1. MNepeBipTe Ta NepekoHaWTeECb B HAsIBHOCTi BCbOro Npunaaas Ta BiACYTHOCTi NOLUKOMKEHb.

2. Hanwrite B 6ak uncty Bogy. PiBeHb Boau He NOBUHEH NepeBuLLyBaTh NONoXeHHs «MAX».

3. BupiBHATe nopTadinbTp BiAHOCHO KPOHLUTEWHa nopTadinsTpa (6e3 MeneHoi kaBu), NOBEPHITb
0ro NpoTW roANHHUKOBOI CTPINKK, LWO6 LWinbHO 3adikcyBaTh Ha Micui (BCTaHOBITb iNbTp Ha OOHY
abo ABi nopuii 3anexHo Bia noTpedun).

4. MocTaBTe YallLKy Ha NiAAOH ANS Kpanernb, YBIMKHITL Npunag B eNeKTpoMepexy Ta HaTUCHITb KHOMKY

(| o . .
enekTpoXmBreHHs «Power» @ MawwwmHa nepenge B pexum nonepeaHboro HarpisaHHs. Micns
3aKiHYeHHS nonepeaHbOro HarpiBaHHA BOHA Nepeiae B PeXuM OYiKyBaHHS.

5. MNoBepHiTb pyyky B nonoxeHHst «Hot water» («"apsiya Boga») k. Yepes gesikmin yac 3 naposoi
Hacafku noTede rapsiya Boda. BupiBHaTe napoBy Hacaaky BiQHOCHO NoTka Ans kpanenb abo 36epiTb
rapsiyy BOAy B YallKy.

6. LL{o6 npoumcTuTh TPYGKM KABOMALLMHM, HATUCHITL KHoMky «Single-cup coffee» («OgHa nopuis

KaBu») ¢ «Double-cup coffee» («OBi nopuii kaBn») kel aco & l nikTorpamy kHornku «Custom
operation coffee» («lHamBigyanebHWI BapiaHT kaBu»). Mapsaya Boga Buige Yyepes noptadineTp. LWob
3ibpaTn rapsyy BoAy, CKOpUCTaMTeCst IOTKOM Ans Kpanesfb abo YallKoto.

MPUMITKA: LLlo6 He obnekTucs nig vyac 3aaBaptoBaHHs, TpUManTecs Ha 6e3neyHin BiacTaHi Big
noptadinbTpa Ta NapoBoi Hacaaku.

7. Konn Boga nepectaHe TeKkTu, BUNWIATE ii B MOTOK ANs Kpanenb abo YaLuky.

8. PeTenbHO NpoMUTE BCi 3HIMHI €NEMEHTU KaBOMAaLLMHWN TENMOK BOAOH.

Pexxumu Ta ekcnnyarauis

3aBaproBaHHs KaBu

1. Hanwiite B 6ak nuTHy Boay. PiBeHb BOAU He NOBMHEH NepeBuLLyBaTy NonoxXeHHs «MAX».

- . (|
2. YBIMKHITb NpUNaj B eNeKTPOMEpEesy, HaTUCHITE KHOMKY eNeKTPOXMUBNEHHs! «Powery § )
MalumnHa nepevife B pexvm nonepeaHboro HarpiBaHHs.
3. I‘Ipvmap, nque posirpiBaTuncs, NiKTorpamm KHOMOK NPUroTyBaHHS O,E]HISI nopuii kaBu «Single-cup

I
coffee» IS8 npurotyBanHs aBOX nopuin kaen «Double-cup coffeen ke , KaBW B iHQMBIQYyanbHOMY

_— . B . .
BapiaHTi «Custom operation coffee» { , NfapameTpiB rapsyoi Boan «Hot water» k& ta napu

7y
«Steam» MOYHYTb MO Yep3i briMmatK, a NiKkTorpaMm KHOMOK NoMeny KaBu Ha OfHY MopLiiio

Ta nomeny kaBu Ha OBi nopuii ks OyayTb CBITUTUCS MOCTINHO.

4.  Konu npunag noBHICTIO NPOrpieTbCs, BiH NEPexXoanTb Y PEXMM OYiKyBaHHS. Y Lie Yac BCi
iHAMKaTOpW CBITATLCA MOCTINHO, BiANOBIAHO KABOMALUMHY MOXHa BUKOPUCTOBYBATH Y
3BMYaNHOMY PEXUMI.

MPUMITKA: Yepes 20 xBunuH 6e3AianbHOCTI B peXXnMi O4iKyBaHHSA MallvHa aBTOMaTUYHO
nepexoanTb Y pexum cHy. LLlo6 3HOBY yBIMKHYTU MaLLUHY, HAaTUCHITb ByAb-AKy KHOMKY, | BOHa
3HOBY Nnepenae B PeXUM NporpiBaHHA. Bu Takox MoxeTe HanawTyBaT TainMep BUMKHEHHS (OVB.
po3ain «HanawTyBaHHA TanmMepa BUMKHEHHS»).

5. 3aBaptoBaHHs ofHiel nopuii kaBu: Y pexunmi odikyBaHHS BCTAHOBITb QiNbTp Ha 04HY NopLito B
noptadinbTp, 3acunte 6nM3bKo 12 rpamiB MeneHoi kKaBu, CKOPUCTANTECS NPECOM Ansi KaBu i
YLWiNbHITb MeneHy KaBy i3 3ycunnam 6nmabko 12,5 kr, noTiM BUpiBHAWTE nopTadinsTp BiAHOCHO
KPOHLUTEHa nopTadinbTpa i NOBEPHITb NOro NPOTM rOANHHUKOBOI CTPINky, LWo6 3adikcyBaT Ha
micuji. MocTaBTe YallKy KaBu Ha NiAA0H ANs Kpanenb, HaTUCHITb KHOMKY NPUroTyBaHHS OaHIET

. . . .
nopuii kaeu «Single-cup coffee» ¢ Pi, nicns Yoro KaBoMalUMHa MOYHe roTyBaTu OgHY NopLito
kaBu. Konu HanveTbest 3anporpamoBaHuii 06'em kaBu (NpnbnusHo 30—50 mn), kaBoMalumnHa
aBTOMaTUYHO 3yNUHUTLCS | Nepenae B PEXMM OUiKyBaHHSI.
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MPU
rogu

3aBaptoBaHHSA ABOX MOPLN KaBW: Y pexunMi ovikyBaHHS BCTaHOBITb GinbTp Ha ABi mopuii B
noptadinbTp, 3acunte 6nmn3bko 18 rpamiB MeneHoi kaBu, CKOpUCTaTECS MPECOM NS KaBu i
YLWiNbHITL MeneHy kaBy i3 3ycunnsmM 6nusbko 12,5 kr, noTiM BUpiBHAKTE nopTadinbTp BigHOCHO
KPOHLUTENHa nopTadinbTpa i NOBEPHITb NOro NpoTM rOANHHUKOBOI CTPINku, LWob 3adikcyBaTu Ha
Micui. MocTaBTe YallKy KaBW Ha NigA0H AN Kpanernb, HATUCHITb KHOMKY NPUroTyBaHHSA ABOX

nopuin kaen «Double-cup coffee» nicnsi Yoro kKaBoMallMHa NoYHe roTyBaTy ABi Nopuii KaBu.
Konu HanveTbcs 3anporpamoBaHmii 06'em kaeu (npubnmaHo 50-90 mn), kaBomaluuHa
aBTOMAaTWUYHO 3yMUHUTLCS | Nepenae B PeXnM OYiKyBaHHS.

MITKA: Mepea TvM, K 3aBapioBaTh KaBy, NepeBipTE NONOXEHHs nopTadinbTpa — NpoTu
HHMKOBOI CTPISKW, SIK NokasaHo Ha puc.1.

= O == = L=

ces jeeo \ / ees e eo ees jeeo

[

Puc. 1

LLlo6 3aBapuTu kaBy B iHAMBIAYyanbHOMY BapiaHTi, BUKOHAWTE HAcTynHe: Y pexuMi oYikyBaHHS
BCTaHOBITb (pinbTp Ha ABi nopuii B noptadinbTp, 3acunte 6nnsbko 18 rpamiB MeneHoi kasu,
CKopUCTanTecst MPecoM Ans KaBy i YLLIMbHITb MeneHy KaBy i3 3ycunnam 6nmnsbko 12,5 kr, noTim
BUPIBHANTE NopTadinbTP BiAHOCHO KPOHLUTENHa nopTadinbTpa i NOBEPHIiTb MOro NpoTu
rOAVHHWUKOBOI CTPInkK, Wwob 3adikcyBatn Ha Micui. [MocTaBTe YallKy Anst KaBuW Ha NigaoH Ans
Kpanenb, HAaTUCHITb KHOMKY iHAMBIAyanbHOro BapiaHTy NpurotyBaHHs kaBn «Custom operation

coffee» ﬂ , MICNA YOro KaBOMallLVHa MoYHe roTyBaTu KaBy BiAMOBIAHO Aa BalLMX BNogobaHsb.
Konun HanveTbca 3anporpamoBaHuin 06'em kasu (npubnmaHo 90—130 mn), kaBoMalumHa
aBTOMaTWUYHO 3YMUHUTLCS | Neperae B PEXUM OUiKyBaHHS.

Mipka3ka nonoBHMTK 3anac Boaun: Konu B 6ak Ans Boam NoTpibHO JONUTHU BOAY, KPiM NiKTorpam

nomeny Ha ogHy nopuito «Single-cup grind» - Ta nomeny Ha Agi nopujii «Double-cup grind»

, NOYMHATb GrUMaTw iHWi iIHAMKaToOpyW Ta NyHaTU KOpPOTKi 3BYKoBi curHanu. Konu ue
CTaHeTbCs, AonuiTe Body B 6ak Ansi Boaw.

Pexum «raps4va soga»

MoBepHiTb py4Ky B nonoxeHHs «Hot water» («apsiya Boga») @ KaBomalunHa nepexoauTb Y pexum
MiroToBKY rapsA4oi BOAW, KHOMKW NPUroTyBaHHs oaHiei abo ABox nopuii kasu «Single-cup coffee»

|/ i
W, «Double-cup coffeen I

i NnpyroTyBaHHs iHAMBIQyanbHOro BapiaHTy kaBu«Custom operation

N . . . .
coffee» racHyTb, KHOMKM Nomerny Ha oaHy abo ABi nopuii «Single-cup grind» i «Double-cup

grind

» E CBITATbLCA NOCTIVHO, @ 3 MApOBOI HAaCaAKN NOYMHAE HAAXOAUTU rapsiva Boga. [oBepHiTh

pYyuKy Ha ¥ Mawmna 3yNUHSIE HarpiBaHHs BOAW Ta NEPEXOAUTD Y PEKMUM OUiKyBaHHSI.
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MPUMITKA: B pexumi «apsya Boga» MakcumanbHuii 06'eM Bogun, SKy MoXHa HabpaTtu B EMHICTb,
ctaHoBUTb 220 mn. O6'em eMHOCTI Ans HabupaHHs rapsivoi BoAu NOBUHEH ByTy AocTaTHiM, a nig vac
BVKOPUCTaHHS npunagy Ginst Hboro NOBUHEH BYTU XTOCb, XTO MOXeE HarnsigaTv 3a noro poboToto.

Konu malumHa Harpina Boay, HeraviHo NMoBEPHiTb PYYKY B MONOXEHHS
6numaTtMe Ha 3Hak TPUBOTW, a iHLLI PeXUMKN npawioBaTh He ByayTb.

, IHaKwe iHamkaTop

Pexum «napa»

“
MoBepHiTb py4Ky B nonoxeHHs «Steam» («[Mapa») . MalunHa nepekniovnTbCS Ha pexmm
niAroTOBKV Napw i 3 NapoBOi Hacadky MOYHe HaAXoAWUTY napa.

MPUMITKA:

1. Mg yac poboTu B LbOMY pexuMi yTBOPHOETLCSI Mapa BUCOKOi TemnepaTtypu, Tomy byabTe
obepexHi, Wob He 0BNeKTUCS, KOPUCTYIOHYUCH NPUNAA0M.

2. o6 3abe3neunTy siKicHe CriHiOBaHHS MOJloka, 3avekaiite 16—20 cekyHz nicnsi noYaTky BMxoay

napw, NOTiM NOBEPHITb PyYKy B ~ MONOXEHHSA, BCTABTE NapoBy HAacaAKy B MOJIOKO i MOBEPHITb

7y
PYYKy B nonoxeHHs1 «Steam» («IMapay), 06 36MTN MOIOKO B MiHKY.
MakcvmanbHa TpyBanicTe poboTy B peXXunMi NPUroTyBaHHsS Ha napi CTaHOBUTL 5 XBUIWH.

Micnsa cniHBaHHA MOMOKa HeramHO NOBEPHITb PYYKy B ' NONOXEHHS. AKLLO ii He NOBEPHYTH
Ha3ag, iHavkaTop napv noyHe 6GnMMaTh Ha 3HaK TPUBOTW. [HLWI pexumn NpauoBaTh He ByayTb.

Po3mentoBaHHA KaBOBUX 3epeH

1. B ubomy npunagi nepeadayveHo pexvM po3mMerntoBaHHsS KaBoBKX 3epeH. [epLu Hix yBIMKHYTY Len
pexum, nepekoHanTecs, Lo BCi eleMeHTN BCTaHOBMEHi BiANOBIAHO Ao Bumor. ETann 6yayTs
HacTyNHUMU:

BcraHoBiTb Hacaaky-Hix (1) i 3adpikcyiiTe ii 3a roAMHHMKOBOIO CTPINKOK, NOTIM BCTaHOBITb BiAcik Ansi
3epeH (2) i 3aKpyTiTb AOro, sik Moka3aHo Ha puc. 2. BUpIBHANTE TOYKM, NO3HAYEHI HA PUCYHKY,
NPUTUCHITb, MOBEPHITb 3@ FOANHHWUKOBOIO CTPINKOK | BCTAHOBITb B KABOMALLMHY.

2. Ha Bigciky Ans kaBoBUX 3epeH € MO3HAYKY, L0 BKa3yloTb Ha BaxaHuin cTyniHb nomeny kasu. LLjo6
BMGpaTK CTyniHb MOMENy KaBw, NepesipTe, Yu BiANoBiaae no3Hayka Ha Biaciky Ans 3epeH
no3HauLi Ha BEPXHiN KpULLILYi.

3. TepesBipTe, 41 NpaBUNBLHO BCTAHOBMEHO BIACIK AN KaBOBMX 3epeH. Konu kHomku nomeny Ha

ofHy abo ABi nopuii «Single-cup grind» i «Double-cup grind» &l 3acBiTATLCSA NOCTIHO,

KaBOMallVHa rotoBa 4o poboTu.
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4.  3acvnTe BiANOBIAHY KiNbKIiCTb KABOBMX 3ePeH Y BiACik ANnst 3epeH. LLlob 3anobirt HaMokaHHo
KaBOBUX 3epeH, LLIO MOXe BMAMHYTW Ha NOMen i KiHLEeBWUIA CMak Ta apoMar KaBu, He
nepenoBHIONTE BIACIK AMNsi KABOBUX 3€PEH.

5. BcraBTe ¢inbTp Ha ogHy abo ABi nopuii BcepeanHy noptadinbTpa, ik nokasaHo Ha puc.3.

Puc.3

6. ﬁ6 PO3MOIOTU 3epHa, HAaTUCHITb KHOMKM NoMeny Ha oaHy abo Agi nopuii «Single-cup grind»

4 «Double-cup grind» . MnuHok aBTOMaTUYHO 3YMUHUTLCS, KONW 3mMene sa,u,aHi

KiNbKiCTb KaBu. AKLLIO HAaTUCHYTWU KHOMKY NOMeny Ha odHy nopuito «Single-cup grind»
MIVHOK NnpautoBaTume 7,5 cekyHg (Buxig — npubnusHo 12 rpamiB MeneHoi kaBu), SIKLLO

HaTUCHYTW KHOMKY nomeny Ha Asi nopuii «Double-cup grind» — 11 cekyHg (Buxig —
npubnusHo 18 rpamis meneHoi kasu). LLjo6 nimmycoso 3YMUHWUTY NPOLLEC, HATUCHITb KHOMKY

nomenﬁ; ofHy nopuito «Single-cup grind» abo kHonKy nomeny Ha Asi nopuii «Double-cup

grind»
7. BwnmiTb noptadinbTp, NOCTyKawTe HUM MO CTINbHULI | 3acUnTe MeneHy kasy y dinbTp.
8. Tpecom Ans kaBw YLWiNbHITE MENEHY KaBy i3 3ycunnsam npubnusHo 12,5 kr.
YwWineHiTe MeneHy kaBy. Konu kpai npeca 3piBHAETLCS 3 Kpaem nopradinbTpa, Lie o3Havae, Lo
3acunaHo BiAMOBIAHY KiNbKICTb MENEeHOT kaBw.

9. ToBepHiTb NOpTaginbTP NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKN Y KPOHLLITENHI, NMOTIM HATUCHITb KHOMKY

npuroTyBaHHsi ofHiei abo aBox nopuin kaBu «Single-cup coffee»
BignoBigHO 40 po3mipy dinbTpa.

IHagMBIiAyanbHi HanawTyBaHHSA

IHaMBiRyanbHi napameTpu A03yBaHHA KaBuU

O6'em kaBw, NPUroTOBaHOI B peXUMi OAHi€l, ABOX Mopuin «Single-cup coffee»

, «Double-cup

. . . . \B
coffee» 4n iHgMBIOyanbHoro BapiaHTy npuroTyBaHHs «Custom operation coffee» \‘/ MOXHa
perynioBaTu BiANoBiAHO A0 CBOiX NoTpeb. AnropuTm Aii:
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1. 3aTWCHITb KHOMKY NPUroTyBaHHA OJHIET Nopuii kKaBn «Sinile-cup coffeen ks , KHOMKY

NpUroTyBaHHs A4BOX Nopuin kasn «Double-cup coffeex» labo KHOMKY iHAMBIQyanbHOro BapiaHTy

[ . L
kaBu «Double-cup coffee» T Ha 3 cekyHau. MoyHe GnmMmaTy BignoBiaHWIM iHavkaTop. Konun kaBa
noYHe NUTUCA i ii nopuia carde GaxxaHoro o6'eMy, BiANYCTiTb KHOMKY NPUrOTYBaHHA OAHiET nopuji

kaBu «Single-cup coffee» , KHOMKY NPUroTyBaHHs 4BOX Nopuin kaen «Double-cup coffee»

abo kHoMKy iHaMBigyansHoro BapiaHTy kaBu «Custom operation coffee button» { . KaBa
nepecTtaHe BUTiKaTW, NPONyHae KOPOTKWIA 3BYKOBUI CUrHan, a kaBomalumHa 3adikcye 06'em
nNpuroToBaHoi kaBu. Konn HacTynHoro pasy Bu 3aBaptoBaTMMETE KaBy, KaBOMaLLUVHa NpUrotye
nopuito KaBu BiANOBIAHO A0 BalMx napameTpiB (06'eM NopLii kaBu, SKUA MOXHa HanawTysaTty,
ctaHoBuTb Big 20 mn Ao 310 mn: OgHa nopuis kaBu — makc. 150 mn, ABi nopuii kaBn — makc. 250
MI, iHAMBIAyanbHWA BapiaHT KaBu — makc. 310 mn).

2. LWo6 BigHOBUTM NapameTp 06'eMy OgHI€l Nopuii kaBu 'J BiANOBIAHO A0 3aBOACHKUX

. (1
HanawTyBaHb, OAHO4YaCHO 3aTUCHITb KHOMKY eJ'IeKTpO)KBJ'IeHHH «Power» 1 ) Ta KHOMKY

NpuUroTyBaHHs OfHiel nopuii kaBn «Single-cup coffee» ¢ Ha 3 cekyHAaw.

. \ . =, .
3. Lo6 BigHOBMTM NapameTp 06'emy ABOX MOpLi kaBy kMl BiANOBIAHO OO 3aBOACHKMX

. (|
HanawTyBaHb, OHOYaCHO 3aTUCHITb KHOMKY €NeKTPOXUBIEHHA «Power» 1 ) Ta KHOMKy

ol
J

.o [}
NpUroTyBaHHsA ABOX nopLin kaBun «Double-cup coffee» i

Ha 3 ceKkyHaw. _
. . . . . T . .
4.  LWWo6 sigHoBWTM NapameTp o6'emy iHAMBIAYarnbHOrO BapiaHTy NpuroTyBaHHs kasy M BignosigHo
|
[0 3aBOACHKMX HanawTyBaHb, OAHOYACHO 3aTUCHITb KHOMKY ENEKTPOXMBIIEHHS «Power» (P

KHOMKY iHAVMBIAyanbHOro BapiaHTy NpuroTyBaHHs kaBu «Custom operation» k l Ha 3 cekyHau.

IHamMBinyanbHi napameTpu AO03yBaHHA MENneHoi KaBu

O6'em kaBW, NPUroTOBaHOI B PEXMMI OAHI€Ei, ABOX Mopuin «Single-cup» n , «Double-cup» MOXHa
perynioBaTu BiANOBIAHO A0 CBOIX NoTpeb. AnropuTm Aii:
1. ﬁ6 pPO3MOOTU 3epHa, 3aTUCHITb KHOMKM NomMeny Ha odHy abo Agi nopuii «Single-cup grind»

yn «Double-cup grind» K&l Ha 3 cekyHau. MounHae GnvumaTw BignoBigHWiA iHgukaTop. MNicns
TOro, sik 6axkaHy KinbKiCTb 3e€peH PO3MeneHo, BiAnyCTiTb KHOMKY nomeni Ha oaHy nopuito «Single-

cup grind» abo kHonky nomeny Ha ABi nopuii «Double-cup grind» — PO3MertoBaHHs
NPUMUHUTBLCS, MPOITyHaEe KOPOTKUIA 3BYKOBUIA CUrHar, a KaBomalumHa 3adikcye BUKOPUCTaHy
nopuito 3epeH. Konn HacTynHoro pa3y Bv byaeTe MONoTy KaBoBi 3epHa, kaBOMaLLKHa 3aBapuTb
ropLito BKa3aHoro Bamu 06'emy kaBw.

+
2.  LUWo6 BigHOBUTK NapameTp ogHieil nopuii «Single-cup» . BiANOBIQHO A0 3aBOACBLKMX
HanawTyBaHb, OQHOYaCHO 3aTUCHITb KHOMKY €NEKTPOXUBIIEHHS «Power» | - Ta KHOMKy nomeny

Ha oZHy nopuito «Single-cup grind» . Ha 3 cekyHaum.

3. LWo6 sigHoBWTM NapameTp ABOX nopuiit «Double-cup» Kl BianosigHoO 40 3aBOACHKMX

HanawTyBaHb, 0AHO4YacCHO 3aTUCHITb KHOMKY €NeKTPOXNBIIEHHA « Power» - Ta KHOMKy nomeny

Ha AaBi nopuii «Double-cup grind» Ha 3 cekyHau.

IHaMBiQyanbHi HanawWTyBaHHA TaiMepa nepexoAy B PEXUM CHY
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1. OpgHovacHO 3aTUCHITbL KHOMKM NMoMeny Ha ogHy nopuito «Single-cup grind» n Ta NPUroTyBaHHs

ofHiel noﬁ' kaBu «Single-cup coffee» ) 1a 3 cekyHaw. lMikTorpama KHOMKN XUBNEHHSA

«Power» Ta nikTorpama KHOMKN NpUroTyBaHHs ABOX nopuin kasu «Double-cup coffee»
MOYHYTbL BnnmMaTk, Nicns Yoro Ha Agucnnei 3'9BUTbCSA HanalTyBaHHA TanMepa nepexoay B Pexum
CHY, SIK MOKa3aHO HIKYe.

MPUMITKA: Mpunag nepexoanTb Y pexumM oYikyBaHHS, SKLLO BNpodosx 30 cekyHA He
BUKOHYETLCS XXOAHMX AiN.

CBITUTbCH, Lie 03Ha4ae, Lo Tanmep CHy BCTaHOBMEHO Ha 10 XBUMWH.

(2) Skwo I ceiTUTLCA, Le 03HaYae, WO TanMep CHY BCTAHOBMEHO Ha 20 XBUIUH.

T . .
(3) Axwo CBITUTbLCS, Lie 03Havae, Lo Tanmep CHy BCTAHOBMEHO Ha 30 XBUNWH.
2. Wo6 HanawTyBaTn Tamep Nepexoay B PEXUM CHy, BUKOHaNTe HacTymHi Aji.
1) Wo6 BcTaHoBUTM Tarimep CHY Ha 10 XBMIWH, HATUCHITL KHOMKY NPUrOTYBaHHSA OAHIET nopuii
kaBu «Single-cup coffee» .
(2) WLlo6 BcTaHoBUTH Taﬁmeﬁ CHY Ha 20 XBUINWH, HATUCHITb KHOMKY MPUroTyBaHHA ABOX MOPLiN

kaBu «Double-cup coffee»
(3) LLio6 BCTaHOBMTY TaMep CHY Ha 30 XBUSIMH, HATUCHITL KHOMKY iHAMBIAYaNbHOMO BapiaHTy

-

npurotyeBaHHs kaen «Custom operation» K

. N . l
3. Wo6 ninTBepanTy i BUATU 3 peXXUMy HanaluTyBaHb, HaTUCHITL KHOMKY «Power» .

MPUMITKA: AKwo npucTpin nepeGyﬁe B PEXUMIi CHY, TO 06 0ro NoBepHyTU B pobounii
4
(D)

PEeXMM, HAaTUCHITb KHOMKY «Power»

BigHoBNeHHsA 3aBOACBLKUX HanawTyBaHb
KopuctyBay Moxe BigHOBUTM 3aBOACHKI HanawTyBaHHs. [ns uboro noTpibHO 04HOYACHO 3aTUCHYTH
e s

KHOMKY XMBMEHHs! «Power» ) KHOMKY Momeny Ha ofHy nopujto «Single-cup grind» i KHOMKY

nomeny Ha Asi nopuii «Double-cup grind»
curHan, a Bci iHamMkaTopu Tpudi GrIMMHYTb.

Ha 3 cekyHAau. MalwmnHa nogacTb KOPOTKUI 3BYKOBUMN
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Biacik ana iHCTpyMeHTIB Ta npunaaas ana YMweHHsA

MaluvHa ocHalleHa BiacikoM Ans iHCTPYMEHTIB, B sikoMy 36epiratoTbCsl LUTMP Ta LWiTka ANs YULLEHHS.
Y BiACiKy Ans iIHCTPYMEHTIB TakoX MOXHa 36epirati ogHo- Ta ABOMOpPLinHMA dinbTpu. Biacik ons
iHCTPYMEHTIB PO3TaLLOBaHO B HWDKHIV NiBili YaCTWHI npunagy, 3BiAKW NOro MOXHa BUTATHYTH, SKLLO
BUNHATM NOTOK ANSA Kpanenb 3 MalunHu (aus. puc.4).

=
M@%

LLTup Ans YnweHHA

LLTvp AN YniLEeHHA BUKOPUCTOBYIOTL A5 OUMLLIEHHSA NapoBoi Hacaaku Ta dinbTpis. binbw ToBCTUIA
LITUP NPU3HAYEHO AN YWLLEHHS NapoBOi Hacaaku (puc.5), a TOHLWWUIA — ANS YWLLEHHS dinbTpis
(puc.6).

[MpouncTiTe NapoBy HacaaKy TOBCTUM LUTUPEM. MpouncTiTh PINbTPM TOHKUM LLITUPEM.

S %
,.47/__\ N
i ’/?’;)fﬁ\l N
(\&L) )
N T

N

Puc.5 Puc.6

LLliTka Ans YnLWeHHNA

LLiTky Ans YMLLEHHS BUKOPUCTOBYHOTb AMS YMLLEHHS MIMHKA. [uB. po3ain «OuunieHHst MnuHkay. o6
OYUCTUTU KaMepy MIIMHKa Ta >onob Ansi MeNneHol KaBu, CKOPUCTANTECS LLITKOK AMS YNLLEHHS,
nonepenHbo 3HSABLUM BIACIK Anst KABOBUX 3€PEH i MIIMHKOBUIA AUCK.
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O4mCTiTb aHTUCTATUYHWI eNeMEHT i BUXigHUA OTBIp AN KaBu. (FAKLLO MeneHa kaBa BUCUNAETHLCA
NoBINbHiLLE, HiXX 3a3BK4Yall, abo MeneHa kaBa CrnMBae, OYUCTITb AHTUCTATUYHUIA ENEMEHT i BUXiaHWUIA
OTBIp AN MeneHoi KaBu 3a AONOMOrOK KOMMNEKTHOI LWITKN ANst YMLLEHHS, SIK TOKa3aHo Ha puc.7).
OumcTiTb Kamepy MIMHKa Ta X0orob Ans MeneHoi KaBu 3a [OMOMOroK KOMMIEKTHOI LWiTKW Ans
UYULLEHHS, SIK NOKa3aHo Ha puc.8.

Puc.7 Puc.8

LLlo6 Big'egHaT cinbTp Big nopTadinbTpa, BUKOPUCTOBYINTE 3aHIN KiHELb LLITKW ANS YALLEHHS, SIK
nokasaHo Ha puc.9.

OuMLleHHA Ta TexHiYHe 06cnyroByBaHHS

MONEPEMKEHHA: Mepen ounLeHHsIM Bifg'eqHanTe kaBoMalUVHy Bif, enekTpomepexi, abv aatm in
[oCTaTHBLO OXONOHYTK Ta 3anobirtu onikam. He 3aHyptoiTe KaBOMaLLVHY, LLHYP XUBIEHHsI abo
LUTencenbHy BUIMKY y BOAY YU iHLLI PiQVHN, OCKINbKK Lie Moxe ByTn Hebe3neyHo.

LLlogeHHe ouunLLEeHHs

1. Tlicnsa KOXHOro BUKOPUCTaHHSA 3aHypTe BCi 3HIMHI eneMeHTun y Boay, AoAanTe Piakuid MUAHUA
3acib, AKLLO HeobXigHO, MiCns YOro NPOMUITE iX YMcTor Boaok. Micns nigknoveHHs oo
eneKTpoOMepeXi Ta HaTUCKaHHsI KHOMKM XUBIEHHst «Power» MallvHa NepexoamnTb Yy pexumM
nonepeaHLOro HarpiBaHHS.

2.  PerynsipHo BUKOPWUCTOBYWTE BOMOrOCTIliKy ry6Ky, W06 NpoTEepTH 30BHILLHIO NOBEPXHIO
KaBOMaLUVHW ANs BuaaneHHs 6pyay.

MPUMITKA: He BukopucToBYITE CNUPT abo MUiiHI 3acobu, He 3aHyproiTe MalLuHy y Boay, o6
OYNCTUTY Ti.

3. W06 3HaTM nopTadinbTp i BANHATU KaBOBY TyLLly, MOBEPHITb MOro 3a rOAMHHUKOBOKO CTPINKOH0.
Micnsa UbOro MoXHa ckopucTaTUCs MUMHUM 3acoboM, Wo6 nomuTu noptadinbTp i MeTanesi
inbTpyBarnbHi enemMeHTU, He 3abyBatoun peTernbHO NPOMUTHU iX YNCTOK BOAOH).

4. Tlicna o4nLLEeHHS BCiX 3HIMHUX eNeMEHTIB BUTPITb iX Hacyxo.

MPUMITKA: 3HiMHUI 6ak ans Boay 3a6OPOHEHO MUTY B NMOCYAOMUIAHIN MaLLUUHI.
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OunLeHHA MNTUHKa

Mig yac po6oTn Ha MNMHOK MOXYTb BNMBaTK KaBOBI 3epHa abo iHLWi hakTopw, WO MOXe Npu3BecTr
[0 3acMideHHs xornoba meneHoi kaBu. MpoxaHHs HEranHo NPOYUCTUTY KONOO MerneHol KaBu, SIKLLO
BWHWKaIOTb TaKi yMOBMU:

1. Ouunwante BUXigHWI OTBIP ANst MENEHOI KaBU Ta MIMHOK LLIOHAWMEHLLE ABidi Ha TWXAEHb.

2. SKLWO KiNbKiCTb 3MeNeHOl KaBU 3MEHLLYETLCS, OYUCTITh X006 ANs MEeNeHoi KaBu Ta MIMHKOBUN
OUCK.

3. SAKwo 3a AONOMOrol MIVHKa OTPUMYIOTb KaBy ApiBHOro nomeny, HeraHO OYUCTITh Xomnob Ans
NOPOLLKONOAIGHOT MenNeHoi KaBu.

4. MawwuHa obnagHaHa aHTUCTaTUYHMM eNeMEHTOM, SIKMI 3anobirae BUCUNAHHIO MeNEHOI KaBu.
Ao MeneHa kaBa BUCUNAETLCS 3 NopTadinbTpa, HeranHoO OYUCTITb BXiAHY 30HY MENeHoi KaBun
3a JOMOMOrOI0 LLiTKM AN YALLEHHS.

5. LWo6 o4ncTtuT MIMHOK, BUKOHaNTE BKa3aHi Hk4Ye gii.

MPUMITKA: Mig Yac o4mLLEHHST KaBOMALLVHW NepekoHanTecs, WO Y BiACIKY Ans 3epeH Hemae
KaBOBUX 3eﬁ, a TaKkoX B TOMY, LLO SKLLIO HATUCHYTU KHOMKY NoMerny Ha ogHy nopuito «Single-

cup grind» abo nomeny Ha agi nopuii «Double-cup grind» &l , MNMHOK NpaLIOE HANEXHNUM
YMHOM | MeneHa KaBa He BUCUMAETLCS 3 BUXiAHOrO OTBOPY AN MeNeHol KaBu.

(1) WLo6 BuiiHsTM Biacik Ans 3epeH, NOBEPHiTb MOro NPOTYN FOAUHHUKOBOI CTPINKK.

(2) MoBepHiTe NPOTN FOANHHUKOBOI CTPINKW BHYTPILLHIA MITMHKOBUIA ANCK, BUAMITb 10Oro. KOMnnekTHo

LLITKO ANS YWLLEHHS NOYUCTITb MITMHKOBUIA ANCK Ta 34UCTiTb MENEHY KaBy 3 LUecTepeHb. 3BEPHITb

yBary, LWo MIUHKOBUIA AUCK He MoxHa Be3nocepegHbO NpoMMBaTH BOAOHO.

(3) KomnnekTHOIO LWiTKOK ANS YULLEHHS OYMCTITb KaMepy MIMHKA Ta )ornob Ans MeneHoi kasu.

(4) Hapasi He BcTaHOBMIOWTE MIUMHKOBUI AUCK. 3HOBY BCTAHOBITb MOPOXHIl BiACIK ANS 3epeH,

HaTUCHITb KHOMKY NMomeny Ha ofHy nopuito «Single-cup grind» abo nomeny Ha agi nopuii «Double-

cup grind» i JanTe MNWHKy nonpautoBaTty, Wob BMOANUTU 3anuULLKA MENEHOI KaBu 3 Kamepu
MIUHKa. (FKWo He BAAnocs NOBHICTIO N036yTUCS 3anuLLKiB MeNeHoi kaBu, MOBTOPITb KPOkM 3 i 4).
(5) 3HimiTb BiACiK ANSA 3epeH, MOBEPHYBLUN NOro NPOTY FOANHHUKOBOI CTPINKK, MICNSA YOro BCTaHOBITb
MInHOK. OuKLLIEeHHS 3aBepLUEHO.

BupaneHHs Hakuny
B ubomy npunagi nepeabaveHo dyHKUilO HaragyBaHHSA Npo BUAaneHHs Hakvny. Konv 6nvmatotb

KHOMKW rnomeny O,El,HICI I'IOle,II kaBu «Single-cup grind button» , MPUroTyBaHHA ABOX MOPL KaBn

«Double -cup coffee» ¢
v

NpUroTyBaHHS iHAMBIAyanbHOro BapiaHTy kaBu «Custom operation coffee»

, nikTOrpamm napameTpiB rapsyoi Bogn «Hot water» @ Ta napu «Steam» , Lie 03Havae, Wo
cnig BuoanuTy Hakun. SAkwo He GaxaeTe BUAANSTM HakuM, HAaTUCHITb Byab-sKy KHOMKY, LWO6 He
BMUKATK L0 DYHKLIIO.

MPUMITKA:

(1) PekomeHayeMo BUAANSTU Hakun KOXHi 4—6 micsuis.

(2) KopuctyBay Moxe Bubpatu 3acib ans BuaaneHHs Hakuny:

A. TabneTtka Ans BUAANeHHS Hakvny AN KaBomaluvHu + 10 Boam (TabneTky ANst BUAaneHHs Hakuny
cnig po3vnHUTK)

B. Pigkuin 3aci6 aons BuoaneHHs Hakvny+1 n Boau

C. binuni ouet+1 n Boan
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MocTaBTe eMHicTb 06'emMoM 1 1 nig 3aBaproBanbHWM 6ok i Wwe oaHy emMHicTb 06'emom 1 1 nig
napoBy Hacagky (ams. puc.10).
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Puc.1

CrexTe 3a TuM, Wob y H6aky ans Boau 6yno LWoHanMeHLwe 1 n Boau Ta HanexHa KinbKicTb
3acoby Ans BuAaneHHs Hakumy.

CropOXHiTb NTOTOK ANsi Kpanenb, BCTaHOBITb MOro Ha MicLe.

BcraBTe ABonopuiiHui ginbTp y noptadinbTp, BCTAHOBITE NOPTadiNbTP Ha KPOHLUTENH.
YBIMKHITb MaLUVHY, AOYEKaNTECS, MOKM BOHA MPOrpPieTLCS | NeperiAe B PEXUM OYiKyBaHHS.

OpnHo4acHO 3aTUCHITL KHOMKY Momerny Ha oAHy nopuito «Single-cup grind» , KHOMKY

NpuroTyBaHHs OfHiel nopuii kaBn «Single-cup coffee» ¢ J i KHOMKY NPUroTyBaHHS ABOX NOPLIi

I; .
kaBu «Double-cup coffee» Ml Ha 3 cekyHaw. IHgnkaTop napameTpa rapsyoi Boau «Hot water»

Oyae cBiTUTUCS NOCTINHO.
LLlo6 yBiMKHYTV NporpaMy BUAANEHHS HakuMy, NOBEPHITb PydKy B NMosoxeHHst «Hot water»

(«"apsiya Bogar) &l . MawmHa posnoyHe BuganeHHs Hakvny 3 Kpoky 1.
MPUMITKA: LLlo6 3ynnHnTK nporpamy BUAANEHHSA Hakvny (sika TpuBaTnMe NpubnnsHo 5 XBUNMH),

NMOBEPHITb PYYKY B MOJMOXEHHSA ' . LLlo6 BWITK 3 Nporpamu BUAANEHHS Hakvuny B Byab-aKkvn

. 4
MOMEHT, HaTUCHITb KHOMKY €NeKTPOXUBIEHHA «Power» \ ) .
KpOK 1 BuganeHHs Hakuny BBaXa€TbCA 3aBepLUEHUM, AKLLO He 6nrMatoTb KHOMKM nomeny Ha
Y

ofHy nopuito «Single-cup grind» ' I npuroTyBaHHs ABOX nopuili kaBu «Double-cup coffeex»
[

abo iHWi inavkaTopw. MNMoBepHITL PyyKy B NOMOXeHHNA ° , 3anuiTe B 6ak Ans Boau 1 n unctoi

BOAW.
. N
MoBepHIiTb pyyKy B NonoxeHHst «Steam» («Mapa») . Mpunag nﬁme [0 eTany OuULLEeHHs!

yucToto Bogoto. MMig yac ounweHHs bnumae iHankaTop napameTpa «Steam» («[Mapa»).
Micnsa 3aBepLUEHHS OYMLLIEHHSA OAHOYACHO NOYHYTb BriumaTy iHgnkaTopu «Hot water» («apsya

¢/
BoAa») @ Ta «Steam» («[MNapa») .

MoBepHITb py4Ky B NOMOXEHHS ' , Mpunaz NoBepHETLCS B PEXUM OYiKyBaHHS.

Akwio HaragyBaHHS NPoO BUAANEHHS HaKvNy He BifobpaxaeTbes, ane BU Xo4eTe BBIMKHYTU L0
yHKLUiI0 No3annaHoBo, B Oyab-sikMil MOMEHT BUKOHaNTE HaBeaeHi Hx4e fii.

(1) Hanwuitte B 6ak ans Bogu 1 n Boaw, fofdanTe BignoBigHy KinbkicTb 3acoby Ans BUAANEHHs
Hakuny.

(2) OaHouYacHO 3aTUCHITL KHOMKY Nomerny Ha oAHy nopuito «Single-cup grind» - KHOTKY

npuroTyBaHHA ofHiei nopuii kaBu «Single-cup coffeex» ) i KHOMKY NPUroTyBaHHS!
nopui kaBu «Double-cup coffee» Ha 3 cekyHaw. IHavkaTop napameTpa rapsyoi Boan «Hot

water» k& 6yne cBiTuTUCS NOCTINHO.
(3) MoBTOPITE ONMCaHI BHLLIE KPOKM
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YCcyHeHHs1 HecnpaBHOCTeN

NMPOBJIEMA NMPUYUHA PILLEHHA
. MigkntoviTs npunag ao
. Mpunag He nigknoyeHo 8o ) !
He CBITUTLCSA . enekTpomepexi Ta HaTUCHITb
- enektpomepexi abo BUM He
avcnnen. KHOMKY eNeKTPOXMBIEHHS
HaTUCHYnn KHOMKY
«Power».
ENEeKTPOXMBIEHHS « Powery.
He cBiTATbCA | He BcTaHoBneHwi Biacik ans | BcTaHoBiTh Bigcik Ans 3epeH.

KHOMKW nomeny.

3epeH.

He BcTaHoBneHo Gak anst Boau

MepesBipTe, 4M BCTAHOBMNEHWUW
Gak Ons BogM Ta MOTOK Anst
Kpanenb, a TakoX YW MOPOXHIN
NOTOK ANs Kpanensb.

Ha OHi ;

KaBOMALLMHM abo nigaoH Ansi Boau. Axwo np96neMy He yCyHeHo, He

BUHO BOAY. I'IepenosHeHmm JTOTOK ana po36mp'av|/|Te . ) M‘?LIJI/IHy

Kpanernb. CaMOCTIiHO, HagiwniTe i Ans

PEMOHTY no MicLeBoro
aBTOPM30BaHOMO CepBiCHOro
LIEHTPY.

Micns 3anycky

KaBOMALLMHU  4yTH
LIOKaHHA, a nicnsa
HanuBaHHS KaBu —
LUMNIHHSA.

Lle HopmanbHe siBuwe. Lli 3Byku
BMHUKaIOTb Mig 4Yac HOpMarbHOI
poGoTV KnanaHa perynoBaHHA
TUCKY.

3 nopradinsrpa
KaBa He BUTIKae,

KinbkicTb MOPOLUKY HE NOBWHHA

BUTIKaE . L .. | nepesuwyBatu cTaHaapTHoI
) . HagmipHa  KinbkicTb  MeneHoi h M
HepiBHOMipHO, a6o HOpMMU. Bigperyntoiite

. KaBW, MeneHa kaBa 3aHafTo

nopradinsTp He - napameTpu nomeny Ans MIvHKa
apibHa, abo 3ycunnsi

BAAETLCA HanexHum 4YnHoM. MeneHy kaBy
npecyBaHHss ~ 6yno  3aHagTo :

HOpMarnbHO BETAKIM He cnig yTpamboByBaTh

BCTaHOBUTU Ha ’ noBTOpHO abo 3 HagMipHO

KPOHLUTEH ans cunoto.

nopradinsrpa.

KaBa 6e3 niHku.

KaBogi 3epHa Borori abo meneHa
KaBa 3aHaaTo rpyboro nomeny.

O6wupaiiTe cBixki kaBoBi 3epHa Ta
MereHy KaBy MOMiPHOTO nomerty.

BiacyTHs napa.

Konw yBiMKHYnocst npurotyBaHHs
napu, npunag e He 3aBepLunB
LVKI NporpiBaHHs.

3abrnokoBaHa NapoBa Hacajka.

MawwuHa Bupobnsie napy Tinbku
nicns nporpiBaHHA B PeXuMmi
NPUroTyBaHHs napw; cnig
BMAAMUTM 3 MaLUMHW Hakun i
OYUCTUTM NapoBy Hacafky 3a
[0MOMOrot0 LWITUpS ansa
YULLIEHHS.

Micns Buxogy napu
npunag He Moxe
Bigpasy

npurotyeatn  KaBy
abo rapsyy Bogy, a
MallnHa  Hakauye
BOAY aBTOMaTWU4HO.

Micna 3aBepLleHHs
NpuUroTyBaHHA napu HeobXxigHO
CKMHYTW TUCK, LO6 3HWU3NTK

Temnepartypy. Y uen 4ac yci iHwi
nii 3abnokoeaHo. UWo6 weuako
oxonogutn HarpiBanbHuUn
enemMeHT, npunag nigkavye Boay.

CKMOAHHST TUCKY i OXONOMXEHHS
Tpueae 20-30 cekyHa. [licns
CKMAAHHS TUCKY Ta OXONOMXEHHS
iHOMKaTOPW Ha NaHeni kepyBaHHsA
npauoBaTumMyTb HanexHum
YmHoM. [icns uboro BU 3MoXeTe
3aBaptoBaTu kaBy Ta rpiti Bogy B
3BUYAHOMY PEXUMI.
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I'Iopap,u oo 3axXxucTty HaBKOJIMLWWHBbOIo cepenoBuLla

Micnsa 3akiH4eHHs1 TepMiHy ekcnnyaTauii He BUKMaanTe MalluuHy pasoM 3i 3BU4aH1uMu nobyToBuMum
Biaxogamu. 3aanTe i B OiLiiHWA NYHKT NpUiiMaHHa Ans nodanbLioi nepepobku. Livm Bu
ponomaraete 36epertv AOBKINMS.

MapaHTis Ta 06CcnyroByBaHHA

Akwio noTpibHa goaaTkoBa iHdopmauis abo y Bac BUHMKNM Npobnemun 3 npunagoMm, 3BepHITbCA 40
LleHTpy o6cnyroByBaHHs knieHTiB «Gorenje» y Baluiii kpaiHi (Homep TenedoHy BkasaHo B
MiKHapOAHOMY rapaHTinHOMY NUCTi). FAKLLO Yy BaLLili kpaiHi Hemae LieHTpy o6cnyroByBaHHs KnieHTiB,
3BepHITbCA A0 MicueBoro aunepa Gorenje abo 3BepHiTbCA A0 Biadiny obcnyroByBaHHSA NoGyTOBUX
mawuH Gorenje.

MpusHayeHo nuiie Ans ocobucroro BUKOPUCTaHHSA!

AAKYEMO, WO BUBPAJIN GORENJE —
cnopiBAEMOCH, WO BU BYOAETE PALITU KOXHIA MUTI
KOPUCTYBAHHA CBOIM NPUNTAAOM

Mwu 3anuwaemo 3a co6oto NpaBo Ha 6yab-AKi 3MiHK!
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA:

Pred pouZitim elektrického spotrebica by ste mali vZzdy dodrZiavat nasledujlce
zakladné bezpecnostné opatrenia:

1. PreCitajte si vSetky pokyny.

2. Pred pouzitim vyrobku skontrolujte, ze napatie v zasuvke zodpoveda udajom
uvedenym na typovom $titku vasho spotrebica.

3. Pre ochranu proti poziaru, uderu elektrickym prudom a zraneniu neponarajte
kabel, zastrCku ani zariadenie do vody Ci inej tekutiny.

4. Spotrebi€ sa nesmie ponarat do kvapaliny.

5. Ak spotrebi¢ nepouzivate alebo planujete Cistenie, vytiahnite zastréku zo
zasuvky. Pred odstranenim alebo pripevnenim komponentov a pred Cistenim
nechajte spotrebi¢ uplne vychladnut.

6. Neprevadzkujte Ziadny spotrebi€ s poSkodenym kablom alebo zastrékou alebo
po tom, ¢o doslo k poruche spotrebica, spadol alebo bol akymkolvek spdsobom
na kontrolu, opravu alebo elektricku ¢i mechanicku Upravu.

7. Ak je napéjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, zékaznicky servis
vyrobcu alebo kvalifikovany technik, aby sa zaistila bezpe¢nost.

8. PouZitie prisluSenstva, ktoré neodporuca vyrobca tohto zariadenia, méze
sposobit poziar, zasah elektrickym pradom alebo iné zranenie.

9. Umiestnite pristroj na rovny povrch alebo stdl a nenechavajte napajaci kabel
presahovat cez okraj stola alebo linky.

10. Uistite sa, Ze sa napdjaci kabel nedotyka horucich Casti pristroja.

11. Nekladte k&vovar na horuci povrch alebo blizko zdroja ohria, mohol by byt
poskodeny.

12. Na odpojenie vytiahnite zastréku zo zasuvky. Vzdy tahajte za zastrcku, nikdy
za kabel. Vzdy tahajte za zastrcku, nikdy za kabel.

13. Nepouzivajte pristroj na iné ucely, nez na akeé je urCeny, a uchovavajte ho v
suchom prostredi.

14. Davajte pozor, aby ste sa nespalili parou.

15. Kavovar sa musi prevadzkovat a skladovat pri teplote vy$Sej nez 0°C.

16. Neprevadzkujte kavovar v prostredi s vysokou teplotou, silnym magnetickym
polom alebo vysokou vihkostou.

17. Nedotykajte sa hordcich Casti pristroja (ako su dyza pary a ocelové sitko pri
vareni). Ovladajte pomocou drzadiel a gombikov.

18. Napustajte kavovar, ak v iom nie je voda.
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19. Pred pouzitim zapojte zastréku do zasuvky a pred vybratim zastrcky zo
zasuvky vypnite prepinace.

20. Tento spotrebi¢ m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov za predpokladu, Ze su
pod dohladom zodpovednych osob alebo boli poucené o spravnom pouZzivani
spotrebi¢a a nebezpeéenstvach spojenych s jeho pouzivanim. Cistenie a
uzivatel'ski udrzbu nesmu vykonavat deti, iba ak su starSie ako 8 rokov a su pod
dozorom. Spotrebi¢ a jeho kabel uchovavajte mimo dosahu deti mladSich ako 8
rokov.

21. Tento spotrebi¢ méZu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti za
predpokladu, Ze su pod dohladom zodpovednych oséb alebo boli poucené o
spravnom pouzivani spotrebi¢a a nebezpecenstvach spojenych s jeho pouzivanim.
22. Deti sa so spotrebicom nesmu hrat.

23. Tento spotrebi€ je ureny pre pouZzitie vyhradne v doméacnosti alebo podobnych
aplikaciach ako su:

- kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, kancelariach a dalSom
pracovnom prostredi;

- rodinné farmy;

- ubytovacie jednotky pre hosti v hoteloch, moteloch a inych ubytovacich
zariadeniach;

- ubytovania typu ,bed & breakfast".

24. Uchovavajte tieto pokyny na bezpe¢nom mieste.

Tento spotrebié je oznaéeny v stlade s Eurépskou smernicou 2012/19/EU o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ ). Tato smernica predstavuje ramec
celoeurdpskej platnosti pre vratenie a recyklaciu odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni.
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Zoznamte sa so svojim kavovarom

Kryt zasobnika na zra

Kryt nadrzky na vodu

Kévové utlacadlo

mi\”\'tu

WIS

Filter na jednu kav
Nastrojova suprava \
Cistiaca ihla

Nadrz
na vodu

Parna dyza

Portafilter
Kryt odkvapkavacej

\ misky
Odkvapkavacia Odkvapkavacia
tacka miska

Ovladaci panel

Horuca voda\ / Nastavenie pary

onloff grind 1 grind 2 espresso  2xespresso favorite
Tlagidlo /]\ Tlagidlo mletia - "jl\ Tlacidlo vlastného
zapnutia Tlacidlo mletia re dve kav < acidlo pre nastavenia kavy
re jednu kavu Y Tadido na  geayy
pre ] pripravu
jednej kavy
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Pred prvym pouzitim:

Pred prvym pouzitim alebo ak sa pristroj dlho nepouzival, postupujte podla nasledujucich krokov na
preplachnutie a zahriatie vnatornych rarok pristroja.

1. Skontrolujte a uistite sa, ze vSetky prisluSenstva su pritomné a nie su poSkodené.

2. Naplrite nadrzku na vodu €istou vodou. Hladina vody by nemala prekrocit poziciu ,MAX".

3. Zarovnaijte portafilter s drziakom portafiltra (bez pomletej kavy) a otocte portafiltrom proti smeru
hodinovych ruci€iek, aby bol pevne zaisteny (podla potreby vloZte filter na jednu alebo dve kavy).
4. Umiestnite Salku na odkvapkavaciu misku, zapojte pristroj do zasuvky a stlacte tlacidlo napajania

( l .\’ Pristroj prejde do rezimu predhrevu. Po dokonéeni predhrevu prejde do pohotovostného rezimu.

5. Otocte gombikom do polohy pre hortcu vodu KA. Po chvili zane z parnej dyzy vytekat horuca
voda. Namierte parnu dyzu na odkvapkavacm mlsku alebo Hiite Salku na zachytenie horucej vody.

6. Stlacte tlacidlo pre jednu kavu tIaC|dIo pre dve kavy alebo tlacidlo vlastného nastavenia

kavy na preplachnutie rarok v pristroji. Hortica voda potecie cez portafilter. Pouzite odkvapkavaciu
misku alebo Salku na zachytenie horucej vody.

POZNAMKA: Pogas pripravy kavy sa vyhnite kontaktu tela s portafiltrom a parnou dyzou, aby ste
predisli opareniu.

7. Po zastaveni toku vody vylejte vodu z odkvapkavacej misky alebo Salky.

8. Dokladne ocistite vSetky odnimatelné sucasti pristroja teplou vodou.

Funkcie a obsluha

Priprava kavy

1. Nalejte do nadrzky pitnu vodu. Hladina vody by nemalaﬁekroéit’ oznacenie ,MAX".

2. Zapojte pristroj do zasuvky a stlacte tlacidlo Napajanie . Zariadenie prejde do rezimu

predhrievania.

3.  Pristroj zatne rredhrievat’, ikony tla¢idla Priprava jednej éﬁv kavy k% | tlacidla Priprava dvoch

Séalok kavy , tlacidla Vlastné nastavenie pripravy kavy , ikony Nastavenie horucej vody @

&7,
a ikony Nastavenie pary budu ajtupne blikat, zatial' ¢o ikony tlacidla Mletie pre jednu Salku

a tlacidla Mletie pre dve Salky zostanu trvalo svietit.

4. Ked je pristroj plne predhriaty, prejde do pohotovostného rezimu. V tejto chvili vSetky indikatory
trvalo svietia a kdvovar je mozné normalne pouzivat.
POZNAMKA: Zariadenie po 20 mindtach neginnosti v pohotovostnom reZime automaticky prejde
do rezimu spanku. Pristroj mozete znovu aktivovat stlacenim lubovolného tlaidla a zariadenie
sa vrati do stavu predhrievania. Dizku rezimu spanku je mozné tieZ upravit (pozrite ,Nastavenie
vlastného ¢asovaca spanku*).

5. Priprava jednej $alky kavy: V pohotovostnom rezime vloZte filter pre jednu $alku do drziaka filtra,
nasypte priblizne 12 gramov mletej kavy, pouzite utlacadlo a stlacte mletu kavu silou priblizne
12,5 kg, potom zarovnaijte drziak filtra k drziaku a otocte nim proti smeru hodinovych ruciciek,
aby sa zaistil na mieste. Postavte Salku na odkvapkavaciu misku, stlacte tlacidlo Priprava jednej

Salky kavy i J a pristroj zacne pripravovat jednu Salku kavy. Po dosiahnuti nastaveného
mnozstva kavy (priblizne 30 — 50 ml) sa zariadenie automaticky vypne a prejde do
pohotovostného rezimu.

6. Priprava dvoch Salok kavy: V pohotovostnom rezime vlozte filter pre dve Salky do drziaka filtra,
nasypte priblizne 18 gramov mletej kavy, pouzite utlacadlo a stlacte mletd kavu silou priblizne
12,5 kg, potom zarovnajte drziak filtra k drziaku a oto€te nim proti smeru hodinovych ruciciek,
aby sa zaistil na mieste. Postavte Salku na odkvapkavaciu misku, stlacte tlaCidlo Priprava dvoch

\ ~] a pristroj zacne pripravovat dve Salky kavy. Po dosiahnuti nastaveného
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mnozstva kavy (priblizne 50 — 90 ml) sa zariadenie automaticky vypne a prejde do
pohotovostného rezimu.

POZNAMKA: Pri priprave kavy sa uistite, Ze je drziak filtra oto&eny proti smeru hodinovych rugigiek do
spravnej polohy, ako je znazornené na Obr. 1.

Obr. 1

7. Priprava viastnej kavy: V pohotovostnom rezime vlozte filter pre dve Salky do drziaka filtra,
nasypte priblizne 18 gramov mletej kavy, pouzite utlacadlo a stlacte mletd kavu silou priblizne
12,5 kg, potom zarovnaijte drziak filtra k drziaku a otocte nim proti smeru hodinovych ruciciek,
aby sa zaistil na mieste. Postavte §alku na odkvapkavaciu misku, stlacte tlaCidlo Vlastné

nastavenie pripravy kavy a pristroj zac¢ne pripravovat' kavu podla vlastného nastavenia. Po
dosiahnuti nastaveného mnozstva kavy (priblizne 90 — 130 ml) sa zariadenie automaticky vypne
a prejde do pohotovostného rezimu.
8. Upozornenie na doplnenie vody: Ked je potrebné doplnit vodu v nadrzke, vSetky indikatory
okrem ikon tlacidla Mletie pre jednu Salku a tlaCidla Mletie pre dve Salky é blikaju a
ozyvaju sa pipavé zvuky. V tejto chvili doplfite nadrzku vodou.

Funkcia horucej vody

Otocte gombikom na nastavenle horucej vody @ Zariadenie prejde do rezimu horlcej vody, tlacidla

Priprava jednej Salky kavy & , Priprava dvoch Salok kavy : | 2 Viastné nastavenie pripravy kav

zhasnu, tlacidla Mletie pre jednu Salku - a Mletie pre dve Salky trvalo svietia a z dyzy pary
]

vyteka horuca voda. Otocte gombikom na
pohotovostného rezimu.

. Pristroj prestane dodavat' horucu vodu a prejde do

POZNAMKA: Maximéalne mnoZstvo horticej vody je 220 ml. Je déleZité pouzit dostatoéne velku
nadobu na zachytenie horucej vody a po€as pouzivania musi byt pritomny dohlad. Po dokon&eni

funkcie hortcej vody okamzite otocte gombikom na ' , inak indikator za¢ne blikat ako varovanie a
dalSie funkcie nebudu dostupné.

Funkcia pary

e,
Otocte gombikom na Nastavenie pary . Zariadenie prejde do rezimu pary a z dyzy pary za¢ne
vychadzat para.
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POZNAMKA:

1. Funkcia pary vytvara vysokoteplotnu paru, preto pri pouzivani davajte pozor, aby ste sa
neoparili.
2. Na dosiahnutie dobrého vysledku napenenia mlieka pockajte, az para pobezi 16 — 20

]

sekund, potom oto¢te gombikom do polohy * , vlozZte dyzu pary do mlieka a otoéte gombikom na

&/,
Nastavenie pary E:( , aby ste mlieko napenili.
3. Maximalny €as prevadzky funkcie pary je 5 minut.

4. Po napeneni mlieka okamzite oto¢te gombikom do polohy ' . Ak sa gombik nevrati do tejto
polohy, indikator pary za¢ne blikat ako varovanie a dalSie funkcie nebudu dostupné.

Mletie kavovych zfn

1. Tento produkt ma funkciu mletia kavovych zfn. Pred aktivaciou tejto funkcie sa uistite, ze vSetky
sucasti su spravne nainstalované podla poZiadaviek. Podrobnosti su nasledujuce:

Nainstalujte rezaciu hlavu (1) a utiahnite ju v smere hodinovych rugiciek, potom nasadte nadobu
na zrna (2) a zaskrutkuijte ju podla obrazka na Obr. 2. Zarovnajte ¢asti ozna¢ené krdzkom na
obrazku, stlacte dole, otocte v smere hodinovych ruci€iek a nainstalujte do pristroja.

2. Na nadobe na zrna su znacky udavajuce pozadovanu hrubost’ mletia kavy. Pre vyber
preferovanej hrubosti kavy sa uistite, Ze nastavenie hrubosti mletia na nadobe na zrna je
zarovnané so znackou na hornom kryte.

3. Uistite sa, Ze je nadoba na zrna srrévne nainstalovana. Ked tlacidlo Mletie pre jednu Salku -

a tla¢idlo Mletie pre dve Salky trvalo svieti, mlyncek je pripraveny na pouzitie.

4. Do nadoby na zrna pridajte zodpovedajuce mnozstvo kavovych zin. Aby nedoslo k navihnutiu
zfn, €o by ovplyvnilo proces mletia a vyslednud chut a kvalitu kavy, nadobu na zrna nepreplivujte.

5. Ako je znadzornené na Obr. 3, vlozZte drziak filtra s filtrom pre jednu $alku alebo filtrom pre dve
Salky do drziaka portafiltra.

Obr. 3



6. Stlacte tlaCidlo Mietie pre jednu Salku - alebo Mletie pre dve Salky na zaCatie mletia.
Mlynéek sa automaticky zastavi po dosiahnuti nastaveného mnozstva. Stlacenie tlacidla Mletie

pre jednu Salku sposobi mletie pocas 7,5 sekundy (priblizne 12 gramov mletej kavy) a

stlacenie tlaCidla Mletie pre dve Salky o pocas 11 sekund (priblizne 18 gramov mletej kavy).
Na preru$enie mletia stlacte fubovolné z tychto tlacidiel.

7. Vyberte portafilter, poklepte nim o pracovnu dosku a presypte mletu kavu do filtra.

8. Pouzite utla€adlo a pritlacte mletu kavu silou priblizne 12,5 kg. Utla€ajte mletu kdvu smerom
dole. Ked sa okraj utlacadla zarovna s okrajom portafiltra, znamena to spravne mnozstvo mletej
kavy.

9. Otocte portafilter proti smeru hodinovych ruciciek v driiak%ortafiltra a podla velkosti filtra

stlacte zodpovedajuce tlacidlo Priprava jednej Salky kavy

&

alebo Priprava dvoch Salok kavy

Vlastné nastavenie

Vlastné nastavenie davky kavy

Davku na Pripravu jednej Salky kavy , Pripravu dvoch $alok kavy k%8 a Viastné nastavenie

l
pripravy kavy I; je mozné upravit’ podla vasSich potrieb. Postup je nasledujuci:

1. Podrzte tlacidlo Pripravﬁednej salky kavy M | Priprava dvoch 3alok kavy Ml alebo Viastné

nastavenie pripravy kavy pocas 3 sekund. Prislusny indikator zacne blikat. Ked kava zacne
vytekat a dosiahne pozadované mnozstvo, uvolnite tlacidlo. Kava prestane tiect, ozve sa zvukovy
signal a pristroj si zapamata nastavenu davku. Pri dalSej priprave kavy pouzije pristroj toto nastavené
mnozstvo (rozsah nastavenia je 20 ml az 310 ml: maximalne 150 ml pre jednu Salku, 250 ml pre dve
§alky, 310 ml pre vlastné nastavenie).

2. Na obnovenie tovarenskeho nastavenia davky pre Pripravu jednej Salky kavy & podrzte sucasne
o=

tlacidlo Napajanie a Priprava jednej Salky kavy i pocas 3 sekund.

et St e
3. Na obnovenie tovarenského nastavenia davky pre Pripravu dvoch Salok kavy podrzte sucasne
tlacidlo Napajanie )

a Priprava dvoch $alok kavy =) pocas 3 sekund.

134



4. Na obnovenie tovarenského nastavenia davky pre Vlastné nastavenle pripravy kavy K l podrzte

sucasne tlacidlo Napajanle ! a Vlastné nastavenie pripravy kavy pocas 3 sekund.

Vlastné nastavenie davky mletej kavy

Davku pre jednu $alku | R Salky
nasledujuci:

je mozné upravit podla vasich potrieb. Postup je

1. Podrzte tlacidlo Mletie pre jednu Salku - alebo Mletie pre dve Salky pocas 3 sekund.
Prislusny indikator za¢ne blikat. Po zacati mletia, ked dosiahnete poiadované mnozstvo, uvolnite

tla¢idlo Mletie pre jednu Salku alebo Mletie pre dve Salky s , mlyncek prestane miliet, ozve sa
zvukovy signal a pristroj si zapamata pouzitu davku. Pri dalSom mletl kavovych zfn pouzije pristroj
va$e nastavené mnozstvo.

2. Na obnovenie tovarenského nastavenia davky pre jednu Salku - podrzte sucasne tlacidlo

Napajanie a Mletie pre jednu Salku pocas 3 sekund.

3. Na obnovenle tovarenského nastavenla davky pre dve Salky podrzte sucasne tlacidlo

Napajanie % a Mletie pre dve Salky & pocas 3 sekund.

Vlastné nastavenie ¢asovaca spanku

1. Podrzte sucasne tlacidlo Mletleﬁe jednu Salku - a Priprava jednej Salky kﬁ pocas 3
sekund. lkona tlacidla Napajanie a ikona tlacidla Priprava dvoch $alok kavy zacénu blikat,
potom bude nastavenie ¢asovaca spanku indikované nasledovne.

POZNAMKA: Pristroj prejde do pohotovostného rezimu, ak nedbjde k Ziadnej operacii poc¢as 30
sekund

(2) Ak

w4 svieti, znamena to, Ze Casovac spanku je nastaveny na 20 minut.
=

(3) Ak svieti, znamena to, Zze ¢asovac spanku je nastaveny na 30 minut.
2. Casovaé spanku modzete nastavit podia nasledujtcich krokov.

(1) Stlacte tlacidlo Priprava jednej Salky kavy

na nastavenie ¢asovaca spanku na 10 minut.
(2) Stlacte tlacidlo Priprava dvoch Salok kavy & na nastavenle Casovaca spanku na 20 minut.

(3) Stlacte tlacidlo Vlastné nastavenie pripravy kavy na nastavenie ¢asovaca spanku na 30 minut.
3. Stlacte tlacidlo Napajanie na potvrdenie a ukoncenie nastavenia.

POZNAMKA: Ked je pristroj v rezime spanku, stlacte tlagidlo Napajanie na jeho restartovanie.
Obnovenie tovarenského nastavenia

Pouzivatel méze obnovit’ tovarenské nastavenie su¢asnym Eodrzanlm tlacidla Napajanie , tlacidla

Mietie pre jednu Salku a tlacidla Mletie pre dve Salky
signal a vSetky indikatory trikrat bliknd.

pocas 3 sekund. Pristroj vyda zvukovy
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Nastrojova suprava a Cistiace prislusenstvo

Pristroj je vybaveny nastrojovou Skatulkou uréenou na ulozenie Cistiacej ihly a Cistiacej kefky. V
Skatulke je mozné tiez uskladnit filter pre jednu Salku a filter pre dve Salky. Nastrojova Skatulka sa
nachadza v lavej spodnej Casti pristroja, kde ju je mozné vysunut po odstraneni odkvapkavacej misky
z pristroja (pozrite Obr. 4).

=
5

Cistiaca ihla

Cistiaca ihla sltZi na gistenie dyzy pary a filtrov. Hrubsia ihla je uréena na &istenie dyzy pary (Obr. 5) a
tensia na cistenie filtrov (Obr. 6).

Cistenie dyzy pary hrubSou ihlou. Cistenie filtrov ten$ou ihlou.

P
Vg
ijf '/d\w\I “\?]
(\L) )
\‘§5‘r //'//

==

Obr. 5

Cistiaca kefa
Cistiaca kefa sluZi na gistenie mlynéeka. Postupuijte podra &asti ,Cistenie mlyn&eka“. Po odstraneni

nadoby na kavové zrna a mlecieho kotu¢a mozete pouzit Cistiacu kefu na vycCistenie komory mlynceka
a vystupného kanalu na mletu kavu.
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Vycistite antistatické zariadenie a vystup mletej kavy. (Ak mleta kava vychadza pomalSie nez obvykle
alebo sa vznasa, vycistite antistatické zariadenie a vystup mletej kavy priloZzenou Cistiacou kefou
podfa Obr. 7)

Vyc¢istite komoru mlynéeka a kanal na mletu kavu prilozenou Cistiacou kefou podla Obr. 8.

Cistenie a udrzba

VAROVANIE: Pred ¢istenim odpojte pristroj od zasuvky, aby mal kavovar dostatok ¢asu vychladnut a
predi$lo sa tak popaleniu. Nikdy nenamacajte kavovar, napajaci kabel ani zastr¢ku do vody alebo
inych kvapalin, pretoze to méze byt nebezpecné.

Kazdodenné Cistenie

1. Po kazdom pouziti viozZte vSetky demontovatelné sucasti do vody na vycistenie, v pripade potreby
pridajte tekuty detergent a potom ich oplachnite €istou vodou. Po zapojeni do zasuvky a stlaeni
tla¢idla Napajanie pristroj prejde do rezimu predhrievania.

2. Pravidelne pouzivajte hubku odolnu proti vihkosti na istenie vonkajSieho povrchu kavovaru na
odstranenie necistot.
POZNAMKA: Nepouzivajte alkohol ani Cistiace prostriedky a nepondrajte pristroj do vody na cistenie.

3. Otocte portafiltrom v smere hodinovych ruci€iek na jeho demontaz a odstrarite kavovu usadeninu.
Potom méZete pouzit detergent na vycistenie portafiltra a kovovych filtrov, nezabudnite ich dékladne
oplachnut Cistou vodou.

4. Po vycisteni vSetkych demontovatefnych sucasti ich osuste.
POZNAMKA: Demontovatelnt nadrzku na vodu nie je mozné umyvat v umyvacke riadu.
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Cistenie mlynéeka

Pocas prevadzky méze byt mlyncek ovplyvneny kavovymi zrnami alebo nie¢im inym, ¢o méze
sposobit upchanie vystupného kanalu na mletd kavu. Prosim, vycistite vystupny kanal na mletd kavu
okamzite, ked' nastanu nasledujuce situacie:

1. Vycistite vystup mletej kavy a mlynéek aspon raz za dva tyzdne.

2. Ked sa znizi mnozstvo ziskanej mletej kavy, vycistite vystupny kanal na mletu kavu a mleci kotug.

3. Ked sa mlyncek pouziva na jemne mletu kavu, ihned vycistite vystupny kanal od prasku.

4. Pristroj je vybaveny antistatickym systémom, ktory zabranuje vysypavaniu mletej kavy. Ak mleta
kava vylietava z portafiltra, okamzite pouzite Cistiacu kefu na vycistenie vstupnej oblasti na mletu
kavu.

5. Mlyncek vycistite podla nasledujucich krokov.

POZNAMKA: Pri Cisteni mlynceka sa uistite, Ze v nadobe na zrna nie su Ziadne zrna, a Zze po

stlaCeni tla¢idla Mletie pre jednu Salku alebo Mletie pre dve Salky ks
a Ziadna mleta kava nevypadava z vystupu mletej kavy.
(1) Otocte nadobu na zrna proti smeru hodinovych ruciciek a vyberte ju.
(2) Otocte vnutorny mleci kotu¢ proti smeru hodinovych ruciciek a vyberte ho. Pouzite prilozenu
Cistiacu kefu na vycistenie mlecieho kotica a odstranenie mletej kavy z ozubenych kolies.
Upozorriujeme, Ze mleci kotu€ priamo oplachovat vodou nie je mozné.
(3) Pouzite prilozenu Cistiacu kefu na vyc€istenie mlecej komory a vystupného kanalu na mletu kavu.
(4) Mleci kotu¢ este neinstalujte. Znovu nainstalujte prazdnu nadobu na zrna, stlacte tlacidlo Mietie pre
jednu Salku alebo Miletie pre dve $alky B a nechajte mlyngek bezat, aby vygistil zvysky mletej
kavy z mlecej komory. (Ak nie st zvySky mletej kavy uplne odstranené, opakujte kroky 3 a 4.)
(5) Odstrarite nadobu na zrna oto€enim proti smeru hodinovych ruci€iek a potom nainstalujte mleci
kotus. Cistenie je dokongené.

mlynéek spravne funguje

Odvapnovanie

Tento produkt ma funkciu upozornei na odvapnenie. Ked tlacidlo Mletie pre jednu Salku . ,

] I
tlacidlo Priprava dvoch Salok kavy . , tlacidlo Vlastné nastavenie pripravy kavy ‘T/ , ikona

7y
Nastavenie horucej vody @ a ikona Nastavenie pary E:( blikaju, znamena to, Ze by pouzivatel mal
vykonat odvapnenie. Ak nechcete vykonat odvapnenie, mdzete stlacit lubovolné tlacidlo na
ukoncenie aktualneho stavu.

POZNAMKA:

(1) Odportc¢a sa odvapriovat kazdych 4 — 6 mesiacov.

(2) Je mozné zvolit odvapriovaci prostriedok:

A. Odvapnovacia tableta pre kavovar + 1 | vody (tableta by sa mala rozpustit)
B. Tekuty odvapriovac + 1 | vody

C. Biely ocot + 1 | vody
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1.

N

o as®

Pripravte a spravne umiestnite 1-litrovi nadobu pod hlavu na pripravu kavy a dalSiu 1-litrova
nadobu pod dyzu pary (pozrite Obr. 10).

Obr. 10

Uistite sa, Ze v nadrzke na vodu je asporn 1 liter vody a spravne mnozstvo odvapnovacieho
prostriedku.
Vysajte odkvapkavaciu misku a znovu ju nainstalujte.
Vlozte filter pre dve Salky do portafiltra a potom portafilter nainstalujte na drziak portafiltra.
Zapnite pristroj a vy€kajte, az po predhriati prejde do pohotovostného rezimu.

-]

Podrzte sucasne tlaudlo Mletie pre jednu Salku - , Priprava jednej Salky kavy a Priprava

pocas 3 sekund. Ikona Nastavenie horucej vody @ sa trvalo rozsvieti.

dvoch Salok kavy ks

Otocte gombikom na Nastavenie horucej vody @ na aktivaciu odvapriovacieho programu.
Pristroj spusti 1. fazu odvapnenia.

POZNAMKA:

Gombik mozete otoéit do polohy

na zastavenie odvapriovacieho programu, ktory trvﬁribliine 5

minut. Odvapnovaci program mozete kedykolvek ukonéit' stlacenim tlacidla Napajanie

10.

11.

12.

Ak neblikaju tlacidla Mletie pre jednu Salku . a Mletie pre dve Salky ani iné indikatory, je
]

1. faza odvapnenia dokonéena. Otoéte gombikom do polohy
Cistej vody.

, potom doplrite nadrzku 1 litrom

¢/,
Otocte gombikom na Nastavenie pary . Pristroj za¢ne preplachovat ¢€istou vodou. Po¢as
7
preplachu blika ikona Nastavenie pary
P.odokonéenl' preplachu sucasne blikaju ikony Nastavenie hortcej vody @ a Nastavenie pary
%1

Otocte gombikom do polohy '

a pristroj sa vrati do pohotovostného rezimu.

Manualne spustenie odvapnenia (ak upozornenie neaktivuje automaticky):
(1) Do nadrzky nalejte 1 liter vody a spravne mnozstvo odvapriovacieho prostrledku

(2) Podrzte sucasne tlacidla Mletie pre jednu Salku - , Priprava jednej salky a Priprava

W4 pocas 3 sekund. Ikona Nastavenie horucej vody @ sa trvalo rozsvieti.
(3) Opakujte vSetky kroky vyssie.
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Riesenie problémov

PROBLEM DOVOD RIESENIE
} Pristroj nie je zapojeny do Zapojte pristroj do zasuvky a
Ziadny displej. zasuvky alebo nebolo stlacené | uistite sa, ze ste stlacili tlacidlo

tlacidlo Napajanie.

Napajanie.

Tlacidla na mletie
nesvietia.

Nadoba na kavové zrna nie je
nain$talovana.

Nainstalujte nadobu na kavové
zrna.

Na spodnej Casti
pristroja su
viditelné stopy
vody.

Nadrz na vodu alebo
odkvapkavacia miska nie je
nainstalovana. Odkvapkavacia
miska je pIna.

Skontrolujte, €i je nadrz na
vodu a odkvapkavacia miska
nainstalovana a
odkvapkavacia miska je
prazdna. Ak problém
pretrvava, nepokusajte sa
pristroj rozoberat sami, ale
odoslite ho do autorizovaného
servisného strediska.

Po spusteni
pristroja je pocut
tikanie a po naliati
kavy syCivy zvuk.

Toto je normalne. Zvuk vznika
pri beznej prevadzke
tlakového ventilu.

Kava nevyteka z
portafiltra, alebo
vyteka
preruSovane,
alebo nie je
mozné portafilter
spravne nasadit
na drziak
portafiltra.

Prili§ velké mnozstvo mletej
kavy, kava je pomleta prilis
jemne alebo sa pouzila prili$
velka sila pri utlacani.

Mnozstvo kavy by nemalo
prekrocit odporucané
mnozstvo. Upravte nastavenie
hrubosti mletia. Kavu netlacte
opakovane ani prilis silno.

Kava bez peny.

Kavové zrna su vihké alebo je
kava pomleta prili§ hrubo.

Pouzivajte Cerstva kavové
zrna a mletd kavu strednej
hrubosti.

Ziadna para.

Predhrev nebol dokoné&eny pri
aktivacii funkcie pary. Dyza
pary je upchana.

Pristroj méze produkovat paru
az po dokonceni predhriatia v
rezime pary; je nutné vykonat
odvapnenie a vycistit dyzu
pary Cistiacou ihlou.

Po vypusteni pary
nie je mozné
okamzite pripravit
kavu alebo horucu
vodu a pristroj
automaticky ¢erpa
vodu.

Po dokon€eni pripravy pary je
nutné uvolnit tlak na zniZenie
teploty. V tejto chvili nie je
mozné vykonavat dalSie
operécie. Cerpanie vody sluZi
na rychle ochladenie
ohrievacieho telesa.

Uvolnenie tlaku a ochladenie
trva 20 — 30 sekund. Po
dokoncéeni tohto procesu budu
indikatory na ovladacom
paneli opat fungovat’
normalne. Potom mézete
normalne pripravovat kavu a
hortcu vodu.
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Ekologicka poznamka

Na konci zivotnosti pristroja ho nevyhadzujte s beznym komunalnym odpadom. Odovzdajte ho do
ur€eného zberného miesta na recyklaciu elektrozariadeni. Tym prispejete k ochrane Zivotného
prostredia.

ZARUKA A SERVIS

Ak potrebujete informacie, alebo ak mate problém so spotrebi¢om, sa spojte so strediskom pre
starostlivost’ o zakaznikov Gorenje vo vasej krajine (Cislo telefénu najdete na zaru¢nom liste). Ak sa vo
vasej krajine nenachadza stredisko pre starostlivost o zakaznikov, navstivte miestneho predajcu
Gorenje, alebo sa spojte so servisnym oddelenim domacich spotrebi¢ov Gorenje.

Pristroj je uréeny vyhradne na domace pouzitie!

DAKUJEME, ZE STE S| VYBRALI VYROBOK GORENJE -
PRAJEME VAM, ABY STE S| UZILI KAZDU CHVILU PRI JEHO POUZIVANI

Vyhradzujeme si pravo na akékol'vek upravy!
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Dulezita ochranna opatreni:

Pfed pouzitim elektrického zafizeni je tfeba vzdy dodrzovat nasledujici zakladni
bezpec€nostni opatreni:

1. PrecCtéte si vSechny pokyny.

2. Pred pouZzitim se ujistéte, Ze se napéti uvedené na typovém Stitku shoduje s
jmenovitym napétim zasuvky.

3. Pro ochranu proti pozaru, uderu elektrickym proudem a zranéni neponofuijte
kabel, zastrCku ani zafizeni do vody Ci jiné tekutiny.

4. Spotfebi€ nesmi byt ponofen do kapaliny.

5. Pfed CiSténim a v dobé nepouzivani vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Nechte
spotfebi¢ zcela vychladnout pfed demontazi nebo pfipojenim soucasti a pfed
Cisténim.

6. Spotiebi¢ neprovozujte s poSkozenym kabelem nebo zastrékou nebo poté, co
spotfebi¢ nefunguje spravné nebo byl jakymkoli zpisobem poskozen. Vratte
opravi nebo sefidi.

7. Pokud je napajeci kabel poSkozen, musi byt z dvodu bezpec€nosti vyménén
vyrobcem, jeho servisnim technikem nebo podobné kvalifikovanymi osobami.

8. Pouzivani pfisluSenstvi nedoporuéeného vyrobcem tohoto zafizeni mize
zpusobit pozar, elektrickou ranu nebo zranéni.

9. Umistéte pfistroj na rovny povrch nebo stll a nenechavejte napajeci kabel
pfesahovat pfes okraj stolu nebo linky.

10. Ujistéte se, Ze se napdjeci kabel nedotyka horkych Easti pfistroje.

11. Nepokladejte kavovar na horky povrch nebo pobliz zdroje ohné, mohl by byt
poskozen.

12. Pro odpojeni vytahnéte zastréku ze zasuvky. Vzdy tahejte za zastrcku, nikdy za
kabel.

13. Nepouzivejte pfistroj k jinym uceldm, nez je uréen, a uchovavejte jej v suchém
prostiedi.

14. Davejte pozor, abyste se nespalili parou.

15. Kavovar musi byt provozovan a skladovan pfi teploté vyssi nez 0°C.

16. Neprovozuijte kavovar v prostredi s vysokou teplotou, silnym magnetickym
polem nebo vysokou vihkosti.

17. Nedotykejte se horkych &asti pfistroje (jako jsou tryska pary a ocelové sitko pfi
vareni). Ovladejte pomoci madel a knoflikd.

18. Nikdy nepouZivejte kavovar bez vody.
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19. Pfed pouzitim zapojte zastréku do zasuvky a pfed vyjmutim zastréky ze
zasuvky vypnéte pfepinace.

20. Déti starsi osmi let mohou tento spotfebi¢ pouZivat pod odpovidajicim
dohledem, nebo pokud byly pouceny o bezpecnem pouzivani spotrebice a chapou
nebezpeci spojena s jeho pouzivanim. Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesméji
provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a pod dozorem. Uchovavejte spotiebic a
jeho pfivodni kabel mimo dosah déti mladSich 8 let.

21. Osoby se snizenymi télesnymi, smyslovymi a rozumovymi schopnostmi ¢i s
nedostatkem znalosti a zkuSenosti mohou tento spotfebi¢ pouZivat pod
odpovidajicim dohledem, nebo pokud byly pou¢eny o bezpe¢ném pouzivani
spotrebiCe a chapou nebezpecCi spojena s jeho pouzivanim.

22. Déti si se spotfebi¢em nesméji hrat.

23. Toto zafizeni je ur¢eno k pouziti v domacim prostiedi a pro podobné aplikace,
jako jsou:

- kuchyriské prostory pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a jinych
pracovnich prostfedich;

- rodinné farmy;

- ubytovaci jednotky pro hosty v hotelech, motelech a jinych ubytovacich
zafizenich;

- objekty nabizejici pfespani se snidani.

24. Uchovavejte tyto pokyny na bezpe¢ném misteé.

Tento pristroj je oznacéen v souladu s evropskou smérnici 2002/96/ES o elektrickém a
elektronickém odpadu (waste electrical and electronic equipment - WEEE). Tato smérnice
predstavuje ramec celoevropské platnosti pro vraceni a recyklaci odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni.
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Poznejte sviij kavovar

Kryt zasobniku na zrna

Kryt nadrzky na vodu

Zasobnik na kavova zrna

. . 3 Ovlada¢
Filtr na jednu kéavu

Nastrojova sada \

Cistici jehla

Nadrz
Cistici kartag \ , na vodu
Parni tryska
= = Portafilter
\ Kryt odkapavaci misky
Odkapavaci Odkapavaci
tacek miska

Ovladaci panel

Horka voda\ / Nastaveni pary

onloff grind 1 grind 2 espresso  2xespresso favorite
Tlacitko T Tlagitko mleti .. / T Tlacitko vlastniho
zapnuti  Tiaditko mletipro  pro avs kavy s g PPV Tlacitko pro dvé  nastaven kavy
jednu kavu Jedne kavy kavy
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Pred prvnim pouzitim:

Pred prvnim pouzitim nebo pokud pfistroj nebyl dlouho pouzivan, postupujte podle nasledujicich kroku
k proplachnuti a zahfati vnitfnich trubek pristroje.

1. Zkontrolujte a ujistéte se, Ze vSechny pfisluSenstvi jsou pfitomny a nejsou poSkozeny.

2. Naplnte nadrzku na vodu Cistou vodou. Hladina vody by neméla prekrocit pozici ,MAX".

3. Zarovnejte portafilter s drzakem portafilteru (bez namleté kavy) a otocte portafilterem proti sméru
hodinovych rucicek, aby byl pevné zajistén (podle potieby vlozte filtr na jednu nebo dvé kavy).

4. Umistéte Salek na odkapavaci misku, zapojte pfistroj do zasuvky a stisknéte tlacitko napajeni ( l) .
Pristroj prejde do rezimu pfedehfevu. Po dokonéeni pfedehfevu prejde do pohotovostniho rezimu.

5. Otocte knoflikem do polohy pro horkou vodu k& . Po chvili za¢ne z parni trysky vytékat horka voda.
Namifte parni trysku na odkapavaci m|sku nebo pouzute Salek k zachycem horké vody.

6. Stisknéte tlacitko pro jednu kavu l\ i, tlacitko pro dvé kavy L\ #l nebo tladitko vlastniho nastaveni

kavy “« k proplachnuti trubek v pfistroji. Horka voda potece pres portafilter. Pouzijte odkapavaci
misku nebo Salek k zachyceni horké vody.

POZNAMKA: B&hem pfipravy kavy se vyhnéte kontaktu téla s portafilterem a parni tryskou, abyste
predesli opareni.

7. Po zastaveni toku vody vylijte vodu z odkapavaci misky nebo Salku.

8. Dukladné ocistéte vSechny odnimatelné soucasti pfistroje teplou vodou.

Funkce a obsluha
Priprava kavy
1. Nalijte do nadrzky pitnou vodu. Hladina vody by neméla ﬁkroéit oznaceni ,MAX".

2. Zapojte pfistroj do zasuvky a stisknéte tlacitko Napajeni
predehfivani.

. Zafizeni pfejde do rezimu

3. Pfistroj zaén fredehrlvat ikony tla¢itka Pfiprava Jednoho salku kavy , tla¢itka Pfiprava dvou

§alku kavy tlacitka Vlastnl nastaveni pfipravy kavy |kony Nastaveni horké vody

ikony Nastaveni pary budou postupné blikat, zatimco ikony tlaCitka Mleti pro jeden Salek n

a tlacitka Mleti pro dva Salky & o zUstanou trvale svitit.

4. Kdyz je pristroj pIné predehfaty, pfejde do pohotovostniho rezimu. V tuto chvili vSechny
indikatory trvale sviti a kdvovar Ize normalné pouzivat.
POZNAMKA: Zafizeni po 20 minutach neginnosti v pohotovostnim rezimu automaticky prejde do
rezimu spanku. Pfistroj mizete znovu aktivovat stisknutim libovolného tlacitka a zafizeni se vrati
do stavu predehfivani. Délku rezimu spanku Ize také upravit (viz ,Nastaveni vlastniho ¢asovace
spanku®).

5. Priprava jednoho $alku kavy: V pohotovostnim rezimu vloZzte filtr pro jeden $alek do drzaku filtru,
nasypte pfiblizné 12 gramd mleté kavy, pouzijte péchovadlo a stlate mletou kavu silou priblizné
12,5 kg, poté zarovnejte drzak filtru k drzaku a otocte jim proti sméru hodinovych rucicek, aby se
zajistil na misté. Postavte Salek na odkapavaci misku, stisknéte tlacitko Pfiprava jednoho $alku

kavy a pfistroj zacne pfipravovat jeden Salek kavy. Po dosazeni nastaveného mnozstvi kavy
(pfiblizné 30-50 ml) se zafizeni automaticky vypne a pfejde do pohotovostniho rezimu.

6. Priprava dvou $alku kavy: V pohotovostnim rezimu vlozte filtr pro dva Salky do drzaku filtru,
nasypte pfiblizné 18 gramud mleté kavy, pouzijte péchovadlo a stlacte mletou kavu silou pfiblizné
12,5 kg, poté zarovnejte drzak filtru k drzaku a otocte jim proti sméru hodinovych rucicek, aby se
ﬁstil na misté. Postavte §alek na odkapavaci misku, stisknéte tlacitko Pfiprava dvou Salku kavy

la pfistroj zacne pfipravovat dva Salky kavy. Po dosazeni nastaveného mnozstvi kavy
(pfiblizné 50—90 ml) se zafizeni automaticky vypne a pfejde do pohotovostniho rezimu.
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POZNAMKA: Pri pripravé kavy se ujistéte, Ze je drzak filtru otogen proti sméru hodinovych rugicek do
spravné polohy, jak je znazornéno na Obr.1.

L =y == L=

ces t]se& \ / ees \)se@ ees )@e@

Obr.1

7. Priprava vlastni kavy: V pohotovostnim rezimu vlozte filtr pro dva $alky do drzaku filtru, nasypte
pfiblizné 18 graml mleté kavy, pouzijte péchovadlo a stlaéte mletou kavu silou pfiblizné 12,5 kg,
poté zarovnejte drzak filtru k drzaku a otocte jim proti sméru hodinovych rucicek, aby se zajistil
na misté. Postavte Salek na odkapavaci misku, stisknéte tlaCitko Vlastni nastaveni pfipravy kavy
i a pristroj zaCne pfipravovat kdvu podle vlastniho nastaveni. Po dosaZeni nastaveného
mnozstV| kavy (pfiblizné 90—-130 ml) se zafizeni automaticky vypne a prejde do pohotovostniho
rezimu.

8. Upozornéni na dopInéni vody: Kd)ii je tfeba doplnit vodu v nadrzce, vS8echny indikatory kromé

ikon tlacitka Mleti pro jeden Salek a tlacitka Mleti pro dva Salky blikaji a ozyvaji se
pipaveé zvuky. V tuto chvili doplrite nadrzku vodou.

Funkce horké vody

Otocte knoflikem na Nastaveni horké vody @ Zafizeni pfejde do rezimu horké vody, tlacitka

Pfiprava jednoho Salku kavy & . , Pfiprava dvou $alka kavy a Vlastni nastaveni pfipravy kavyhs

zhasnou, tlacitka Mleti pro jeden Salek a Mleti pro dva Salky B trvale sviti a z trysky pary

vytéka horka voda. Otoéte knoflikem na
pohotovostniho rezimu.

. Pristroj pfestane dodavat horkou vodu a prejde do

POZNAMKA: Maximalni mnoZstvi horké vody je 220 ml. Je dlleZité pouzit dostateéné velkou nadobu
na zachyceni horké vody a b&hem pouzivani musi byt pfitomen dohled. Po dokongeni funkce horké

vody okamzité otocte knoflikem na
nebudou dostupné.

, jinak indikator za¢ne blikat jako varovani a dalSi funkce

Funkce pary

e,
Otocte knoflikem na Nastaveni pary . Zatizeni prejde do rezimu pary a z trysky pary zacne
vychazet para.

POZNAMKA:
1. Funkce pary vytvafi vysokoteplotni paru, proto pfi pouzivani davejte pozor, abyste se neopaiili.
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2. Pro dosazeni dobrého vysledku napénéni mléka pockeijte, az para pobézi 16—20 sekund, poté
otocte knoflikem do polohy ' , vlozte trysku pary do mléka a otocte knoflikem na Nastaveni pary

e,
, abyste mléko napénili.
Maximalni doba provozu funkce pary je 5 minut.

Po napénéni mléka okamzité otocte knoflikem do polohy ' . Pokud se knoflik nevrati do této
polohy, indikator pary za¢ne blikat jako varovani a dalSi funkce nebudou dostupné.

Mleti kavovych zrn

1. Tento produkt ma funkci mleti kavovych zrn. Pfed aktivaci této funkce se ujistéte, ze
vSechny soucasti jsou spravné nainstalovany podle pozadavkd. Podrobnosti jsou
nasleduijici:

Nainstalujte Fezaci hlavu (1) a utahnéte ji ve sméru hodinovych rucicek, poté nasadte nadobu na zrna
(2) a zaSroubuijte ji podle obrazku na Obr.2. Zarovnejte €asti oznaené krouzkem na obrazku,
stisknéte doll, otocte ve sméru hodinovych ruci¢ek a nainstalujte do pfistroje.

2. Na nadobé na zrna jsou znacky udavajici pozadovanou hrubost mleti kavy. Pro vybér
preferované hrubosti kavy se ujistéte, Ze nastaveni hrubosti mleti na nadobé na zrna je
zarovnano se znackou na hornim krytu.

3. ﬁistéte se, Ze je nadoba na zrna Sﬁfvné nainstalovana. Kdyz tlagitko Mleti pro jeden Salek

a tlacitko Mleti pro dva Salky trvale sviti, mlynek je pfipraven k pouziti.

4. Do nadoby na zrna pfidejte odpovidajici mnozstvi kavovych zrn. Aby nedoslo k navlhnuti
zrn, coz by ovlivnilo proces mleti a vyslednou chut a kvalitu kavy, nadobu na zrna
neprepliujte.

5. Jak je zndzornéno na Obr.3, vlozte drzak filtru s filirem pro jeden Salek nebo filtrem pro dva
§alky do drzaku portafiltru.
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Obr.3

6. Stisknéte tlacitko Mleti pro jeden Salek nebo Mleti pro dva Salky 2 pro zahajeni
mleti. Mlynek se automaticky zastavi po dosazeni nastaveného mnozstvi. Stisknuti tlacitka

Mleti pro jeden Salek zpUsobi mleti po dobu 7,5 sekundy (pfiblizné 12 grami mleté

kavy) a stisknuti tlacitka Mleti pro dva Salky 3 po dobu 11 sekund (pfiblizné 18 gramu
mleté kavy). Pro preruSeni mleti stisknéte libovolné z téchto tlacitek.

7. Vyjméte portafilter, poklepejte jim o pracovni desku a presypte mletou kavu do filtru.
8. Pouzijte péchovadlo a pfitlacte mletou kavu silou pfiblizné 12,5 kg.

Péchuijte mletou kavu smérem dold. Kdyz okraj péchovadla zarovna s okrajem portafiltru,
znamena to spravné mnozstvi mleté kavy.

Ll —
—:44\\‘_’ I | '\ q
- ,i_-J Rrwi B

Otocte portafilter proti sméru hodinovych ruci¢ek v drzaku portafiltru a podle velikosti filtru stisknéte

odpovidajici tlaCitko PFiprava jednoho Salku kavy s ‘J nebo Pfiprava dvou $alku kavy ke .

Vlastni nastaveni

Vlastni nastaveni davky kavy

Davku pro PHEVU jednoho Salku kavy , Pfipravu dvou 8alka kavy @il a Viastni nastaveni

pripravy kavy Ize upravit podle vasSich potfeb. Postup je nasledujici:

1. Podrzte tlagitko Pfiprava jednoho $alku kavy , Pfiprava dvou $alk( kavy &
5

nastaveni pfipravy kavy k# po dobu 3 sekund. Pfislusny indikator zacne blikat. Kdyz kava za¢ne

vytékat a dosahne pozadovaneho mnozstvi, uvolnéte tladitko. Kava prestane téct, ozve se zvukovy

signal a pfistroj si zapamatuje nastavenou dévku. P¥i pfisti pfipravé kavy pouzije pfistroj toto

nebo Vlastni
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nastavené mnozstvi (rozsah nastaveni je 20ml az 310ml: maximalné 150ml pro jeden Salek, 250ml
pro dva Salky, 310ml pro vlastni nastaveni).

2. Pro obnoveni tovarmho nastaveni davky pro Prlprvu jednoho Salku kavy podrzte soucasné

tlacitko Napéajeni ¥ a Priprava jednoho Salku kavy K‘ po dobu 3 sekund.

3. Pro obnoveni tovarniho nastaveni davky pro Pfﬁvu dvou $alka kavy & podrzte soucasné

tlacitko Napajeni a Pfiprava dvou $alka kavy po dobu 3 sekund.

4. Pro obnoveni tovarniho nastaveni davky pro Vlastni nastaveni pfipravy kavy podrzte soucasné

tla¢itko Napajeni a Vlastni nastaveni pfipravy kavy ‘J: po dobu 3 sekund.

Vlastni nastaveni davky mleté kavy

Davku pro jeden Salek nebo dva Salky s |ze upravit podle vaSich potfeb. Postup je nasledujici:

1. Podrzte tlacitko Mleti pro jeden Salek - nebo Mleti pro dva Salky ks po dobu 3 sekund.
PFisludny indikator zacne blikat. Po zahajeni mleti, kdyz dosdhnete pozadovaného mnozstvi, uvolnéte

tlacitko Mleti pro jeden Salek nebo Mleti pro dva Salky Y | mlynek prestane mlit, ozve se
zvukovy signal a pfistroj si zapamatuje pouzitou davku. Pfi pfistim mleti kavovych zrn pouZije pfistroj
vas$e nastavené mnozstvi.

2. Pro obnoveni tovarniho nastaveni davky pro jeden Salek n podrzte soucasné tlacitko Napajeni
- a Mleti pro jeden Salek . po dobu 3 sekund.

3. Pro obnoveni tovarniho nastaveni davky pro dva Salky

podrzte soucasné tlacitko Napajeni

a Mleti pro dva $alky & po dobu 3 sekund.

Vlastni nastaveni ¢asovace spanku

1. Podrzte soucasné tlacitko Mleﬁro jeden Salek a Priprava jednoho 8alku kavy po dobu 3

sekund. lkona tlagitka Napajeni a ikona tla¢itka Priprava dvou $alku kavy ‘ 1:"
bude nastaveni Casovace spanku indikovano nasledovné.

POZNAMKA: Pristroj pfejde do pohotovostniho rezimu, pokud nedojde k zadné operaci po dobu 30
sekund.

zacnou blikat, poté

1) Pokud sviti, znamena to, Ze Casovac spanku je nastaven na 10 minut.

(2) Pokud *'_

3) Pokud i sviti, znamena to, Ze €asovac spanku je nastaven na 30 minut.

sviti, znamena to, Ze Casovac spanku je nastaven na 20 minut.

2. Casovad spanku miZete nastavit podle nésledu&ch kroku.
(1) Stisknéte tlacitko PFiprava jednoho Salku ké& pro nastaveni ¢asovace spanku na 10 minut.
(2) Stisknéte tlacitko Pfiprava dvou $alkd kavy pro nastaveni ¢asovace spanku na 20 minut.

(3) Stisknéte tlacitko Vlastni nastaveni pfipravy kavy ‘\\7, pro nastaveni ¢asovace spanku na 30 minut.

3. Stisknéte tlacitko Napajenl - pro potvrzeni a ukon¢eni nastaveni.
POZNAMKA: Kdy? je pfistroj v rezimu spanku, stisknéte tlagitko Napajeni | - pro jeho restartovani.
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Obnoveni tovarniho nastaveni

Uzivatel mize obnovit tovarni nastaveni souc‘:asnyﬂ)odriem'm tlacitka Napajeni , tlacitka Mleti

pro jeden Salek a tlacitka Mleti pro dva Salky
a vSechny indikatory tfikrat bliknou.

po dobu 3 sekund. PFistroj vyda zvukovy signal

Nastrojova sada a cistici prisluSenstvi

PFistroj je vybaven nastrojovou krabi¢kou uréenou pro ulozeni Cistici jehly a Cisticiho kartacku. V
krabicce Ize také uskladnit filtr pro jeden Salek a filtr pro dva Salky. Nastrojova krabic¢ka se nachazi v
levé spodni €asti pfistroje, kde ji Ize vysunout po odstranéni odkapavaci misky z pfistroje (viz Obr.4).

Cistici jehla
Cistici jehla slouzi k &isténi trysky pary a filtr(i. Silngj$i jehla je uréena pro &isténi trysky pary
(Obr.5) a tendi pro cisténi filtrd (Obr.6).

Cigténi trysky pary siln&jsi jehlou. Cisténi filtra tendi jehlou.
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Cistici kartaé

Cistici kartag slouzi k gigténi mlynku. Postupuijte podle &asti "Cigténi mlynku". Po odstranéni nadoby
na kavova zrna a mleciho kotou¢e muzete pouzit Cistici kartac k vycisténi komory mlynku a
vystupniho kanalu pro mletou kavu.

Vycistéte antistatické zafizeni a vystup mleté kavy. (Pokud mleta kava vychazi pomaleji nez obvykle
nebo se vznasi, vycCistéte antistatické zafizeni a vystup mleté kavy pfilozenym &isticim kartacem podle
Obr.7.)

Vycistéte komoru mlynku a kanal pro mletou kéavu pfilozenym cisticim karta¢em podle Obr.8.

Obr.7 Obr.8

Zadni ¢ast Cisticiho kartace Ize pouzit k vyjmuti filtru z portafiltru, jak je znazornéno na Obr.9.

Cisténi a udrzba
VAROVANI: Pied &i§ténim odpojte ptistroj ze zasuvky, aby mél kavovar dostatek éasu vychladnout a

predeslo se tak popaleni. Nikdy nenamacejte kavovar, napajeci kabel ani zastrcku do vody nebo
jinych kapalin, protoZe to miize byt nebezpecné.

Denni ¢isténi

1. Po kazdém pouZziti vioZte vSechny demontovatelné soucasti do vody k vyc€isténi, v pfipadé potfeby
pridejte tekuty detergent a poté je oplachnéte Cistou vodou. Po zapojeni do zasuvky a stisknuti tlaCitka
Napajeni pfistroj pfejde do rezimu predehfivani.

2. Pravidelné pouzivejte houbu odolnou proti vihkosti k ¢isténi vnéjSiho povrchu kavovaru pro
odstranéni necCistot.
POZNAMKA: Nepouzivejte alkohol ani Cistici prostfedky a neponofujte pfistroj do vody k ¢isténi.

3. Otocte portafilterem ve sméru hodinovych ruci¢ek pro jeho demontaz a odstrarite kavovou sedlinu.

Poté muzete pouzit detergent k vycisténi portafiltru a kovovych filtr(, nezapomerite je dikladné
oplachnout €istou vodou.
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4. Po vycisténi vSech demontovatelnych soucasti je osuste.
POZNAMKA: Demontovatelnou nadrzku na vodu nelze myt v my€ce nadobi.

Cisténi mlynku

Béhem provozu mize byt mlynek ovlivnén kavovymi zrny nebo nécim jinym, co mlze zpusobit ucpani
vystupniho kanalu pro mletou kavu. Prosim, vycistéte vystupni kanal pro mletou kavu okamzité, kdyz
nastanou nasleduijici situace:

1. Vycistéte vystup mleté kavy a mlynek alespori jednou za dva tydny.

2. Kdyz se snizi mnozstvi ziskané mleté kavy, vycCistéte vystupni kanal pro mletou kavu a mleci
kotouc.

3. Kdyz je mlynek pouzivan pro jemné mletou kavu, ihned vycistéte vystupni kanal od prasku.

4. Pristroj je vybaven antistatickym systémem, ktery zabraruje vysypavani mleté kavy. Pokud mleta
kava vylétava z portafiltru, okamzité pouzijte Cistici kartac k vycisténi vstupni oblasti pro mletou kavu.
5. Mlynek vycistéte podle nasledujicich krokd.

POZNAMKA: Pri &isténi mlynku se ujistéte, Ze v nadobé na zrna nejsou 2adna zrna, a Ze po stisknuti

tlaGitka Mleti pro jeden Salek nebo Mileti pro dva Salky &8 mlynek spravné funguje a zadna
mleté kava nevypadava z vystupu mleté kavy.

(1) Otocte nadobu na zrna proti sméru hodinovych ruci¢ek a vyjméte ji.

(2) Otocte vnitfni mleci kotou¢ proti sméru hodinovych ruciCek a vyjméte jej. Pouzijte pfilozeny Cistici
kartac k vycisténi mleciho kotou€e a odstranéni mleté kavy z ozubenych kol. Upozorriujeme, Ze mleci
kotou€ pfimo oplachovat vodou nelze.

(3) Pouzijte pfilozeny Cistici kartac k vycisténi mleci komory a vystupniho kanalu pro mletou kavu.

(4) Mleci kotou¢ jesté neinstalujte. Znovu nainstalujtﬁrézdnou nadobu na zrna, stisknéte tlacitko

Mleti pro jeden Salek nebo Mleti pro dva Salky a nechte mlynek bézet, aby vycistil zbytky
mleté kavy z mleci komory. (Pokud nejsou zbytky mleté kavy zcela odstranény, opakujte kroky 3 a 4.)
(5) Odstrarite nadobu na zrna otoCenim proti sméru hodinovych rucicek a poté nainstalujte mleci
kotoug. Cisténi je dokonceno.

Odvapnovani

Tento produkt ma funkci Uﬁforném' na odvapnéni. Kdyz tlacitko Mleti ﬁjeden Salek n , tlacitko

Priprava dvou salku kavy , tla€itko Vlastni nastaveni pfipravy kavy , ikona Nastaveni horké

e/,
vody a ikona Nastaveni pary blikaji, znamena to, Ze by uzivatel mél provést odvapnéni.
Pokud nechcete provést odvapnéni, muzete stisknout libovolné tlacitko pro ukonéeni aktualniho stavu.

POZNAMKA:

(1) Doporucuje se odvapnovat kazdych 4—6 mésicu.

(2) Lze zvolit odvapriovaci prostfedek:

A. Odvapriovaci tableta pro kavovar + 1L vody (tableta by se méla rozpustit)
B. Tekuty odvapriovac + 1L vody

C. Bily ocet + 1L vody
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1. Pfipravte a spravné umistéte 1litrovou nadobu pod hlavu pro pfipravu kavy a dalSi 1litrovou
nadobu pod trysku pary (viz Obr.10).

—_———

Obr.10

2. Ujistéte se, Ze v nadrZce na vodu je alespon 1 litr vody a spravné mnozstvi odvapriovaciho
prostfedku.

3. Vysajte odkapavaci misku a znovu ji nainstalujte.

4. Vlozte filtr pro dva Salky do portafiltru a poté portafiltr nainstalujte na drzak portafiltru.

5. Zapnéte pfistroj a vyckejte, az po predehrati pFe'qhedo pohotovostniho rezimu. ___7

6. Podrzte soucasneé tlacitko Mleti pro jeden Salek , Priprava jednoho $alku kavy a Priprava
dvou salka kavy po dobu 3 sekund. lkona Nastaveni horké vody se trvale rozsviti.

7. Otocte knoflikem na Nastaveni horké vody @ pro aktivaci odvapnovaciho programu. Pfistroj zahaji
1. fazi odvapnéni.

POZNAMKA: Knoflik miiZete otogit do polohy ' pro zastaveni odvapriovaciho programu, kteﬁtrvé
priblizné 5 minut. Odvapriovaci program muzete kdykoli ukonéit stisknutim tlacitka Napajeni

8. Pokud neblikaiji tla¢itka Mleti pro jeden Salek - a Mleti pro dva Salky
]

i ani jiné indikatory, je 1.
faze odvapnéni dokonéena. Otocte knoflikem do polohy * , poté doplrite nadrzku 1 litrem Cisté vody.
&,
9. Otocte knoflikem na Nastaveni péni . Pristroj za€ne proplachovat €istou vodou. Béhem
proplachu blika ikona Nastaveni pary .

e B
10. Po dokon€eni proplachu souc¢asné blikaji ikony Nastaveni horké vody a Nastaveni pary .

11. Otocte knoflikem do polohy * a pfistroj se vrati do pohotovostniho rezimu.

12. Manualni spusténi odvapnéni (pokud upozornéni neaktivuje automaticky):
(1) Do nadrzky nalijte 1 litr vody a spravné mnozstvi odvapiovaciho prostfedku.
(2) Podrzte souCasné tlaCitka Mleti pro jeden $alek , Piiérava jednoho Salku a Priprava dvou

$alku po dobu 3 sekund. lkona Nastaveni horké vody se trvale rozsviti.

(3) Opakujte vSechny kroky vyse.
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Reseni problémi

PROBLEM

DUVOD

RESENI

Zadny displej.

PFistroj neni zapojen do
zasuvky nebo nebylo stisknuto
tlacitko Napajeni.

Zapoijte pfistroj do zasuvky a
ujistéte se, ze jste stiskli
tlagitko Napajeni.

Tlacitka pro mleti
nesviti.

Nadoba na kavova zrna neni
nainstalovana.

Nainstalujte nadobu na kavova
zrna.

Na spodni ¢asti
pristroje jsou
viditelné stopy

Nadrz na vodu nebo
odkapavaci miska neni
nainstalovana. Odkapavaci

Zkontrolujte, zda je nadrz na
vodu a odkapavaci miska
nainstalovana a odkapavaci
miska je prazdna. Pokud
problém pretrvava,
nepokousejte se pfistroj

vody. miska je plna. rozebirat sami, ale odeslete jej
do autorizovaného servisniho
strediska.

Po spusténi

pfistroje je slySet
tikani a po naliti
kavy sycCivy zvuk.

Toto je normalni. Zvuk vznika
pfi bézném provozu tlakového
ventilu.

Kava nevytéka z
portafiltru, nebo
vytéka
prerusovane,
nebo nelze
portafiltr spravné
nasadit na drzak
portafiltru.

PFilis velké mnozstvi mleté
kavy, kava je namleta prilis
jemné nebo byla pouzita pfili§
velka sila pfi péchovani.

MnozZstvi kavy by nemélo
prekrogit doporucené
mnozstvi. Upravte nastaveni
hrubosti mleti. Kavu netlacte
opakované ani prilis silné.

Kava bez cremy.

Kavova zrna jsou vlhka nebo
je kava namleta pfili§ hrubé.

Pouzivejte Cerstva kavova
zrna a mletou kavu stfedni
hrubosti.

Zadna para.

Pfedehfev nebyl dokonéen pfi
aktivaci funkce pary. Tryska
pary je ucpana.

PFistroj maze produkovat paru
az po dokonceni pfedehfati v
reZimu pary; je nutné provést
odvapnéni a vycistit trysku
pary Cistici jehlou.

Po vypusténi pary
nelze okamzité
pripravit kavu
nebo horkou vodu
a pristroj
automaticky Cerpa
vodu.

Po dokongeni pfipravy pary je
nutné uvolnit tlak pro snizeni
teploty. V tuto chvili nelze
provadét dalsi operace.
Cerpani vody slouzi k
rychlému ochlazeni topného
télesa.

Uvolnéni tlaku a ochlazeni trva
20-30 sekund. Po dokonceni
tohoto procesu budou
indikatory na ovladacim
panelu opét fungovat
normalné. Poté mlzete
normalné pfipravovat kavu a
horkou vodu.
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Ekologicka poznamka

Na konci zivotnosti pfistroje jej nevyhazujte s béznym komunalnim odpadem. Odevzdejte jej do
ur€eného sbérného mista pro recyklaci elektrozafizeni. Tim pfispéjete k ochrané Zivotniho prostfedi.

ZARUKA A SERVIS

S pfipadnymi zadostmi o informace nebo s problémem se spotfebi¢em se prosim obracejte na
centrum péce o zakazniky spole€nosti Gorenje ve vasi zemi (telefonni islo najdete na celosvétovém
zarucnim listé). Jestlize ve vasi zemi neni zadné centrum péce o zékazniky, obratte se na svého
mistniho obchodniho zastupce spole¢nosti Gorenje nebo na servisni oddéleni spolec¢nosti Gorenje pro
domaci spotrebice.

Pristroj je uréen vyhradné pro domaci pouziti!
DEKUJEME, ZE JSTE S| VYBRALI VYROBEK GORENJE -
PREJEME VAM, ABYSTE Sl UZILI KAZDOU CHVILI PRI JEHO
POUZIVANI

Vyhrazujeme si pravo na jakékoli upravy!
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Wazne srodki bezpieczenstwa:

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia elektrycznego nalezy zawsze
przestrzegac nastepujacych podstawowych $rodkéw ostroznosci:

1. Nalez przeczyta¢ catq instrukcje.

2. Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy napiecie sieci elektrycznej odpowiada
napieciu wskazanym na tabliczce znamionowej urzadzenia.

3. Aby unikng¢ pozaru, porazenia pradem i obrazen ciata, nie nalezy zanurza¢
przewodu lub wtyczki w wodzie, ani zadnej innej cieczy.

4. Nie wolno zanurzac urzadzenia w ptynie.

5. Gdy urzadzenie nie jest uzywane i przed przystgpieniem do czyszczenia, wyjaé
wtyczke z gniazdka $ciennego. Przed demontazem lub montazem komponentow
oraz przed czyszczeniem urzadzenia nalezy odczekac, az catkowicie ostygnie.

6. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem lub wtyczka lub po
nieprawidtowym dziataniu urzadzenia, badz po upuszczeniu lub uszkodzeniu w
jakikolwiek sposob. Zwrd¢ urzadzenie do najblizszego autoryzowanego serwisu w
celu sprawdzenia, naprawy lub modyfikacji mechanicznej lub elektryczne;.

7. W razie uszkodzenia kabla zasilajacego musi on zosta¢ wymieniony, w celu
zapewnienia bezpieczenstwa, przez producenta, serwisanta lub osoby o
podobnych kwalifikacjach.

8. Uzywanie akcesoridw nierekomendowanych przez producenta urzadzenia moze
spowodowac pozar, porazenie pradem lub obrazenia ciata.

9. Umies¢ urzadzenie na ptaskiej powierzchni lub stole i nie pozwol, aby przewdd
zasilajacy zwisat z krawedzi stotu lub blatu.

10. Upewnij sig, Ze przewdd zasilajacy nie dotyka goracych powierzchni
urzadzenia.

11. Nie umieszczaj ekspresu na goracej powierzchni lub w poblizu zrodta ognia,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

12. Aby odtaczy€ urzadzenie, nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka $ciennego. Zawsze
chwytaj za wtyczke, ale nigdy nie ciggnij za przewdd.

13. Nie uzywac urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem i przechowac je w
suchym $rodowisku.

14. Nalezy uwazac, aby nie poparzy¢ sie para.

15. Ekspres do kawy powinny by¢ uzywany i przechowywany w temperaturze
wyzszej niz 0°C.

16. Nie uzywaj ekspresu do kawy w Srodowisku o wysokiej temperaturze, silnym
polu magnetycznym lub wysokiej wilgotno$ci.
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17. Nie dotykaj goracych powierzchni urzadzenia (takich jak dysza pary i stalowa
siatka podczas gotowania). Urzadzenie nalezy obstugiwa¢ za pomocg uchwytu i
pokretet.

18. Nie pozwol, aby ekspres do kawy pracowat bez wody.

19. Przed uzyciem nalezy podigczy¢ wtyczke do gniazdka $ciennego i wytgczy¢
przetaczniki przed wyjeciem wtyczki z gniazdka $ciennego.

20. Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze pod
warunkiem, Ze sg one nadzorowane lub zostaty poinstruowane w zakresie
bezpiecznego uzytkowania i rozumiejg potencjalne zagrozenia. Dzieci nie powinny
dokonywac czyszczenia i konserwacji, chyba ze majg wiecej niz 8 lat i sg pod
nadzorem. Przechowywac urzadzenie i jego przewdd zasilajacy poza zasiggiem
dzieci ponizej 8 lat.

21. Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez osoby o ograniczonej sprawnosci
fizycznej, czuciowej lub umystowej, jak rowniez nie posiadajace odpowiedniego
do$wiadczenia i wiedzy, moga korzysta¢ z urzadzenia tylko pod nadzorem lub po
szkoleniu w zakresie bezpiecznego korzystania z urzadzenia i uSwiadomieniu o
potencjalnych zagrozeniach.

22. Dzieciom nie wolno bawic¢ sie urzadzeniem.

23. Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podobnych
Srodowiskach, takich jak:

- pomieszczenia kuchenne dla personelu w sklepach, biurach i innych
Srodowiskach pracy;

- w gospodarstwach agroturystycznych;

- przez klientdw w hotelach, motelach i innych obiektach goscinnych,

- w obiektach oferujacych noclegi ze $niadaniem.

24. Instrukcje nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu.

To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Niniejsze wytyczne stanowia
ramy dla ogélnoeuropejskiego systemu waznosci zwrotu i recyklingu zuzytego sprzetu

elektrycznego i elektronicznego.
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Poznaj swoj ekspres do kawy

Pokrywa zbiornika na

kawe ziarnistg
Pokrywa zbiornika na

Zbiornik na k

we S
ziarnistg »' _,

Filtr na pojedynczg  Pokretto

filizanke
Zestaw \
narzedziowy

Zawleczka do
czvszczenia
Szczotka do
czyszczenia

Zbiornik

Pojemnik na
mleko

Dysza pary

Portafiltr
Pokrywa tacy ociekowej

Taca ociekowa

Ptyta ociekowa

Panel sterowania

Goraca

woda \ / Ustawienie pary

onloff grind 1 grind 2 espresso  2xespresso favorite
Przycisk T Przycisk Prz cisZ T Niestandardo
zasilania Przycisk @ lenia po,.gji kawy ~ Preycisk wa porcja
mielenia porgiji M . . porcji kawy %
na jedna porcji na dwie na jedng dwi awy
flizank filizanki filizanke na awie
llzanke filizanki
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Przed pierwszym uzyciem:

Przed pierwszym uzyciem lub jesli urzgdzenie nie byto uzywane przez dtuzszy czas, nalezy wykonac¢
ponizsze czynnosci, aby przeptukac i rozgrza¢ wewnetrzne przewody urzadzenia.

1. Sprawdz i upewnij sie, ze wszystkie akcesoria sg obecne i nie sg uszkodzone.

2. Napetnij zbiornik na wode czystg wodg. Poziom wody nie powinien przekracza¢ poziomu MAX.

3. Wyréwnaj portafiltr ze wspornikiem portafiltra (bez wsypanej kawy mielonej) i obro¢ portafiltr w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby zablokowa¢ go na miejscu (wtéz filtr na jedng
lub dwie filizanki, w zaleznosci od potrzeb).

4. Umiesc¢ filizanke na ptytce ociekowej, podtacz urzadzenie i nacisnij przycisk zasilania .
Urzadzenie przejdzie w tryb podgrzewania. Po zakonczeniu podgrzewania urzgdzenie przejdzie w tryb
gotowosci.

5. Ustaw pokretto w potozeniu Gorgcej wody @ Po chwili z dyszy pary zacznie wyptywac gorgca
woda. Wyréwnaj dysze pary z tackg ociekowg lub ﬁq kubka, aby zebra¢ gorgca wode.

[RE

przycisk Porcji kawy na dwie filizanki k= lub

ikone przycisku Niestandardowej porcji kawy ¥l, aby wyczysci¢ przewody w urzgdzeniu. Gorgca
woda wyptynie przez portafiltr. Uzyj tacki omekowej lub kubka, aby zebra¢ gorgca wode.
UWAGA: Trzymaj czesci ciata z dala od portafiltra i dyszy pary, aby unikng¢ poparzenia podczas
parzenia.

7. Gdy woda przestanie ptyna¢, wylej jg do tacki ociekowej lub kubka.

8. Doktadnie wyczys$¢ wszystkie odtgczane elementy urzgdzenia cieptg wodg.

6. Nacisnij przycisk Porcji kawy na jedng flllzanke

Funkcje i obstuga

Parzenie kawy

1. Napetnij zbiornik wody wodg pitng. Poziom wodﬁe powinien przekracza¢ poziomu MAX.
Podtacz urzgdzenie i naciénij przycisk zasilania \4. Urzagdzenie przejdzie w tryb pﬁrzewania.

3. Urzadzenie zacznie sig nagrzewac, ikona przycisku porcji kawy na jedna filizanke , ikona

porcji kawy na dwie filizanki =) , ikona przycisku niestandardowej porcji kawy

=
, ikona ustawienia goracej wody @ i ikona ustawienia pary beda kolejno migaé, a ikona
irzrcisku mielenia kawy na jedng filizanke i ikona przycisku mielenia kawy na dwie filizanki

bedg Swieci¢ statym Swiattem.

4.  Po catkowitym rozgrzaniu urzadzenie przechodzi w tryb gotowosci. W tym czasie wszystkie
wskazniki zaswieca sie na state, a z ekspresu bedzie mozna normalnie korzystac.

UWAGA: Ekspres automatycznie przejdzie w tryb uspienia po 20 minutach bezczynno$ci w trybie
gotowosci. Ekspres mozna ponownie wigczy¢, naciskajgc dowolny przycisk, a urzadzenie
ponownie przejdzie w stan nagrzewania. Mozna réwniez dostosowac wytgcznik czasowy (patrz
+Wiasne ustawienie wytgcznika czasowego”).

5. Parzenie pojedynczej filizanki kawy: W trybie gotowosci zainstaluj filtr na jedng filizanke w
portafiltrze, zataduj okoto 12 graméw zmielonej kawy, uzyj tampera do kawy i $ci$nij zmielong
kawe z sitg okoto 12,5 kg, a nastepnie wyréwnaj portafiltr do wspornika portafiltra i obré¢ go w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby zablokowa¢ go na mlejscu Umiesc

filizanke kawy na plytce ociekowej, nacisnij przycisk pojedynczej filizanki kawy , a urzgdzenie
rozpocznie parzenie pojedyncze;j filizanki kawy. Po osiggnieciu ustawionej dawki kawy (okoto 30-
50 ml) urzadzenie zatrzyma sie automatycznie i przejdzie w tryb gotowosci.

6. Parzenie podwojnej filizanki kawy: W trybie gotowosci zainstalyj filtr do podwajne;j filizanki w
portafiltrze, zataduj okoto 18 graméw zmielonej kawy, uzyj tampera do kawy i $ci$nij zmielong
kawe z sitg okoto 12,5 kg, a nastepnie wyréwnaj portafiltr do wspornika portafiltra i obro¢ portafiltr
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby zablokowaé¢ go na miejscu. Umiesé
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filizanke kawy na plytce ociekowej, nacisnij przycisk podwajnej filizanki kawy =
rozpocznie parzenie podwojnej filizanki kawy. Po osiggnieciu ustawionej dawki kawy (okoto 50-
90 ml) urzadzenie zatrzyma sie automatycznie i przejdzie w tryb gotowosci.

UWAGA: Podczas parzenia kawy nalezy upewni¢ sie, ze portafiltr jest obrécony w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara do prawidtowej pozycji, jak pokazano na Rys. 1.

N

Rys. 1

7. Parzenie niestandardowej kawy: W trybie gotowosci zainstalyj filtr do podwdjnej filizanki w
portafiltrze, zataduj okoto 18 graméw zmielonej kawy, uzyj tampera do kawy i $ci$nij zmielong
kawe z sitg okoto 12,5 kg, a nastepnie wyréwnaj portafiltr do wspornika portafiltra i obré¢é portafiltr
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara, aby zablokowac go na miejscu. Umiesc

filizanke kawy na ptytce ociekowej, nacisnij przycisk niestandardowe;j filizanki kawy & \‘ ®, a
urzadzenie rozpocznie parzenie niestandardowej filizanki kawy. Po osiggnigciu ustawmnej dawki
kawy (okoto 90-130 ml) urzgdzenie zatrzyma sie automatycznie i przejdzie w tryb gotowosci.

8.  Monit o uzupetnienie wody: Jesli zbiornik wody wymaga uzupetnienia, swieci sie ikona ﬁycisku
mielenia porcji na jedna filizanke i ikona przycisku mielenia porcji na dwie filizanki , inne
wskazniki migaja i stycha¢ sygnaty dzwiekowe. W tym momencie nalezy napeic zbiornik wodg.

Funkcja goracej wody
Ustaw pokretto w potozeniu Gﬁcej wody @ Urzadzenie przejdzie w trﬁgoracej wody, przycisk
i

porcji kawy na jednﬁizanke
porcji kawy zgasng

, przycisk porcji kawy na dwie filizanki i przycisk niestandardowej

rzycisk mielenia porcji kawy na jedna filizanke i przycisk mielenia porcji
kawy na dwie filizanki zaswieca sie statym Swiattem, a dysza pary zacznie wydawac gorgca wode.

Obroé¢ pokretto w potozenie ' . Urzadzenie przestanie wytwarza¢ gorgca wode i przejdzie w tryb
gotowosci.

UWAGA: Maksymalna wydajnos$¢ funkcji goracej wody wynosi 220 ml. Wazne jest, aby uzywaé
pojemnika, ktéry jest wystarczajgco duzy, aby zebra¢ gorgca wode i aby kto$ go pilnowat, gdy jest
uzywany. Po zakonczeniu dziatania funkcji gorgcej wody nalezy niezwtocznie przekreci¢ pokretto w

potozenie '

dostepne.

, W przeciwnym razie wskaznik bedzie miga¢ jako alarm, a inne funkcje nie beda
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F

unkcja pary

Ustaw pokretto w potozeniu pary . Urzadzenie przejdzie w tryb pary, a dysza pary zacznie
wypuszczacé pare.

UWAGA:

1

2.

. Funkcja pary bedzie generowac pare o wysokiej temperaturze, dlatego nalezy uwazac¢, aby

unikna¢ poparzenia podczas jej uzywania.
Aby zapewni¢ dobry efekt spieniania mleka, nalezy odczeka¢, az para zacznie dziata¢ przez 16-

20 sekund, a nastepnie obroci¢ pokretto do pozycji * , wiozy¢ dysze pary do mleka i obrocic¢

e,
pokretto do ustawienia pary , aby spieni¢ mleko.
Maksymalny czas dziatania funkcji pary wynosi 5 minut.

Po spienieniu mleka nalezy niezwiocznie obréci¢ pokretto do pozycji ' . Jesli pokretto nie
zostanie obrécone z powrotem, wskaznik pary bedzie miga¢ jako alarm. Inne funkcje beda
niedostepne.

Mielenie ziaren kawy

1.

Ten produkt posiada funkcje mielenia ziaren kawy. Przed wigczeniem tej funkcji nalezy upewnié
sie, ze wszystkie elementy sg zainstalowane zgodnie z wymaganiami. Szczegdty przedstawiono
ponizej:

Rys. 2
Zainstaluj gtowice tngca (1) i dokre¢ jg zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, a nastepnie zainstaluj
pojemnik na kawe ziarnistg (2) i przykre¢ go, jak pokazano na Rys. 2. Wyréwnaj pozycje zakreslone
na Rysunku, docisnij, obro¢ w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara i zainstaluj w
urzadzeniu.

Na pojemniku na kawe ziarnistg znajdujg sie oznaczenia wskazujgce zgdang grubos¢ mielenia
kawy. Aby wybra¢ preferowang grubos$¢ mielenia kawy, upewnij sie, ze ustawienie grubosci
mielenia kawy na pojemniku na kawe ziarnistg jest wyrownane z oznaczeniem na gornej
pokrywie.

Upewnij sie, ze pojemnik na kawe ziarnistg jest prawidtowo zainstalowa. Gdy przycisk mielenia

porcji na jedng filizanke i przycisk mielenia porcji na dwie filizanki
ciggtym, mtynek jest gotowy do uzycia.

Wsyp odpowiednig ilo$¢ ziaren kawy do pojemnika na kawe ziarnistg. Aby zapobiec zamoczeniu
ziaren kawy, co mogtoby wptyna¢ na proces mielenia oraz koncowy smak kawy, nie nalezy
przetadowywac pojemnika na kawe ziarnista.

zaswiecg sie sSwiatlem
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5. Jak pokazano na Rys. 3, umies¢ portafiltr z filtrem na jedng filizanke lub filtrem na dwie filizanki
we wsporniku portafiltra, jak pokazano na Rys. 3.

Rys. 3

6. Nacisnij przycisk mielenia porcji na jedna filizanke . lub przycisk mielenia porcji na dwie
filizanki , aby rozpoczaé mielenie. Miynek zatrzyma sie automatycznie po osiggnieciu

ustawionej ilosci mielenia. Nacisniecie przycisku mielenia porcji na jedng filizanke spowoduije
mielenie przez 7 5 sekundy (okoto 12 graméw zmielonej kawy), a przycisku mielenia porcji na

dwie filizanki Bl przez 11 sekund (okoto 18 gramow zmielonej kawy). Aby zatrzymac¢ w potowie,
nacisnij przycisk mielenia porcji na jedng filizanke lub przycisk mielenia porcji na dwie
filizanki

7. Wyjmij portafiltr, stuknij nim o blat i wsyp zmielona kawe do filtra.

8. Uzyj tampera do kawy i uzyj sity okoto 12,5 kg, aby ubi¢ zmielong kawe.

Ubijaj zmielong kawe w dét. Gdy krawedz tampera zréwna sie z krawedzig filtra, oznacza to
odpowiednig ilo$¢ zmielonej kawy.

9.  Obroc filtr w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara w uchwycie filtra i wybierz

odpowiedni przycisk porciji kawy na jedng flllzanke . lub przycisk porcji kawy na dwie
filizanki w zaleznosci od rozmiaru filtra.

Ustawienia niestandardowe

Niestandardowe ustawienie porcji kawy

Porcje kawy na poﬁyncza f|||zanke . kawy na podwadjna filizanke l::. ;' i kawy w trybie

niestandardowym mozna dostosowaé do wtasnych potrzeb. Obstuga jest nastepujaca:

1. Nacis’nijﬁzytrzymaj przycisk porcji kawy na jedng filizanﬁ, przycisk porcji kawy na dwie

filizanki lub przycisk kawy w trybie niestandardowym przez 3 sekundy. Odpowiedni
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wskaznik zacznie miga¢. Gdy kawa zacznie wyptywac, a porcja kawy osiggnie zgdang ilosc,

zwolnu przycisk kawy porcji kawy na jedng f|||zanl&. przycisk kawy w trybie niestandardowym

# lub przycisk kawy w trybie niestandardowym k#. Kawa przestanie by¢ dozowana, rozlegnie
sie dzwiek brzeczyka, a urzadzenie zapisze zuzyta dawke kawy. Przy nastepnym parzeniu kawy
urzadzenie zaparzy ilos¢ kawy zgodng z ustawieniem (mozliwa do ustawienia ilos¢ kawy wynosi
od 20 ml do 310 ml: Pojedyncza kawa maks. 150 ml, Podwdjna kawa maks. 250 ml, przycisk
kawy w trybie niestandardowym maks. 310 ml).

Aby przywroci¢ ustawienia fabryczne porcji kawy na jedna f|I|zanke naC|sn|J i przytrzymaj
jednoczesnie przycisk zasilania § - i przycisk porcji kawy na JednT filizanke K przez 3 sekundy.

Aby przywréci¢ ustawienia fabryczne porcji kawy na dwie filizanki naC|sn|J i przytrzymaj
i

jednoczesnie przycisk zasilania ( } i przycisk porcji kawy na dwie filizanki k=M przez 3 sekundy.
Aby przywréci¢ ustawienia fabryczne niestandardowej porcji kawy k l nacisnij i przytrzymaj

jednoczesnie przycisk zasilania & - i przycisk niestandardowej porcji kawy k . ¥l przez 3 sekundy.

Ustawienie porcji niestandardowej kawy mielonej

Porcje kawy na pojedynczg lub podwdjng filizanke

mozna dostosowac¢ do wtasnych potrzeb.

Obstuga jest nastepujgca:

1.

Naciénijﬁiycisk mielenia porcji na jedng filizanke - lub przycisk mielenia porcji na dwie

filizanki przez 3 sekundy. Odpowiedni wskaznik zacznie miga¢. Po rozpqcﬁciu mielenia i

osiggnieciu zgdanej ilosci, zwolnij przycisk mielenia porcji na jedna filizanke lub przycisk

mielenia porcji na dwie filizanki , mtynek zatrzyma mielenie, rozlegnie sie dzwiek brzeczyka, a
urzgdzenie zapisze uzytg porcje. Podczas nastepnego mielenia ziaren kawy urzadzenie zaparzy
ilos¢ kawy zgodng z ustawieniami.

Aby przywréci¢ ustawienia fabryczne porcji kawy na jedna filizanke n nacisnij i przhymaj

jednoczesnie przycisk zasilania § | przycisk mielenia porcji kawy na jedna filizanke przez 3

sekundy.

Aby przywréci¢ ustawienia fabryczne porcji kawy na dwie filizanki nacisnij i przytrzymaj

jednoczes$nie przycisk zasilania § - i przycisk mielenia porcji kawy na dwie filizanki przez 3
sekundy.

Niestandardowe ustawienie wylacznika czasowego

1.

Nacisnij ﬁytrzymaj jednoczesnie przez 3 sekundy EVCiSk mielenia porcji kawy nﬁedna

filizanke i przycisk porcji kawy na jedna filizanke k8. Ikona przycisku zasilania i ikona

przycisku porcji kawy na dwie filizanki zaczng miga¢ k=4, a nastepnie ustawienie wytgcznika
czasowego zostanie wyswietlone jak ponize;.

UWAGA: Urzadzenie przejdzie w tryb czuwania, jesli nie bedzie uzywane przez 30 sekund.

(1) Jesli sie Swieci i, oznacza to, ze wytgcznik czasowy jest ustawiony na 10 minut.

(2) Jesli sie Swieci = , 0znacza to, ze wytgcznik czasowy jest ustawiony na 20 minut.

(3) Jesli sie Swieci l oznacza to, ze wytgcznik czasowy jest ustawiony na 30 minut.
Wytacznik czasowy mozna ustawi¢, wykonujgc ponlzsze czynnosci.

(1) Nacisnij przycisk porcji kawy na jedna filizanke l#, aby ustawié wytgcznik czasowy na 10
minut.
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(2) Nacisnij przycisk porcji kawy na dwie filizanki m aby ustawi¢ wytacznik czasowy na 20
minut.

(3) Nacisnij przycisk niestandardowej porcji kawy , aby ustawi¢ wytgcznik czasowy na 30
minut.

3. Nacis$nij przycisk zasilania , aby potwierdzi¢ i zamkng¢ ustawienia.
UWAGA: Gdy urzadzenie znajduje sie w trybie uspienia, nacisnij przycisk zasilania , aby je
ponownie uruchomic.

Przywracanie ustawien fabrycznych

Uzytkownik moze przywrdéci¢ ustawienia fabryczne, naciskajac i przytrzymﬁc jednoczesnie przez 3

sekundy przycisk zasilania '-Tl , przycisk mielenia porcji na jedng filizanke i przycisk mielenia porcji

na dwie filizanki
trzykrotnie.

. Urzgdzenie wyemituje sygnat dzwigkowy, a wszystkie wskazniki migng

Zestaw narzedziowy i akcesoria do czyszczenia

Ekspres jest wyposazony w zestaw narzedziowy, ktéry stuzy do przechowywania szpilki czyszczacej i
szczotki czyszczacej. W zestawie narzedziowym mozna réwniez przechowywac filtr na jedng filizanke
i filtr na dwie filizanki. Zestaw narzedziowy znajduje sie w lewej dolnej czesci urzadzenia i mozna go

wyciggna¢ po zdjeciu tacki ociekowej z urzgdzenia (patrz Rys. 4).

=
M%

Szpilka czyszczaca

Szpilka czyszczaca stuzy do czyszczenia dyszy parowej i filirow. Grubsza szpilka stuzy do
czyszczenia dyszy pary (Rys. 5), a ciefsza do czyszczenia filtrow (Rys. 6).

Wyczysc¢ dysze pary za pomoca grubszej szpilki. Wyczys¢ filtry za pomocg cienszej szpilki.
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Szczotka do czyszczenia

Szczotka do czyszczenia stuzy do czyszczenia systemu mielenia. Patrz rozdziat ,Czyszczenie
miynka”. Po wyjeciu pojemnika na kawe ziarnistg i tarczy mielgcej mozna uzy¢ szczotki do
czyszczenia, aby wyczysci¢ komore miynka i kanat na zmielong kawe.

Woyczys$¢ urzadzenie antystatyczne i wylot kawy. (Jesli zmielona kawa wyptywa wolniej niz zwykle lub
unosi sie na powierzchni, wyczys$¢ urzadzenie antystatyczne i wylot zmielonej kawy za pomocg
dotgczonej szczotki do czyszczenia, jak pokazano na Rys. 7).

Wyczys¢ komore mtynka i kanat kawy mielonej za pomocg dotgczonej szczotki do czyszczenia, jak
pokazano na Rys. 8.

Rys. 7 Rys. 8

Tylny koniec szczotki do czyszczenia moze byé uzyty do odtgczenia filtra od portafiltra, jak pokazano
na Rys. 9.
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Czyszczenie i konserwacja

OSTRZEZENIE: Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy odigczyé urzadzenie od sieci
elektrycznej, aby pozwoli¢ ekspresowi do kawy wystarczajgco ostygna¢ i zapobiec poparzeniu. Nie
zanurzaj ekspresu do kawy, przewodu zasilajgcego ani wtyczki w wodzie lub innych ptynach,
poniewaz moze to by¢ niebezpieczne.

Codzienne czyszczenie

1. Po kazdym uzyciu umies¢ wszystkie odfgczane elementy w wodzie w celu wyczyszczenia, w
razie potrzeby dodaj detergent w ptynie, a nastepnie optucz je czystg wodg. Po podtgczeniu i
nacisnieciu przycisku zasilania urzadzenie przejdzie w tryb podgrzewania.

2. Regularnie uzywaj odpornej na wilgo¢ gabki do szorowania zewnetrznej powierzchni ekspresu do
kawy w celu usuniecia zabrudzen.

UWAGA: Nie uzywaj alkoholu ani detergentéw i nie zanurzaj ekspresu w wodzie do czyszczenia.

3. Obrd&c filtr w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara, aby go wyjaé i usungé fusy z kawy.
Nastepnie mozna uzy¢ detergentu do wyczyszczenia portafiltra i metalowych akcesoriéw filtra,
pamietajgc o doktadnym przeptukaniu ich czystg woda.

4. Po wyczyszczeniu wszystkich odigczanych elementéw nalezy wytrze¢ je do sucha.

UWAGA: Odtaczanego zbiornika na wode nie mozna my¢ w zmywarce.

Czyszczenie miynka

Podczas pracy na mtynek mogg mie¢ wptyw ziarna kawy lub inne czynniki, potencjalnie powodujgc
zablokowanie kanatu dozujgcego zmielong kawe. Nalezy niezwtocznie wyczysci¢ kanat wylotowy
zmielonej kawy, gdy wystgpig nastepujgce warunki:

1. Kanat wylotowy kawy mielonej i mtynek nalezy czy$ci¢ co najmniej raz na dwa tygodnie.

2. Gdy ilos¢ uzyskiwanej kawy mielonej jest mniejsza, nalezy wyczysci¢ kanat dozownika kawy
mielonej i tarcze mielaca.

3. Jesli mtynek do kawy jest uzywany do kawy drobno zmielonej, nalezy niezwtocznie wyczysci¢
kanat dozownika zmielonej kawy.

4. Urzgdzenie jest wyposazone w system antystatyczny, ktéry zapobiega wysypywaniu sie
zmielonej kawy. Jesli zmielona kawa wysypie sie z portafiltra, nalezy niezwtocznie uzy¢ szczotki
do czyszczenia, aby oczysci¢ obszar wlotu zmielonej kawy.

5.  Wykonaj ponizsze czynnosci, aby wyczysci¢ mtynek.

UWAGA: Podczas czyszczenia mlynka nalezy upewni¢ sie, ze w pojemniku na kawe ziarnistg nie

ma ziaren, a Eamsnlecm przycisku mielenia porcji na jedna filizanke . lub mielenia porcji na

dwie filizanki
kawa.
(1) Obré¢ pojemnik na kawe ziarnista w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby go
wyjac.
(2) Obro¢ wewnetrzng tarcze mielgca w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i wyjmij ja.
Uzyj dotgczonej szczotki do czyszczenia, aby wyczysci¢ tarcze mielgcg i usungé zmielong kawe z kot
zebatych. Nalezy pamietac, ze tarcza mielgca nie moze by¢ bezposrednio ptukana woda.
(3) Za pomocg dotgczonej szczotki do czyszczenia wyczysé komore mielenia i kanat dozowania
zmielonej kawy.
(4) Nie instaluj jeszcze tarczy mielgcej. Ponownie zainstaluj pusty pojemnik na kawe ziarniﬁ nacisnij

mitynek dziata prawidtowo, a z wylotu kawy mielonej nie wylatuje zmielona

przycisk mielenia porcji na jedng filizanke & lub przycisk mielenia porcji na dwie filizanki

pozwdl mtynkowi uruchomic sig, aby usung¢ resztki zmielonej kawy z komory mielenia. (Jesli resztki
zmielonej kawy nie zostang catkowicie usuniete, powtorz kroki 3 i 4).

(5) Wyjmij pojemnik na kawe ziarnista, obracajac go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara, a nastepnie zatdz tarcze mielgca. Czyszczenie zostato zakonczone.
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Odkamienianie
Ten produkt posiada funkcje przypominania o koniecznosci usunlema kamienia. Gdy przycisk mielenia

porcji na jedng filizanke , przycisk porbkawy na dwie filizanki ksl , przycisk niestandardowej porcji

7y
kawy k ] ¥, ikona ustawienia Gorgca woda k€ i ikona ustawienia Para migajg , oznacza to, ze
uzytkownik powinien przeprowadzi¢ odkamienianie. Jesli uzytkownik nie chce przeprowadzaé
odkamieniania, moze nacisng¢ dowolny przycisk, aby wyj$¢ z biezacego stanu.
UWAGA:
(1) Zaleca sie usuwanie kamienia co 4-6 miesiecy.
(2) Mozna wybraé srodek odkamieniajgcy:
A. Tabletka odkamieniajgca do ekspresu do kawy + 1 | wody (tabletka odkamieniajgca powinna by¢
rozpuszczona)
B. Odkamieniacz w ptynie + 1 | wody
C. Bialy ocet + 1 | wody

1.  Umiesc¢ 1-litrowy pojemnik pod gtowicg zaparzajacg i drugi 1-litrowy pojemnik pod dyszg pary
(patrz Rys. 10).

Rys. 1

2. Upewnij sig, ze w zbiorniku na wode znajduje sie co najmniej 1 | wody i odpowiednia ilo$¢ Srodka
odkamieniajgcego.

3. Oprdznij tacke ociekowsg i zainstaluj ja ponownie.

4. Zainstalyj filtr na podwdjng filizankg w portafiltrze, a nastepnie zainstaluj portafiltr na wsporniku
portafiltra.

5. Wigcz urzadzenie i poczekaj, az przejdzie w tryb gotowosci po wstepnym nagrzaniu.

6. Nacisnij i przytrzymaj jednoczesnie przez 3 sekundy przycisk mielenia porcji na jedng flllzanke

, przycisk porcji kawy na jedng filizanke l\ ¥l i przycisk porcji kawy na dwie filizanki l-~ ol
Potozenie Gorgca woda k& podswietli sie na state.

7.  Ustaw pokretto w potozeniu Goracej wody K2, aby wigczy¢ program odkamieniania. Urzgdzenie
rozpocznie krok 1 usuwania kamienia.

UWAGA: Mozesz obréci¢ pokretto do pozycji * , aby zatrzymaé ﬁ)gram odkamieniania, ktory

bedzie trwat okoto 5 minut. Mozesz nacisng¢ przycisk zasilania
odkamieniania w dowolnym momencie.

, aby zakonczy¢ program

8.  Jesli przycisk mielenia porcji na jedna filizanke - i przycisk mielenia porcji na dwie filizanki & B
lub inny wskaznik nie miga, krok 1 odkamieniania zostat zakonczony. Ustaw pokretto w potozeniu
' , @ nastepnie napeij zbiornik na wode 1 | czystej wody.

/]
9. Ustaw pokretto w potozeniu Para . Urzgdzenie rozpocznie czyszczenie czystg wodg. Podczas
e/,

czyszczenia miga ustawienie Para .

10. Po zakonczeniu czyszczenia ustawienia Gorgca woda @ i Para migaja jednoczesnie .
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11. Obro¢ pokretto do pozyciji ' , a urzgdzenie powrdci do trybu gotowosci.

12. Jesli nie jest wyswietlane przypomnienie o odkamienianiu, ale chcesz aktywowac¢ proces
odkamieniania, mozesz w dowolnym momencie wykona¢ ponizsze czynnosci.
(1) Napetnij zbiornik na wode 1 | wody i odpowiednig iloscig srodka do usuwania kamienia.
(2) Naciéﬁ przytrzymaj jednoczesnie przez 3 sekunﬁ przycisk mielenia porcji na jedng
filizanke , przycisk porcji kawy na jedna filizanke

il Polozenie Goraca woda @ podswietli sie na state.

(3) Powtoérz powyzsze czynnosci.

i przycisk porcji kawy na dwie filizanki

Rozwigzywanie problemoéw

Problem Powéd Rozwiagzanie
Brak Urzadzenie nie jest podigczone Eod%_qcz ur;ngenie i upewnij
wyswietlania. lub przycisk zasilania nie zostat sig, Ze nacisnigto przycisk

nacisniety.

zasilania.

Przyciski mielenia
nie swiecg sie.

Pojemnik na kawe ziarnistg nie
jest zainstalowany.

Zainstaluj pojemnik na kawe
ziarnista.

Na spodzie
urzadzenia
widoczne sg Slady
wody.

Zbiornik na wode lub tacka na
wode nie sg zainstalowane.
Tacka ociekowa jest petna.

Upewnij sie, ze zbiornik na
wode i tacka ociekowa sg
zamontowane, a tacka
ociekowa jest pusta.

Jesli problem nie zostanie
rozwigzany, nie demontu;j
urzgdzenia samodzielnie, lecz
przeslij je do lokalnego
autoryzowanego centrum
serwisowego w celu naprawy.

Po uruchomieniu
urzgdzenia
stycha¢ tykanie i
syczenie po
podaniu kawy.

Jest to normalne. Dzwiek jest

spowodowany normalnym
dziataniem zaworu kontroli
ci$nienia.

Z portafiltra nie
wyptywa kawa lub
wyptywa
nieréwno, lub nie
mozna

Zbyt duza ilo$¢ zmielonej kawy,
zbyt drobno zmielona kawa lub

llo$¢ proszku nie powinna
przekracza¢ standardowe;j
ilosci. Dostosuj odpowiednio
ustawienie mielenia mtynka.

prawidiowo . zbyt duza sita ubijania. Zmielona kawa nie powinna
zamontowac o . )
) by¢ ubijana wielokrotnie lub z
portafiltra na - .
) nadmierng sitg.
wsporniku
portafiltra.

Kawa bez pianki.

Ziarna kawy sa wilgotne lub
zmielona kawa jest zbyt gruba.

Wybierz swieze ziarna kawy i
kawe mielong o umiarkowanej
grubosci.

Brak pary.

Podgrzewanie wstgpne nie
zostato zakonczone po
wigczeniu funkcji pary.

Dysza pary jest zablokowana.

Urzadzenie moze wytwarzaé
pare dopiero po wstepnym
podgrzaniu w trybie pary;
urzgdzenie nalezy odkamieni¢,
a do wyczyszczenia dyszy
pary uzy¢ szpilki czyszczacej.
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Egryﬁzggfglnl:e Po zakonczeniu parzenia Zv:slr:jienie. citénier;ig 230

nie moze nalezy zwolni¢ ci$nienie, aby :Zkfndzegclaezvr\\//z)?nier;iu
natychmiast obnizy¢ temperature. W tym ciénienié i zakohczeniu
zaparzy¢ kawy ani | czasie nie mozna wykonywac chiodzenia wskazniki na
przygotowac innych czynnosci. panelu sterowania beda
goragcej wody, a Pompowanie wody stuzy do dziataé prawidiowo. Nastepnie
urzadzenie szybkiego schtodzenia mozna normalnie p-arz & kaw
automatycznie elementu grzejnego. i goraca wod Y ¢
pompuje wode. goraca g-

UTYLIZACJA

Opakowanie zostato wykonane z materiatéw przyjaznych dla $rodowiska, ktére mozna przetwarzaé,
utylizowac lub zniszczy¢ bez narazania srodowiska na niebezpieczenstwa. W tym celu materiaty
opakowaniowe zostaty odpowiednio oznaczone.

UTYLIZACJA

Opakowanie zostato wykonane z materiatéw przyjaznych dla srodowiska, ktére mozna przetwarzac,
utylizowac lub zniszczyé bez narazania srodowiska na niebezpieczenstwa. W tym celu materiaty
opakowaniowe zostaty odpowiednio oznaczone.

PRAWIDLOWE USUWANIE WYSLUZONEGO URZADZENIA

Zakazane jest umieszczanie zuzytego sprzetu tgcznie z innymi odpadami. Symbol
przekreslonego kotowego kontenera na odpady umieszczony na sprzecie lub jego
opakowaniu wskazuje na to, ze sprzetu nie nalezy traktowac jak zwyktego odpadu
komunalnego. Sprzet nalezy odda¢ do autoryzowanego punktu zbidrki i
przetwarzania zuzytych urzgdzen elektrycznych i elektronicznych.

Z uwagi na znajdujgce sie w sprzecie substancje i jego czesci sktadowe, wyrzucajac
zuzyty sprzet elektryczny lub elektroniczny do kontenera na odpady komunalne
_ stwarzasz zagrozenie dla zdrowia i Srodowiska. Prawidtowa utylizacja sprzetu

pozwoli zapobiec niekorzystnemu wptywowi na srodowisko i zdrowie ludzi, ktére
miatoby miejsce w przypadku nieprawidtowej utylizacji produktu. Segregujac i przekazujgc do
odzysku, recyklingu oraz utylizacji zuzyty sprzet chronisz ludzkie zdrowie oraz srodowisko przed
zanieczyszczeniem i skazeniem, przyczyniasz sie do zmniejszenia stopnia wykorzystania zasobow
naturalnych oraz obnizenia kosztéw produkcji nowego sprzetu.
Aby uzyskac szczegotowe informacje na temat usuwania i przetwarzania sprzetu, prosze
skontaktowac sie z odpowiednig jednostkg samorzgdu lokalnego odpowiedzialng za zarzadzanie
odpadami, przedsiebiorstwem utylizacji odpadéw lub punktem handlowym, w ktérym sprzet zostat
zakupiony.

GWARANCJA | SERWIS

Jezeli potrzebujesz informacji lub masz problem z urzgdzeniem, skontaktuj sie z Centrum Obstugi
Klienta Gorenje w Twoim kraju (numer telefonu znajdziesz w ulotce gwarancyjnej).

Jesli w Twoim kraju nie ma Centrum Obstugi Klienta, udaj sie do lokalnego sprzedawcy Gorenje lub
skontaktuj sie z dziatem serwisu urzgdzeh gospodarstwa domowego Gorenje.

Wytacznie do uzytku prywatnego!

DZIEKUJEMY ZA WYBRANIE GORENJE -
MAMY NADZIEJE, ZE BEDZIESZ CIESZYC SIE KAZDA CHWILA
KORZYSTANIA Z URZADZENIA
Zastrzegamy sobie prawo do zmian!
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BaxHble Mepbl NPpeaoCTOPOXHOCTHU

lepen ncnonb3oBaHWeM anekTponpubopa Bcerga cobniogaiTe crneaytoLme Mepbl
NPeA0CTOPOXKHOCTY:

1. TpouTtnTe BCE MHCTPYKLMK.

2. Y6eauTech, 4To HanpshKeHWe CETEBON PO3ETKW COOTBETCTBYET HOMUHANBHOMY
HaNPSXKEHMI0, yKasaHHOMY Ha nacnopTHoN Tabnuyke anekTponpubopa.

3. Bo n3bexaHue Bo3ropaHus, MOpPaxeHUst ANEKTPUYECKUM TOKOM W TpaBM He
norpy>xanTe WHyp NUTaHWS UK BUNKY B BOAY UK NOOYI0 APYryto XWAKOCTb.

4. 3anpeLyaetcs norpyxatb aneKTponpubop B XUAKOCTb.

5. BblHMMaiTe BUIKY 13 PO3ETKM nepes YUCTKON SnekTponpubopa 1 Korga OH He
akcnnyatupyetcs. [Jante anekTponpubopy NOMHOCTbIO OCTbITh, MPeXae Yem
CHUMATb WK YCTaHaBMMBaTb €0 COCTaBMSLLME, a TAKKE NEPE ero YNCTKON.

6. He akcnnyatupyiTe anektponpubop ¢ NOBPEXAEHHbIM LUHYPOM MUTAHUS U
BMIKOW, @ TAaKKe B Clyyae HeucnpaBHOCTEN, NadeHUs C BbICOTbI MK Ntoboro poga
noBpexaeHuin. BepHute anekTponpubop B BrivkaiLumin aBTOPU30BaHHbI
CEPBUCHBIN LieHTP AN NPOBEPKMU, PEMOHTA UK MOAMUDUKALIA €ro 3NEKTPUYECKON
U MEXaHUYECKON YacTu.

7. Ecnu WwHyp nuTaHus nospexaeH, B Lensx obecneyeHuns 6e3onacHOCTM OH
[OMmKeH ObiTb 3aMEHEH NPOM3BOAMTENEM, €r0 areHTOM No 06CnyXBaHWIO
KMWEHTOB UMK CNELMAnMCTOM aHaNoM4YHOMN KBanudukaLumum.

8. Mcnonb3oBaHue JONOMHUTENbHBIX NPUHAANEXHOCTEN, HE PEKOMEHA0BAHHbIX
NPOM3BOAMTENEM 3NEKTponprubopa, MOXET NPUBECTU K BO3rOPaHMIO, NOPaXEHNHO
ANEKTPUYECKMM TOKOM UMM TpaBMaM.

9. YcTaHoBuTe npubop Ha pOBHYK MOBEPXHOCTL UIN HA CTOM; He AonyckanTe
CBWCAHUS LUHYpa NUTaHWUS C Kpasi CTona unm Apyron paboyen NnoBepxHOCTM!.

10. Cnepgute 3a TeM, 4TOObI LUHYP NUTAHWS HE Kacancs ropsunx NOBEPXHOCTEN
anekTponpubopa.

11. He cTaBbTe KOheMALLMHY Ha rOpsYY0 MOBEPXHOCTb UK PSAOM C UCTOYHUKOM
OTHS1, TaK KaK 9TO MOXET MPUBECTM K €€ NOBPEXAEHMIO.

12. Yt06bl OTKMIOYMTL KOPEMALLMHY OT CETH, BbIHbTE BUNKY 3 po3eTku. Beeraa
Bepntech 3a BUNKY; HE TAHWUTE LUHYP NUTaHUS.

13. KohemalumHa JosmkHa MCnonb30BaTbCa CTPOro MO HA3HAYEHWMIO U HAXOAUTLCS
B CyXOM MecTe.

14. BygbTe 0CTOPOXHbI, YTOBLI HE 06XXEUbCA FOPSYMM NapoM.

15. KohemalumHy crieflyeT aKCnnyaTMpoBaThb U XpaHUTb Npu TemMnepaType Bbille
0°C.
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16. He akcnnyaTupyite kodeMalumnHy B YCIOBUSX BbICOKOM TEMMEPATypbl, Npu
HaNM4MM CUNBHOTO MArHUTHOTO MOJIS UK BbICOKOW BIIAXHOCTMW.

17. He npukacanTech K ropsunm NOBEPXHOCTAM KOhEMALLMHBI (TakuM kak Tpybka
nojayum napa 1 cTanbHas cetodka) cpasy nocne 3akunaHus. Ynpasnsnte
NPOLECCOM C MOMOLLbK PYKOSITKI M pyYeK peryrimpoBKM.

18. He no3sonsiiTe kodemalumHe pabotats 6e3 Bofbl.

19. MNepep akcnnyarawyeit BCTaBbTe BUMKY B PO3ETKY; BbIKITHOUNTE KOheMaLLnHY
nepeq TeM, Kak BbIHYTb BUMKY U3 PO3ETKU.

20. Okcnnyaraums kogemallnHbl JeTbMW B BO3pacTe 8 neT u cTaplue
[O0MYyCKAETCS, €CIIM OHWN HAXOAATCS NOA KOHTPOSIEM CTapLUMX UMK
MPOUHCTPYKTMPOBaHbI Mo 6e30onacHoMy oBpalLeHnto ¢ KOhEMALLUHON 1 MOHUMAIOT
CBSI3aHHbIE C 9TUM ONACHOCTU. YnCTKa 1 CaMOCTOSATENBHOE TEXHUYECKOe
obcnyxuBaHne JOMKHbI BbINOMHATHCA LETbMM TOMBKO CTapLue 8 net 1 nog
KOHTpONeM CTapLimnx. XpaHuTe anekTponpubop v LWHYp NUTaHUs B MecTax,
HeJOCTYMHbIX ANS AeTen mnaguwe 8 ner.

21. [lonyckaeTcs akcnnyaTaums KoemalnHbl NMLaMn co CHUXKEHHBLIMM
(OM3NYECKUMIU, CEHCOPHBIMM UMW MCUXMYECKUMU CNOCOBHOCTAMM UMK He
WMEIOLLMMM COOTBETCTBYIOLLMX OMbITa 1 3HAHWUI — NPU YCNOBUK, YTO 3T NnLa
HaxoZ4AaTCS Nog KOHTPOSIEM UM MPOLLIIN MHCTPYKTax no 6e3onacHomn
aKcnyaTauuy KoeMallHbl U NOHUMAKOT CBA3AHHBIE C 3TUM OMacHOCTMW.

22. [leTam 3anpeLyeHo urpatb ¢ anekTponpubopom.

23. [laHHbIN anekTponpubop npegHasHaveH Ans 1cnonb3oBaHus B ObITy, a Takke
AN aHanornyYHbIX Lienein, Hanpumep:

— B KyXOHHbIX 30HaX, UCMOMb3yeMbIX NePCOHANOM MarasvHOB, OCHUCOB 1 ApYriX
paboumx 06HEKTOB;

— B CENbCKUX ((hepmMepcKMx) gomax;

— NnLamu, NPOXUBALLMMU B OTENSX, MOTENAX W ApYrX 0BbekTax rOCTUHUYHOTO
BusHeca;

— NLamu, NPOXUBALLMMU B FOCTUHULIAX TUMA «HOYMEr 1 3aBTPaK».

24. CoxpaHuTe 3TV UHCTPYKLMM B HAAEXHOM MeCTe.

[aHHbIN aneKTponpubop MapKMpoBaH B COOTBETCTBUM ¢ EBponerickon aupekTuBomn
2012/19/EU 06 oTxoAax aneKTpu4eckoro u anekTpoHHoro o6opyaoBanusa (WEEE). 3tu
pykoBoasilMe NpUHLMNbLI o6ecnevynBaloT oblieeBponenckue pamku A NpoLieccos
BO3Bparta 1 nepepaboTKkn OTXOAO0B INEKTPUYECKOrO U 3NEKTPOHHOro 060pyAOBaHUS.
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I'Iepep, Ha4vaJsioMm ucnosjib3oBaHus

Mepep HaYanom akcnnyaTauuy Unu B crnyyae AnuTensHOro NPpocTos kodemallnHbl BbIMOMHUTE
cnegyoLme AencTeusi, YTobbl NPOMbITE M NPOrpeTb BHYTPEHHUE KaHarbl MaLlWHbI.

1. Y6eantecb B Hann4yMm n UCNPaBHOCTY BCEX NPUHAAMEXHOCTEN.

2. 3anewiTe YICTyI0 BOAY B pesepByap Ans BOAbl. YPOBEHb BOAbI HE AOMKEH MPeBbILLATL OTMETKY
«MAX».

3. BctaBbTe poxok (6e3 MonoToro Kode) B AepxaTtenb poXka 1 NOBEPHUTE NPOTUB YaCOBOW CTPESKU
A0 NNOTHOW cpukcaummn Ha mecte (BCTaBbTe PUMLTP HA OAVHAPHYIO UMN ABONHYIO NopuMio kode no
mMepe HeobxoaumocTw).

4. YcTaHoBWTe YalLKy Ha NaHenb nopaoHa Ans cbopa kanenb, BKIOYMTE KodeMallvHy B CeTb 1

(l .
HaXXMUTE KHOMKY «Mutanue» ( . MawuvHa nepenget B pexum npensaputensHoro nporpesa. Mocne
3aBepLUeHWs NpeaBapuUTenbHOro Nporpesa MallvHa NepenaeT B PexnM OXXnaaHus.

5. MNoBepHUTE pyyKy-perynaTop B nonoxeHne «HacTponka nogayn ropsyen Boabi» @ . Yepes
HeCKOMbKO CeKyHA 13 Tpybkn nogaymn napa noteyeT ropsyas soga. CoBmecTuTe TpybKy nogayv napa
€ nogaoHOM Ansa cbopa kanenb Unu ncnonbayinte vallky ans cbopa ropsyen BoAabl.

6 YT106bI MPOMBITE BHYTPEHHME KaHanbl KopemaLLWHbl, HOXXMUTE 3HAYOK «O,quapHaﬂ nopums Kodge»

¥, «[ABoviHas nopuusi kode» kel nnn «Kodbe no cneumanbHoMmy 3akasy» \‘ . N3 poxka nonbetca
ropsyas Boga. [ins cbopa ropsiyen BoAbl UCNoNb3ynTe NoAaoH Ans cbopa kanenb Uy Yaiuky.
MPUMEYAHUE. YT0o6bl M3bexaTb 0XXOroB B NpoLecce 3aBapuBaHusl kode, UCKIIOYNTE KOHTaKT
yacTen Terna c poXXKOM 1 Tpybkon nogaym napa.

7. MNocne Toro, Kak Boga nepectaHeT Te4b, O4UCTUTE NOAAOH AN cbopa Kanenb Unm Yauky.

8. TwarensHO NPOMONTE TEMNOW BOAOW BCE CbeMHble COCTaBnsaloLWme KohemallumHbl.

¢yHKLWIVI n ucnosfib3oBaHue

3aBapuBaHue Koce

1. 3anonHuTe BOOOWN pe3epByap Ans BOAbl. YPOBEHb BOAbI HE JOMKEH MPEBbILLATL OTMETKY
«MAX».

‘| 3
2. BknouuTe kohemalLnHy B CETb M HAXMUTE KHOMKy «[uTaHne» . MaluvHa nepevigeT B pexum
nporpesa.

1

3. Korpa mawmHa HauyHeT NporpeBaTbCsi, 3HAYKN KHOMOK «O,quapHa nopuus Koche»
ﬁ =
«[1BoiHasa nopums Kode» , «Kodhe no cneumanbHOMyY 3akasy» “/ «HacTponka nogaun

7y
ropsyen BoabI» @ n «HacTtpovika nogayv napa» Cf OyAyT noovepedHO MUraThb, a 3HaAYKK

KHOMOK «[lomMon Ha ogvHapHyo NopLmio kode» n «lomon Ha ABOViHY0 NopLmio Kodhe»
6yayT ropeTb HENPEpbLIBHO.

4. Korga MaluvHa NOnHOCTbLIO Nporpenack, OHa NepexoauT B peXxum oxugaHus. B atom cnyyae Bce
3HAYKW rOpsAT HEMPEepPLIBHO M KodheMaLLHy MOXHO 3KCMNyaTMpoBaTh B OGbIYHOM pexunme.
MPUMEYAHUE. MawmnHa aBTOoMaTn4eckn nepeiaeT B CNALWMIA pexum nocne 20 MUHyT
6e3aeicTBuS B pexuMe oxuaaHus. Ytobbl CHoBa akTUBUPOBaTL MaLLWHY, HaXMuUTe nobyto
KHOIMKY, N MallnHa BEPHETCS B peXuM nporpesa. Bbl Takke MoxeTe HacTpouTb Tanimep
oTKntoyeHus (cm. pasgen «[onb3oBaTtenbckas HAacTpoliKa TaiMepa OTKITIOYEHNS »).

5. TpuroToBneHvne oguHapHON Nopumm Kodbe: B pEXUME OXUAAHWS YCTAHOBUTE B POXOK pUnbTp
0N OOUHaAPHON MopLMK, 3acbinbTe NPUMEPHO 12 I MONOTOro kode, C MOMOLLLIO NpeccoBaTens
yTpambynte MonoTbIn Kode ¢ yeunuem 12,5 kr, 3aTem COBMECTUTE INIEMEHT POXKKa C
AepXaTenem poxka 1 NOBEpPHUTE AepaTerlb PoXKa NPOTUB YacOBOMW CTPENKU, YTOObI
3adukcupoBaTh ero Ha mecte. [locTaBbTe Yallky Ans Koﬁ Ha naHenb noadoHa Ans cbopa

Kanenb U HaxxmuTe kHonky «OamHapHasi nopumsi koce» ¥, 1 MallvMHa HauYHeT 3aBapuBaTh OaHY
Yawky kodoe. Mo gocTmkeHnn 3agaHHoro oobema nopumm kode (npumepHo 30-50 mr)
KohemalumHa aBTOMaTUYECKM OCTaHABIIMBAETCA U NEPEXOAUT B PEXUM OXMUAAHNUS.
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6. [NpuroToBneHvne ABOVHONM NOPLUMKN KOE: B PEXNME OXKUAAHNSA YCTaHOBUTE B POXOK (OUNbTP Ans
OBOWHON NOpUMK, 3acbinbTe NpumepHo 18 r MonoToro kode, C NOMOLLBIO NpeccoBaTenst
yTpamOyiTe MONOThIN Koe ¢ ycunuem 12,5 kr, 3aTeM COBMECTUTE 3NEMEHT poXKa C
AepxaTernem poxka 1 NoBepHUTE AepxaTenb poXka NPOTMB YacOBOW CTPENKU, YTOObI
3adukecnpoBsaTh ero Ha mMecte. lNocTasbTe YallKy Ans kode Ha naHenb nogaoHa ans cbopa

- |
Kanenb 1 HaXMuTe KHOMKY «[iBonHas nopuus kode» k@M, 1 MmallmMHa Ha4yHeT 3aBapuBaTb
[ABOWHYI0 YaLiKy kode. Mo JocTukeHnn 3agaHHoro obbema nopumm kode (npumepHo 50—-90 mn)
kohemallMHa aBTOMaTUYECKUN OCTaHaBIIMBAETCS U NEPEXOAUT B PEXUM OXUAAHUS.

MPUMEYAHWE. Mpwn 3aBapuBaHumn kode creanTe 3a Tem, YTOObI AepxaTernb poxka Obln NOBEPHYT
NPOTMB YacOBOW CTPENKM B NpaBuUIibHOE MONOXEHNE, Kak NMokasaHo Ha puc. 1.
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7. TpuroToBneHve kode No cneumanbHOMY 3aKady: B peXuMe 0XnaaHUs yCTaHOBUTE B POXOK
uUnbTp ANs ABONHON NOpUMK, 3ackinbTe NpuMepHo 18 r MonoToro Koge, C NOMOLLbIO
npeccosaTens yTpambyite MonoTbii kodpe ¢ ycunuem 12,5 kr, 3aTem COBMECTUTE ANIEMEHT
poXkKa C AepKaTenem poxka U NoBepHUTE AepXKaTenb PoXKa NPOTUB YacoBOW CTPESkW, YTOObI
3achmkcupoBaThb ero Ha mecre. lMocTaBbTe YallKy Ans kode Ha NaHenb nogaoHa Ans céopa

[

Kanernb 1 HaxmuTe kHorky «Kode no cneumansHomy 3akasy» K, n MalunHa HauyHeT 3aBapuBaTh

Kodpbe Mo crneumanbHoMy 3akasy. [1o AocTxeHun 3agaHHoro obbema nopummn kode (NpUmMepHo

90—130 M) KodbemalumHa aBTOMaTUYECKN OCTaHaBMMBAETCH U NEPEXOANT B PEXUM OXMAAHWS.
8. HanomuHaHue 0 HeoGX0AMMOCTY AONUTL BOAY: NPW HEAOCTATOMHOM YPOBHE BOAbI B peaerayape

MUratoT BCE 3HaYK (3a UCKMIOYEHMEM 3HadKka «lomMon Ha OAMHaPHYH NopLuto Kode» "
3Hayka «lomon Ha ABOHYO nopumio kode» KlNl) 1 paspatoTcst 3BYKOBbIE CUrHanbl. B atom
cnyyae cneayeT QonvTb Boay B pe3epByap AN BOAbI.

DyHKUMA Noaaym ropsiyei Boabl

MoBepHWTE pyuKy-perynatop B nonoxeHve «Hactporika nogaym ropsyer Bogbi» @ tﬁ nepexopne

, «[]BOHas

MallnHbI B pEeXUM noaayun ropﬂqeﬁ BOAbl raCHYT 3Ha4K1 (,U,VIHapHaFl nopuma KOCbe»

=
nopuysi kodpe» kel n «Kodpe no cneumansHomy 3akasy» *‘/ HenpepbIBHO rOpPST 3HauYkn «Momon Ha

OAMHaPHYO NopLMIo Kodbe» 1 «Momon Ha ABoViHY0 nopuuio kodpe» kel 13 Tpy6ku nogaym napa

nbeTcs ropsyas Boga. [oBepHuUTe pyyky-perynstop B nonoxeHue © . MawmHa npekpatiaet
NPUroTOBIEHNE rOpsiYen BoAbl U NEPEXOAUT B PEXUM OXUOAHUS.
MPUMEYAHWME. MakcumanbHbI 06beM Ans pyHkUmMm nogaym ropsdert ol 220 mn. BaxHo, 4Tobbl

ana cGopa I'OpFNeVI BOAbI UCMOMb30Banack EMKOCTb AOCTAaTOYHOW BMECTMMOCTH, a cam npouecc Kem-
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TO KOHTpOnupoBanca. Mocne 3aBepLlieHusa OaHHon beHKLI,VIVI HemMeaneHHO NoBEePHUTE PY4YKy-

perynaTop B nonoxeHue ' , B MPOTUBHOM Clly4ae MHOUKaTop Ha4HeT Muratb, nogaBas curHan

TpeBoOru, a Apyrue gyHKUUM 6yayT HEAOCTYMHBI.

q)yHKLWIH noga4vuv napa

[MoBepHUTE pyyKy-perynaTop B nonoxeHne «Hactporika nogayv napa» . MawwvHa nepenget B
pexumM nogaum napa, u nap HayHeT BbIXOAMTb U3 TPYOKM nodaym napa.

MPUMEYAHUE.

1. TNpwn ncnonb3oBaHuM hyHKUMM NOAa4M Napa reHepupyeTcsi nap BbICOKOW TemnepaTtypbl —
cobntopanTe 0CTOPOXHOCTb, YTOObI HE MOMNY4YNTbL OXKOTU.

2. Yrtobbl 4OBUTbCS ahdEKTUBHOIO BCNEHNBAHNSA Moroka, nogoxanTte 16—20 cekyHa, 3aTem
NMOBEPHUTE PYUKY-PErYNSTOP B NONOXEHNE ' , BCTaBbTe TPYOKy nogayu napa B MOioko u

(7

NMOBEPHUTE PYUKY-PErYNATOP B NOSIOXKEHNE [ONS BCNEHWBaHMSA MOJIOKa.

3. MakcumanbHas NpoaomKUTENBHOCTb YHKLUM Nogadn napa 5 MUHyT.

4. Tlocne 3aBepLUeHNs BCMEHMBAHUS MOOKa HEMeOJSIEHHO MOBEPHUTE PYYKY-pErynsaTop B

nonoxeHve ' . Ecnn He noBepHyTb py4Ky-perynsatop obpaTHo, nHamkaTop 6yaeTt aBapynHo
mMuraTtb, nogasas curHan Tpesoru. flpyrue dpyHkumm npy aTom ByayT HEAOCTYMHbI.

Momon kodenHbIX 3epeH

1. B aToi Mogenu npegycMoTpeHa yHKLUUS noMmora KoenHbix 3epeH. NMepen aktuBaumen aTomn
dyHKUMKN ybeamTech, YTO BCE COCTaBNALLME KOEMaLLNHbI YCTAHOBIEHbI B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHusaMU. MMOpsSAOK AENCTBUIA CreayOLLNiA:

Puc. 2.

YcTaHoBWTe HOXEBYHO KodheMorKy (1) v 3aTsaHUTE ee Mo YacoBoOW CTPenke, 3aTeM ycTaHoBuTe ByHkep
Ansi KodpenHoro 3epHa (2) 1 3aKpenuTe ero BUHTaMK, kak nokasaHo Ha puc. 2. CoBmectuTe
cocTaBnsioLme, 06BeEHHbIE HA PUCYHKE; HaXMMasi CBEPXY, MOBEPHUTE MO YacOBOW CTPerike U
yCTaHOBUTE B MaLLUHY.

2. Ha 6yHkepe ans KodenHoro 3epHa MMerTCs OTMETKU, NOMOratLLMe onpeaenvTb Xenaemyio
KaTeroputo nomora koge. Ytobbl BeibpaTb NpeanoyTUTENBHYO KaTeropumio nomona kode,
COBMECTWTE COOTBETCTBYIOLLYIO OTMETKY Ha ByHKepe C OTMETKON Ha BePXHEeW KpblLLKe.

3. YbeauTechb, 4TO ByHKEp ANS Koﬁﬁmoro 3epHa ycTaHoBneH npasBunbHo. Korga 3Hayku «Momon

Ha OAVHAPHYHO NopLMio Kodey 1 «Momon Ha ABOVHYI0 Nopumto Kode»
HernpepbIBHO, kKOdeMOrIka rotosa K paboTe.
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4. 3acbinbTe COOTBETCTBYOLMIA 06beM KodelHOro 3epHa B ByHKkep. YUToObl NpegoTBpatuTh
HamokaHue KopenHbIX 3epeH, BusoLLee Ha Ka4yecTBO NOMONa, a Takke Ha BKYC 1 addekT
NPUrOTOBMNEHHOIO KOhe, He 3ackinanTe Ype3MepHbll 06 beM KodhelHoro 3epHa B GyHKep.

5. BcraBbTe poxok ¢ hunbTpom (415 opaAvHapHOW unv ABOWMHOM nopuumn kode) B AepaTtenb
pOXKa, KaK MoKasaHo Ha puc. 3.

6. YTt06bl Ha4YaTb NOMON, HAXMUTE KHOI'IKi «Momon Ha OAMHapPHYI0 Nopuuto Kocbe» - nnu

«lMomon Ha ABONHYIO Nopumio Kode» . Kochbemonka aBTomMmaTU4eCKkn OCTaHOBUTCA nocne
[OCTKEHMs 3agaHHoro obbema konmdectea nomorna. MNpu HaxaTum kHomku «MomMon Ha

OAMHAaPHYO nopuuto Kohex NPOAOIMKUTENBHOCTB MpoLiecca cocTaenseT 7,5 CeKyHA (OKOJ'IO

12 rpaMmoB MomoToro kode), a Mpu HaxaTuu kKHomnku «Momon Ha ABOMHY Nopuwmto kKodex
— 11 cekyHA (okono 18 rpammoB monoToro kode). YTobbl ocTaHOBUTL niouecc o ero

3aBEPLUEHUS], HAXMUTE KHOI‘Ii «[Momon Ha ofuHapHYto Nopuumio kode» WU KHOMKKY «Iomon

Ha ABOWHYI0 NOpLKIO Kode»
7. [ocTaHbTe poXOK, MOCTyYnTE UM O CTOMELUHULLY U 3aCbiNbTe MOMOThIN Kode B punbTp.
8. C nomoulbto npeccoBaTens yTpambyiite MonoThiv kode ¢ ycunuem 12,5 kr.
YTpambyiiTe MOnoThIn kode C ycunvem, HanpasneHHbIM cBepXy BHU3. Koraa kpan npeccosaTensi
coBMajaeT C KpaeM poxka, 3TO ykasblBaeT Ha COOTBETCTBYIOLLEE KONIMYECTBO MOSOTOroO Kode.

9. nOBepHI/ITe POXOK NpoTUB YacoBoun CTpesikn B nepmaTeniomKa 3artemMm Bbl6€pI/1Te

COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY («OAMHapHas nopuus koge» unu «[BoiiHas nopuus Kod)e» )

B 3@BMCMMOCTV OT pa3mepa hunbTpa.
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NMonb3oBaTenbckue HaCTpOﬁKM

Hactpouka «Kode no cneuwaanOM@saKasy» ]
o R
Yctasku «OavHapHas nopuusi kope» «[BonHas nopums kodpe» k . n «Kodbe no cneupmansHomy

3aKkasy» k l MOXHO perynupoBaTb B COOTBETCTBMU C BaALLMMMN 3anpocaMu. MNocnegoBaTensHOCTb
onepauun cneaywwas:

1. HaxmuTe v ynepxusalite B Te4eHmne 3 CekyHA KHOMKy «OuHapHas nopumsi Koq)e»

=
«[BoiHas nopumsa Koe» nmm «Kodpe no cneupansHoMy 3akasy» K { ! COOTBeTCTByIOLLI,VIVI
MHOWKaTOP HaYHeT MuraThb. Korga kode HauHeT BbITekaTb 1 MOpLMst kodbe [AOCTUIHET Xenaemoro

obbema, oTnycTUTE KHOMKY «O,qvmﬁaﬂ nopumsi kocpe» l\'-Lf «[lBonHas nopuusi kocpe» m mnm

«Kodbe no cneumnansHomy 3aka3y» k#. Mogaya kode npekpaTuTcs, pasgacTcs 3ByKOBOW cuUrHarn,
1 MalLnHa 3aduKeUpyeT TEKyLLY HacTPOVKy A03MpOBKY kode. Koraa Bl B crieayowmn pas
byneTe 3aBapvBaTh kode, MallMHa NPUroTOBUT Kodhe COrnacHo 3afaHHbIM BaMU HAacTpoOMKam
(BO3MOXHBIN perynupyemsblii o6bem kode coctasnsieT oT 20 mn go 310 mn: oguHapHas nopuums
Kogpe — makc. 150 mn, ABoMHasA nopums Koge — makc. 250 mn, kode no cneunanbHOMy 3akasy
— makc. 310 mn).

2. YTtobbl BOCCTAHOBUTL 3aBOACKYHO HaCTpOMKy «O,D,VIHapHaFl nopuma KOd)e» , OAHOBpEeMEeHHO
HaXMUTEe U yqehmsame B TeyeHve 3 CEeKyH KHOMKY <(|_|VITaHVIe» ! N KHOMKY «O,EI,VIHapHaﬂ

nopums Koge»

3. YT06bl BOCCTAHOBUTL 3aBOACKYHO HACTPOWKy «[IBoMHasA nopums Koﬁ» , OIHOBPEMEHHO

HaXXMUTE 1 yaepXuBanTe B TedeHne 3 ceKyHA KHOMKy «lutaHme» 1 KHOMKy «[lBorHas
nopums Koge» h

4. Y106bl BOCCTAHOBUTL 3aBOACKYHO HAcTpoliky «Kodbe no cneuymnansHomy 3aKa3y» ,
O[]HOBPEMEHHO HaXXMUTE 1 yAEPXNBaNTE B TeYeHMe 3 CeKyH[, KHOMKY «Muranve» @ KHOMKY

=
«Kodpbe no cneymnansHomy 3akasy» \‘J

HacTtpownka «Monotbkin kode no cneunanbLHOMYy 3aKasy»

HacTtporiku «OauHapHas nopums kode» unu «[BonHas nopums kode» MOXHO perynmpoBarb
B COOTBETCTBUM C BallMmu 3anpocamu. MNocnegoBaTensHOCTb onepauuin cneaytoLas:
1. HaxmuTe n yaoepxuvBaiite B TedeHne 3 cekyH KHOmMKy «lomon Ha ogvHapHyo nopuuio kode»

Unu kHomky «omon Ha ABOIHY0 Nopumto Kode» COOTBETCTBYOLLWI MHOMKATOP HAYHET
murate. lNocne Havana npouecca noMona, Npu AOCTWKEHUM XKernaemoro ob6bema, oTnycTuTe

KHOMKY «[loMOn Ha oAMHAPHYH MOPLMIO Kodhe» UnK KHOMKY «IToMON Ha ABOMHYO NOpLMIO

kope» . MpoLecc nomona nNpekpaTuTCs, pasgacTcs 3ByKOBOW CUrHan, U MaluvHa
3admKCUpyeT TEKYLLYI0 HaCTPOVKY A03MpoBku. Koraa Bbl B criedytowmii pas bygete MonoTb
kodpe, MallmMHa cBapuT Kodhe cornacHo 3afaHHbLIM BaMU HAaCTPOMKaM.
+
2. Yrtobbl BOCCTAHOBUTL 3aBOACKYH HACTPOMNKYy «OauHapHas nopums Kodae» , OAHOBPEMEHHO
HaXXMUTe W yaepxuBanTe B Tequme 3 cekyHp kHonky «[MuTaHne» N n kHonky «Momon Ha

OLMHAPHYIO0 MOPLMIO Kocbe»
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d, OIHOBPEMEHHO

3. YT06bl BOCCTAHOBUTbL 3aBOACKYH HACTPOWKY «[BolHas nopumsi Koﬁ»

HaXMuTe 1 yaepxuBanTe B TedeHne 3 cekyHa KHonky «lMutaHue» 1 kHorky «[omon Ha

ABOVIHYO MopLmnio Kodpe»
Monb3oBaTenbckasa HacCTPoWKa TaumMepa OTKIOYeHUs

1. O,D,HOBpeMeHHO HaXXMUTE N yﬂ,ep)KVIBaVITe B TeyeHne 3 CeKﬁ KHOMKY «lMomon Ha OAWHapPHYI0

nopumio Koge» 1 kHornky «OauHapHas noEuMﬂ kocpe» . HaynyT muratb 3Ha4ku KHOMoOK

(I .
«Mutanne» n «[iBonHas nopums kode»
OTKIOYEHUS, KaK MOKa3aHOo HUXe.
MPUMEYAHME. MawwvHa nepeigeT B pexum oxmaarns nocne 30 muHyT GeaaeiicTams.

, 3aTeM 0TOBpa3nTCs HacTporka Tanmepa

(1) Ecnu roput 3Ha4ok & | 9TO 03HaY4aeT, YTO Taumep OTKIIYEHUS yCcTaHoBMEH Ha 10 MUHYT.

\

(2) Ecnu ropuT 3Ha4ok
MUHYT.

9TO 03HaY4aeT, YTO Taumep aBTOOTKIOYEHNS YCTaHOBIEH Ha 20

(3) Ecnu roput 3Ha4ok
MUHYT.
2. Bbl MOXeTe yCTaHOBUTL TalMep aBTOOTKIIOYEHUS!, BbIMNOMHUB Crieayiolme AenCTBUS.

3TO O3Ha4aeT, YTO TarMep aBTOOTKITIOYEHUs ycTaHoBMeH Ha 30

(1) HaxxmuTe kHonky «OamHapHasi nopumsi kode» | =)
aBTOOTKIMOYEHNS Ha 10 MUHYT.

, 4TOOBI YCTaHOBUTb Tanmep

. et .
(2) HaxxmuTe kHomky «[lBoviHasi nopums kodpe» , 4YTODbI YCTAHOBUTL TalMep aBTOOTKITIOYEHNS
Ha 20 MUHYT.

=
(3) HaxxmuTe kHomnky «Kodbe no cneuunansHoMy 3akasy»
aBTOOTKMOYEHUS Ha 30 MUHYT.

4YTODObI yCTAHOBUTL TanNmep

(|
3. HaxmuTte KHOMKY «lMuTtaHne» Ona noaTeepXxaeHna 1 Bbixoga U3 HaCcTpoek.

4
MPUMEYAHUE. Korga malumnHa HaxoguTcs B CNSILLEM PeXnMe, HaxXmMuTe KHomky «utaHue» @
Ans ee nepesanycka.

BoccraHoBneHne 3aBOACKMX HacTpoek
Monb3oBaTenb MOXeT BOCCTaHOBUTL 3aBOACKME HaCTpOVIKM, O HOBPEMEHHO HaXaB 1 yaepXxunBsasd B
- v,

TeueHne 3 cekyH KHomKy «MuTaHme» I ) KHonKr «lMomor Ha oanHapHyto nopuuio kodgpe» EEln

KHOMKY «lomMon Ha ABOWMHY0 Nopumto Kode»
VHAMKaTOPbI 3aMuratoT Tpu pasa.

. MawwHa nogact 3ByKOBOI;1 curHan, n sce
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NoTok ans MHCTPYMEHTOB N NPpUHaANexHOCTU AnA OYUCTKN

[laHHas Mofenb ocHalleHa NOTKOM A MHCTPYMEHTOB, B KOTOPOM pasMeLLarTcs Urna Anst YUCTKU U
YMCTALLAN WeTo4dka. B noTke Ans MHCTPYMEHTOB Takke MOryT pa3meLlatbes hunbTpbl (4Ns
oauHapHoOW nopummn kode 1 Ans ABONHOWM nopumn kode). JIoTok Ans MHCTPYMEHTOB pacrofioXeH B
HWKHEN NeBOoW YacTu KoheMalLnHbl; er0 MOXHO BblABUHYTb NPpU CHATOM nogAdoHe Ansi cbopa kanenb
(cm. puc. 4).

WUrna gns ynctkm

Wrna gns YucTkv ncnonb3yeTcs AN O4UCTKM TpyOku nogaym napa v dunbtpos. bonee Toncrasa urna
npegHasHayYeHa Ansg o4ncTkn Tpybkn nogaum napa (puc. 5), a 6onee ToHkas — ANS YACTKU PUMBTPOB
(puc. 6).

OuucTka TpybKkM nogaym napa ¢ NOMOLLBIO TOHKOW UrTbl. OuucTka unbTpoB C
MOMOLLbIO TONCTOW UMbl

= \1
Y
( (D))

.
SN
,y/

{1
1
1

Puc. 5

Yucrawas wertouka

LLleTouka ncnonb3yeTcsa Ana O4UCTKM AeTanen kodemonku. CMm. pasgen «Ounctka KoheMornKkuy.
Mocne otcoeamHeHus ByHkepa Ans KOMENHOro 3epHa M epHoBa KOPEMOIIKN LLEETOUKY MOXHO
MCnonb30BaTh ANA OYUCTKM Kamepbl KOEMOINKU 1 KaHana Ans MornoToro kode.
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Ounwarnte aHTUCTaATMYECKOE YCTPOMUCTBO U OTBEPCTME AN Bbixoga kode. (Ecnu monotein kode
BbIXOAMT MeANeHHee 0BbIYHOrO UNM «MNbIBET», OYUCTUTE aHTUCTATUYECKOE YCTPOMUCTBO U OTBEPCTUE
NS BbIX0Aa MOSIOTOro Koghe C MOMOLLIbIO MMEIOLLLENCS B KOMMNEKTE YMCTALLEN LLETOYKM, Kak NoKasaHo
Ha puc. 7).

Ounwarite kamepy KOEMOKN 1 KaHan Ans MOMOTOro Koge C MOMOLLIbIO MMEIOLLENCSI B KOMMNIEKTE
YUCTALLEN LLLeTOYKN KaK NoKasaHo Ha puc. 8.

Puc. 7 Puc. 8

KoHeL, pyyKy YNCTALLEN LETOYKM MOXHO UCMONb30BaTh ANA U3BNeYeHns hunbTpa U3 poxka, Kak
rokasaHo Ha puc. 9.

OuucTKka u TexHM4Yeckoe obcnyxmBaHue

MPEOYNPEXOEHWE! Bo n3texaHvne 0X0ros nepes YNCTkow 3abnaroBpeMeHHO OTKITHYnTe
KoghemallmHy OT ceTu, YTODbl OHa Morna ocTbiTb. He norpyxaiite kodemallnHy, WHYP NMTaHUs unm
BWIKY B BOAY UMW ApYrye XUOKOCTU, NOCKOMbKY 3TO MOXET co3aBaTb ONacHOCTb.

ExxeaHeBHas YncTka

1. TNocne kaXQgoro NCnonb30BaHUs NMoMelLaTe BCe CbeMHbIE COCTaBNsAoLLME B BOAY; Npu
HeobxoauMocTu AobaBbTe B BOAY XWAKOE MotoLLee CPeACTBO, NOCIe O4UCTKM NPOMOTe
CbeMHble COCTaBMsAoLLMe YNCTOM BOAOK. [Tocne NOAKNIOYEHNS K CETU N HAXaTUSA KHOMKN
«MutaHne» mMalumHa nepevigeT B PeXuM Nporpesa.

2.  PerynspHo npoTupanTe BHELLHWE NOBEPXHOCTM KOPEMALLNHBI BArOHENPOHULIAEMOW IyOKOM,
4YTOObI yAanuTh rpssb.

MPUMEYAHWME. He ncnonb3ynTte AN YUCTKU CNUPT U MOLOLLME CPeACTBa; He norpyxante
MalLuHy B BOAY.

3. [loBepHMTE POXOK MO YaCOBOW CTpernke, YToObl OTCOeANHUTL Ero U YAANUTH CKOMMBLLIYIOCS
KopenHyto ryty. MNocne aToro Bl MOXeTe NPUMEHWUTL MOIOLLEEE CPEACTBO ANA OYNCTKM POXKa U
npuvHaanexHocTen Metannuyeckoro ounbTpa, He 3abbiBasi 3aTeM TLLATENBHO NPOMBITb UX
YMCTOW BOOOW.
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4. Tlocne NPOMBbIBKM BCEX CbEMHbIX COCTaBMSAOLLMNX BLITPUTE UX HACYXO.
MPUMEYAHUE. CbemHbIVi pe3epByap Ans BOAbl HEMb3Sl MbITb B MOCY40MOEYHON MalUVHe.

Yucrka kodpemonku

B npouecce paboTbl kodemorika MOXeT noasepratbCs BO3AENCTBUIO KOPENHbIX 3epPeH Ui Apyrux
aKTopoB, YTO MOXET Bbl3BaTb 3aCOPEHNE KaHana nogayun MonoToro kode. HemeaneHHo ounwante
KaHarn BbIxo4a MOIOTOro Kogbe B crieayoLmx crnyyvasx:

1. Ouumwavite BbIXOAHOE OTBEPCTME KaHana MoroToro kode n caMmy KodeMorKy He pexe OfHOro
pasa B ABe Hegenwu.

2. Ecnu Bbixog MonoToro Koge yMeHbLUUICS, O4UCTUTE KaHan nogaqm MosoToro Koe 1 XXepHOB.

3. Ecnu kocemonka ncnonb3yeTcs B peXXuMe MeNKoro noMorsa, CBOeBpEMEHHO ouYnLLanTe KaHan
nogayv MenkoMosnoToro koge.

4. MawwuHa ocHallleHa aHTUCTaTUYECKMM YCTPOUCTBOM ANS NpeAoTBpaLLeHUst pacchinaHns
MoroToro Kkogpe. Ecrnu MonoThif kogbe BbIChINAeTCst HAapyXy U3 poXka, onepaTMBHO ouunLLanTe
y4aCcTOK BXOAHOIO OTBEPCTUSA KaHara MOoMnoToro Koge npy NoMOLLM LLEETOYKU.

5. [Ans o4ncTKn caMmon KOheMOrKmM BbINOSHUTE creaylolne AencTBus.

MPUMEYAHWE. Mpwn ynctke Kkodemornkm ybegutech, 4To B OyHkepe HET KOENHOro 3epHa; 4To
-

npv HaxaTum KHonkn «Momon Ha OAMHapHYK nopuuo Kode» nnn kHonku «Momon Ha

[ABOWHYI0 MopLmio kode» kodbemornka paboTaeT UCNpaBHO, @ U3 BbIXOQHOMO OTBEPCTUS
KaHara He BbiCbINaeTcs MOOThIN Kode.
(1) YT06bI CHATL ByHKEpP ANt KOENHOTO 3epHa, NOBEPHUTE Ero NPOTUB YaCOBOW CTPESKHU.
(2) NMoBepHUTE BHYTPEHHUIA XXEPHOB NMPOTUB YACOBOW CTPENKU 1 CHUMUTE ero. MNpu nomoLum
MMEIOLLENCA B KOMMNIIEKTE LLETOYKN OYMCTUTE XKEPHOB U yaanuTe MOMoThIN Kode C LeCTEPEH.
Ob6paTnTe BHUMaHWe, YTO XEPHOB HeMb3sA NPOMbIBaTb NPAMON CTPyen BOAbI.
(3) Mpun nomoLLM MMetOLLeCA B KOMMNIEKTE LWEeTOYKM O4YUCTUTE Kamepy KOEMOIKU 1 KaHan nogayuu
MOJOTOro kode.
(4) Noka He ycTaHaBNMBanTE XXEPHOB. YCTaHOBUTE Ha MECTO NycTomn ByHkep Anst KOPEeNHOro 3epHa,

HaxmuTe KHOI'IKi «[loMon Ha oavHapHyto nopumto kode» nnu KHonky «Momon Ha ABOMHYIO

nopuuto Koge» 1 fnavite kocpemornke nopabotaTb, YTOObI €€ Kamepa O4YMCTUNAach OT OCTaTKOB
MornoToro kogoe. (Ecnm octatkm MonoToro koge He yaansoTcs NONHOCTLIO, MOBTOPUTE MYHKTbI 3 1 4.)
(5) CHuMmuTE ByHKep Ans KohenHoro 3epHa, NOBEPHYB €ro NPOTUB YacOBOW CTPESIKK, 3aTem
yCTaHoBUTE epHOB. OYMCTKa 3aBepLUEHa.

YpaneHue Hakunu
B paHHoW Mmogenu npeaycMoTpeHa yHKLMS HanoMUHaHUS 0 HEOBXOAUMOCTM OYUCTKN OT HaKUMNW.

ECnu MUraloT 3Hauku KHOMoK «MoMon Ha 0fHapHyto MopLmio Kode» , «[1BoMHas nopums kode»

[
, «Kodbe no cneunansHomy 3akasy» k

¥, «Hactpoika nogaym ropsivert sBoabi» K n «Hactporika

nogauu napa» . 3TO 03HAYAET, YTO MOJIL30BATENO CrneayeT BbINONHUTL YaaneHue Hakvunu. Ecnu
Bbl HE HAMEPEHbI BbINOMHATbL YAaneHWe Hakunu, Bbl MOXeTe HaxaTb MobYyto KHOMKY, YTOBbI BLINTY 13
TEKYLLIero COCTOSIHUS.

NMPUMEYAHUE.

PekomeHayeTcs BbINOMHATL YAaNeHue Hakunu Kaxable 4-6 mecsues.

(2) MoxHo BbIGpaTh crefytoLlme cpeacTsa Ans yaaneHns Hakunu:

A. TabneTkun Ans o4ncTkM kodemallmHbl OT Hakunu + 1 n Boapl (TabneTka AomkHa ObITb pacTBOpeHa)
B. XXvupkoe cpeactso ans yaanexus Hakvunu + 1 1 BoAbl

C. benbin ykcyc + 1 n Bogpl
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1.

10.

11.

YcTaHOBWTE NUTPOBYIO EMKOCTb MOA 3aBapOYHON FONOBKOW, @ APYryio JIMTPOBYIO €MKOCTb — MOA,
Tpy6koi nogaum napa (cm. puc. 10).

—_——

\
l'
4
|
c
|
{

——
Puc. 1.

Y6enwuTech, 4TO B pe3epByap AN BOAbl 3anunTo He MeHee 1 n BoAbl 1 HeO6X0ANMOe KONMYeCTBO
CpeAcTBa Ans yaaneHus Hakunu.
OuncTtnTe 1 ycTaHOBMTE HA MECTO NOAA0H Ans cbopa Kanenk.
YcTaHoBUTE B POXOK hunbTp ANs ABONHOW NOPLMK, 3aTEM YCTaHOBUTE POXOK B AepXaTenb
pOoXKa.
Bkniounte MaLLumHy v NOJOXAWTE, NOKa OHa NepenaeT B PeXUM OXUaaHus nocne
npeaBapuTENbHOrO Nporpesa.

OpOHOBpPEMEHHO HAaXMUTE U yAepXuBaiTe B TedeHne 3 ceﬁn KHOMKy «lMomon Ha oguHapHyto
Ny
noEumw Kocpbe» , kHomky «OguHapHas nopums Koge» 1 KHOMKy «[1BOMHasn nopuums kode»

. 3Havok «HacTtpoiika nogaum ropsyeii soaei» Kl 6ynet ropets HenpepbiBHO.
YT06bl aKTMBMPOBATL NPOrpaMMy yaaneHus Hakunu, NoBEPHUTE PYUKy-PerynsaTop B NonoxeHne

«HacTpoika nogayuu ropsiyert Bogbi» K. MalumHa HauHeT npouenypy YAaneHUsa Hakunu, NyHKT 1.

MPUMEYAHWE. Bbl MOXXeTe NOBEPHYTb PYYKy-pPErYNATOP B MOMOXEHNE ' , YTOObI OCTAHOBUTL
BbIMOSIHEHWE NPOrpaMMbl YAANeHUs Hakunu (MPOAOIKUTENBHOCTb NPOrPaMMbl OKOMO 5 MUHYT).

(l .
Bbl MOXeTe HaxaTb KHOMKY «MutaHue» & , YTOObI BBINTY 13 NPOrpaMMbl yAaNeHNs HaKUNu B
Nto60oN MOMEHT.

-
Ecnu He muratoT kHonku «lomon Ha oguHapHyo nopumio Koge» . «[omon Ha ABoWHYO
nopuuto kocpe» Kl nnu Apyrme nHAMKaTopkl, NYHKT 1 npoueaypbl YAanNeHUs Hakunm 3aBepLUeH.

MoBepHUTE pyuKy-perynsaTop B NoNoxeHue ' , 3aTeM 3aneliTe 1 N YniCTOM BoAbl B pe3epByap
ANs BOABI.

MoBepHUTE pyuKy-perynsaTop B nonoxeHue «HacTpoiika nogayuu napa» . MalumHa HauHeT
BbIMOSTHATL MPOMbIBKY YKCTON BOAOW. Bo BpeMsi 0uMcTkM MuraeT sHadvok «HacTtporika nogaum
“

napa»

Mo 3aBeEmeva| OYMCTKM 3HAYKM «HacTpoiika noaaum ropsyeit Boabl» @ 1 «Hactpoiika nogaun

napa» 6y,D,yT MuraTb O4HOBPEMEHHO.

MoBepHWUTE pyyKy-pEryNSITOp B MONOXEHUE © , U MaLUMHA BEPHETCS B PEXUM OXUAAHWS.

Ecnu HanoMuHaHue o Heo6X0AMMOCTM yAaneHUs Hakunu He 0ToGpaxaeTcs, HO Bbl XXenaeTe
aKTUBMPOBATL NPOLIECC yAaneHusl Hakunu, Bbl MOXeTe B NMoGON MOMEHT BbIMOMHUTL CreaytoLime
nencTeus.

(1) 3aneiTe B pe3epByap AN Bogbl 1 1 BoAbl BMECTE C HEOOXOAUMbIM KONMYECTBOM CpeacTBa
ANS yAaneHus Hakunu.

OpOHOBPEMEHHO HaXMUTE U N YAEPXKMBaNTe B TeveHne 3 ceﬁHq KHOMKy «lMomon Ha oguHapHyto
noEuMw Koghe» , kHoMKy «OguHapHas nopums kode» 1 KHOMKy «[lBoViHas nopums kode»

. 3HayoK «HacTpoiika nogaun ropsyen Boabl» @ ByneT ropeTb HEMPEPBIBHO.
(3) MoBTOPUTE NpeAbIAyLLME NYHKTDI.
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Mouck n ycTpaHeHne HeucnpaBHOCTEN

HEWUCMPABHOCTb | NPUYMNHA ClMocob YCTPAHEHUA
MoaxnioynTe MaLUnHy K cetn n

He BKMoYaeTcs | MawwHa He nopkmioyeHa K

. ybegutecb,  4TO  KHOMKa

avcnnen. CeTM UMM He HaxaTa KHomnka

«MutaHne» Haxara.
«[utanue».

KHonkn nomona He | He ycraHoBneH OyHkep ansi | YctaHoBuTe  OyHkep — Ans

ropsit. KOpenHoro 3epHa. KOPEeNHOro 3epHa.
Ybegutecb, 4TO pesepsyap
ans Bodbl W MOAAOH AnNs

cbopa kanernb yCTaHOBIEHDI,
1 YTO NMOAAOH OUULLIEH.

Pesepsyap Ana Bogbl wnu
Cnegbl BOAbI B | MOOQAOH AnNs  BOAbl  He Ecnm npobnema He pewexa,
o He pas3bupanTe  MalluHy
HWDKHEN 4acTn | ycTaHOBMEHbI.
CaMOCTOATENBHO —
MaLLUHbI. MopooH ans cbopa kanenb .
23N0NHeH oTMpaBbTe ee B MeCTHbIN
' aBTOPWU30BaHHbIV LeHTp
nocnenpoaaxHoro
TEXHUYECKoro obcnyxumBaHus
ONsi peMoHTa.
lMocne BkNtoYeHUs
3OT0 HOpMarnbHO. Takune 3Byku
MaluHbl  CrbILEH

TUKaloWnN 3BYK, a
nocrne noga4yu kodge
— LUMNSILLMIA 3BYK.

00bIYHO nspaer KranaH
perynvpoBk1 [OaBneHust npu
paborTe.

Kote n3 poxka He

O6bem mMornotoro kode He

nogaeTcs i 0OrmkKeH npeBblWwaTh
o CTaHAapTHbIN YPOBEHb.
nogaetcs MN30bITOYHBIN obbem OTperVIMDYiTE HACTDOK
HepaBHOMEPHO, MOMOTOro  Kodpe,  CRMULLKOM perynipy pouky
M nomona Koghemonkm
nnbo  HEeBO3MOXHO | menkui nomorn unm
COOTBETCTBYHOLLMM 0Opa3om.
npaBunbHO ype3mepHoe yeunme | v i Kotbe He crepyer
YCTaHOBUTb  POXOK | TpamboBKW. TDAMGOBLIBATE  HEGKOMLKO
Ha nepxarenb yTp
oxKa pa3 wunMm C  4Ype3MepHbIM
P ) ycunmem.
Bbibupante cBexuve

Koche 6e3 neHku.

KodhelHble 3epHa BnaxHble
WM CAULLIKOM rpy6biii nomonn.

KodbenHble 3epHa N MOMOTbIN
Kode yMepeHHOW CcTeneHu
nomona.

OtcyTcTByeT nap.

MpenBaputenbHbIA  NpoOrpes
He Obln  3aBepweH npwu
BKIOYEHUN (PYHKLMM Moaayum
napa.

Tpybka nogayu napa
3acopeHa.

MalurHa MOXeT NPOoM3BOAUTL
nap TOMbKO nocne
npeABapUTENbLHOMO Nporpesa
B pexumMe rnogayu napa.
Heobxoaumo O4UCTUTL
MallMHy  OT  Hakumim  ”
ouncTute  TpyBKy  nogdauu
napa c MOMOLLbHO
crneumanbHOM UMmbl.

Cpasy nocne
BbIXOAA napa
MalMHa He MOXeT
3aBapuTb Kode mnu
NpUroTOBUTL

lMocne 3aBepleHuss nogauv
napa Heobxogumo cbpocuTb
AaBrneHne, YTobbl CHU3UTL
Temnepatypy. B ato Bpems
nobble Apyrme onepauuu

Ons cbpoca pfaBneHuss w
oxnaxaeHusi Tpebyetcs 20—
30 cekyHa. lMocne cbpoca
JaBMEHVST U 3aBEPLUEHUSI
OXIT@XAEHWUS UHAMKATOPbl Ha
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ropsidyto Bodly; Boaa
nopaetcs
aBTOMaTMYeCkKy.

HEeBO3MOXHbI. [nsi GbICTporo
OXNaxaeHNst
HarpeBaTenbLHOro areMeHTa
NpVYMeHsIETCS Nnofava Bodbl.

naHenu ynpaeneHus GyayT
pabotatb wucnpasHo. [locne
3TOoro Bbl cMoxeTe
3aBapuBaTb kode U KUNATUTb

BOAY B OObIYHOM pexvme.

PekomMeHAaauum no aKonorm4yecku 6esonacHom yTununsauumum

Mo okoHYaHWK cpoka cnyx6bl He BbibpackiBanTe kodemallmHy BMecTe ¢ 06bIYHbIMW GbITOBLIMU
oTxodamu. CpaiTe kodhemallmHy B COOTBETCTBYIOLLMIA LIEHTP YTUMM3aLMM OTXOA0B Ans nepepaboTku.
Tem cambIM Bbl MOMOraeTe COXpaHWUTb OKPYXXatoLLyto cpeay.

FapaHTusa U cepBUCHOE OGCNyXXMBaHUe

Ecnu Bam HyxxHa MHdopMaLmsa unm y Bac BO3HUKNM Npobnemsl ¢ kopemallmHoi, obpaTtutecs B LIEHTP
noaaepXku knueHToB «opeHbe» (Gorenje) B Balen cTpaHe (Homep TenedoHa CM. B rapaHTUIHOM
TanoHe). Ecnv B BalLel cTpaHe HeT Takoro LeHTpa LeHTpa NoAAepXKM KNMEeHToB, obpaTutech K
mMecTHOMY Aunepy «opeHbe» (Gorenje) unun B opraHn3aLmio, BbIMOMHSAIOLLY0 06CnyXuBaHue
ObITOBOM TexHUKM «[opeHbe» (Gorenje).

U3penve npegHa3HayeHo TONbKO Ans 6bITOBOro ucnonb3oBaHus!

BNAFOOAPUM 3A BbIEOP U3ENWUS KOMMNAHUW «TOPEHBE»
(GORENJE)-
HALIEEMCSl, YTO KAX[ASI CEKYHA PABOTbI TPUOBPETEHHOIO
BAMUW U3OENWUS OCTABUT BAM Y10BOJNbCTBYE.

OcTaBnsiem 3a cobon npaBo Ha n6bIe moandnkaumm!
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Masa té rendésishme mbrojtése:

Para pérdorimit té pajisjes elektrike, gjithmoné duhet té respektohen masat
paraprake themelore t€ méposhtme:

1. Lexoni té gjitha udhézimet.

2. Para pérdorimit, kontrolloni nése tensioni i prizés sé murit pérkon me tensionin
nominal t& shénuar né pllakén e té dhénave.

3. Pér t'u mbrojtur nga zjarri, goditja elektrike dhe démtimi, mos e zhytni kabllon
0se spinén né ujé apo ndonjé léng tjetér.

4. Pajisja nuk duhet té zhytet né léng.

5. Higni spinén nga priza e murit para pastrimit dhe kur nuk éshté né pérdorim.
Léreni pajisjen té ftohet plotésisht para se té higni ose t€ bashkéngjitni
komponentét. si dhe para pastrimit.

6. Mos e pérdorni pajisjen nése kablloja apo spina éshté e démtuar, nése pajisja ka
ndonjé defekt, si dnhe nése ka réné ose éshté démtuar né ndonjé ményré. Kthejeni
pajisjen né objektin mé té afért té autorizuar t& shérbimit pér ekzaminim, riparim
ose modifikim elektrik ose mekanik.

7. Nése kablloja e rrymés éshté e démtuar, ajo duhet té zévendésohet nga
prodhuesi, agjenti i tij i servisimit ose persona té kualifikuar né ményré té
ngjashme, pér té garantuar siguriné.

8. Pérdorimi i aksesoréve gé nuk rekomandohen nga prodhuesi i pajisjes, mund té
rezultojé né zjarr, goditje elektrike ose léndime.

9. Vendosni pajisjen né njé sipérfage ose tavoliné té sheshté dhe mos lejoni gé
kablloja e rrymés té varet mbi skajin e tavolinés ose banakut.

10. Sigurohuni gé kablloja e rrymés té mos prekeé sipérfaget e nxehta té pajisjes.
11. Mos e vendosni makinén e kafesé né njé sipérfage té nxehté ose prané njé
burimi zjarri, pasi mund té démtohet.

12. Pér ta shképutur, higni spinén nga priza e murit. Mbajeni gjithmoné spinén dhe
mos e térhigni kurré kabllon.

13. Mos e pérdorni pajisjen pér géllime té tjera pérveg pérdorimit té saj té synuar
dhe mbajeni né njé mjedis té thaté.

14. Kini kujdes gé té mos digjeni nga avulli.

15. Makina e kafesé duhet té pérdoret dhe té ruhet né njé temperaturé mé té larté
se 0°C.

16. Mos e pérdorni makinén e kafesé né njé mjedis me temperaturé té larté ose me
fushé té forté magnetike ose lagéshti té larté.

17. Mos i prekni sipérfaget e nxehta té pajisjes (si gryka e avullit dhe rrieta e gelikut
gjaté zierjes). Pérdoreni pérmes dorezés dhe celésave.
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18. Mos lejoni qé aparati i kafesé té punojé pa ujé.

19. Lidhni spinén me prizén e murit para se ta pérdorni dhe fikeni para se té higni
spinén nga priza e murit.

20. Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijét e moshés 8 vjeg e lart nése u éshté
dhéné mbikéqyrje ose udhézim né lidhje me pérdorimin e sigurt dhe nése i
kuptojné rreziget e pérfshira. Pastrimi dhe mirémbajtja nga ana e pérdoruesit nuk
duhet té kryhet nga fémijét, pérveg nése jané mé té médhenj se 8 vjeg dhe
mbikéqyren. Mbajeni pajisjen dhe kabllon e saj larg fémijéve nén 8 vjeg.

21. Pajisja mund té pérdoret nga persona me aftési té kufizuara fizike, shqisore
ose njohése, ose qé kané mungesé pérvoje dhe njohurish me t€, nése u jepet
mbikéqyrje ose udhézim né lidhje me pérdorimin e sigurt dhe i kuptojné rreziget e
pérfshira.

22. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen.

23. Kjo pajisje éshté paraparé té pérdoret né ambiente shtépiake dhe pér raste té
ngjashme, si:

- zona kuzhine pér personelin né dygane, zyra dhe mjedise té tjera pune;

— shtépi né fermé;

- nga klientét né hotele, motele dhe mjedise té tjera hotelerie;

— mjediset si akomodimet me méngjes ("bed and breakfast").

24. Mbajini kéto udhézime té sigurta.

Kjo pajisje éshté e shénuar né pérputhje me Direktivén Evropiane 2012/19/BE pér mbetjet e

pajisjeve elektrike dhe elektronike (WEEE). Kéto udhézime ofrojné kornizén e viefshmérisé

né mbaré Evropén pér kthimin dhe riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
elektronike.
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Njihuni me aparatin tuaj té kafesé

Kapaku i hinkés sé kokrrave

Kapaku i rezervuarit té ujit

‘ 'n}uu N
‘” J\‘H\\H\‘L’;‘\lf\\ L4

LI

Hinka e kokrrav\ (

Celési
Filtri pér njé filxha

Kutia e veglave

Gijilpéra e pastrigit

Furga e pastrimit \ <

Rezervuari i ujit

Filxhani i
quméshti

Gryka e avullit

Mbajtési i filtrit
Kapaku i tabakasé
sé kullimit

NS
Pllaka e kullimit \

Tabakaja e kullimit

Paneli i kontrollit

Ujii nxehté\ / Cilésimi i avullit

onloff grind 1 grind 2 espresso  2xespresso favorite
Butoni i ndezjes T Butoni i bluarjes Butoni i kafesé o . Kafe pér pérdorim té
Butoni i bluarjes  pér dy filxhané me njé filxhan ~ Butoni i kafesé  personalizuar
pér njé filxhan me dy filxhané
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Para pérdorimit té paré:

Para pérdorimit té paré, ose nése makina nuk éshté pérdorur pér njé kohé té gjaté, ndigni hapat e
méposhtém pér té shpélaré dhe ngrohur tubat e brendshém té makinés.

1. Kontrolloni dhe sigurohuni gé té gjithé aksesorét té jené té pranishém dhe té mos jené té démtuar.
2. Mbushni rezervuarin e ujit me ujé té pastér. Niveli i ujit nuk duhet té tejkalojé pozicionin "MAX".

3. Drejtvendosoni mbaijtésin e filtrin me kllapén e mbajtésit té filtrit (pa kafe té bluar) dhe rrotulloni
mbaijtésin e filtrin kundér akrepave té orés pér ta kygur miré né vend (futni filtrin pér njé filxhan ose pér
dy filxhané, sipas nevojés).

4. Vendosni njé filxhan né pllakén e pikimit, futeni pajisjen né prizé dhe shtypni butonin e ndezjes .
Makina hyn né modalitetin e nxehjes paraprake. Pas pérfundimit t&€ nxehjes paraprake, do té hyjé né
modalitetin e gatishmérisé.

5. Kthejeni gelésin né cilésimin e ujit té nxehté @ Pas njé kohe, uji i nxehté do té rrjedhé nga gryka e
avullit. Drejtvendosni grykén e avullit me tabakané e kullimit ose pérdorni njé filxhan pér t& mbledhur
ujin e nxehté.

6. Pérté pastruar tubat né makinég, shtypni butonin e kafesé me njé filxhan {-‘

dy filxhané = | ose ikonén e butonit t€ kafesé me pérdorim té personalizuar k l Uji i nxehté do té dalé

pérmes mbaijtésit té filtrit. Pérdorni tabakané e kullimit ose pérdorni njé filxhan pér t& mbledhur ujin e
nxehté.

VINI RE: Mbani pjesét e trupit larg nga mbajtésit té filtrit dhe gryka e avullit pér té€ shmangur djegien
gjaté zierjes.

7. Kur uji t& mos rriedhé mé, hidhni ujin né tabakané ose filxhanin e kullimit.

8. Pastroni plotésisht té gjithé pérbérésit e ndashém té makinés me ujé té ngrohté.

i, butonin e kafesé me

Funksionet dhe funksionimi

Pérgatitja e kafesé

1. Mbushni rezervuarin e ujit me ujé té pijshém. Niveli i lﬁnuk duhet té tejkalojé pozicionin "MAX".

2. Futni pajisjen né prizé dhe shtypni butonin e ndezjes 4. Makina do té hyjé né modalitetin e

nxehjes paraprake. _
3. Pajisja fillon té€ nxehet paﬁrakisht, ikona e butonit té kafesé me njé filxhan , ikona e butonit

=
té kafesé me dy filxhané , ikona e butonit té& kafesé meé;e'rdorim té personalizuar ‘]« ikona e

cilésimit té ujit t& nxehté k& dhe ikona e cilésimit té avullit do té pulsojné me radhé, ndérsa

ikona e butonit té bluarjes pér njé filxhan dhe ikona e bluarjes pér dy @ filxhané do té
ndrigojné fort.

4. Kur pajisja té nxehet plotésisht, ajo hyn né modalitetin e gatishméris€. Né até kohé, té gjithé
treguesit ndrigojné fort dhe makina e kafesé mund té pérdoret normalisht.

VINI RE: Makina do té hyjé automatikisht né modalitetin e gjumit pas 20 minutash pa veprim né
modalitetin e gatishmérisé. Ju mund ta aktivizoni makinén pérséri duke shtypur cilindo buton dhe
makina do té hyjé pérséri né gjendjen e nxehjes. Ju gjithashtu mund té rregulloni kohématésin e
gjumit (referojuni seksionit "Cilésimet e personalizuara té kohématésit té& gjumit").

5.  Zierja e njé filxhani té vetém kafe: né modalitetin e gatishmérisé, montoni filtrin pér njé filxhan té
vetém né mbajtésin e filtrit, ngarkoni rreth 12 gram kafe té bluar, pérdorni ngjeshésin e kafesé
dhe ngjishni kafené e bluar me njé forcé prej rreth 12.5 kg, pastaj drejtvendosni mbajtésin e filtrit
né kllapén e mbaijtésit té filtrit dhe rrotulloni mbajtésin e filtrit kundér akrepave té orés pér ta kygur
vend. Vendosni njé filxhan kafeje né pllakén e kullimit, shtypni butonin e kafesé me njé filxhan

dhe makina do té fillojé té pérgatisé njé filxhan té vetém kafeje. Kur té arrihet doza e caktuar e
kafesé (rreth 30-50 ml), makina do té ndalet automatikisht dhe do té hyjé né modalitetin e
gatishmérisé.
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6. Zierja e dy filxhanéve kafe: né modalitetin e gatishméris€, montoni filtrin pér dy filxhané né
mbajtésin e filtrit, ngarkoni rreth 18 gram kafe té bluar, pérdorni ngjeshésin e kafesé dhe ngjishni
kafené e bluar me njé forcé prej rreth 12.5 kg, pastaj drejtvendosni mbaijtésin e filtrit né kllapén e
mbaijtésit té filtrit dhe rrotulloni mbajtésin e filtrit kundér akrepave té orés pér ta kygur né vend

Vendosni njé filxhan kafeje né pllakén e kullimit, shtypni butonin e kafesé me dy filxhané ke
makina do té fillojé té pérgatisé dy filxhané kafe. Kur té arrihet doza e caktuar e kafesé (rreth 50-
90 ml), makina do té ndalet automatikisht dhe do té hyjé né modalitetin e gatishmérisé.

VINI RE: Gjaté zierjes sé kafesé, sigurohuni gé mbajtési i filtrit t& kthehet kundér akrepave té orés né
pozicionin e duhur, si¢ tregohet né fig.1.
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7. Zierja e kafesé sé personalizuar: né modalitetin e gatishmérisé, montoni filtrin pér dy filxhané né
mbaijtésin e filtrit, ngarkoni rreth 18 gram kafe té bluar, pérdorni ngjeshésin e kafesé dhe ngjishni
kafené e bluar me njé forcé prej rreth 12.5 kg, pastaj drejtvendosni mbaijtésin e filtrit né kllapén e
mbaijtésit té filtrit dhe rrotulloni mbajtésin e filtrit kundér akrepave té orés pér ta kycur né vend.
Vendosni njé fi flxhan kafeje né pllakén e kullimit, shtypni butonin e kafes€ me pérdorim té

personallzuar dhe makina do té fillojé té pérgatisé kafe t€ personalizuar. Kur té arrihet doza e
caktuar e kafesé (rreth 90-130 ml), makina do té ndalet automatikisht dhe do té hyjé né
modalitetin e gatishmérisé.

8. Paralajmérim pér rimbushjen e ujit: kur rezervuari i ujit t€ duhet té rimbushet, pérveg rastit kur

mund té dégjohet ikona e butonit té bluarjes pér njé filxhan dhe ikona e butonit té€ bluarjes
pér dy filxhané :"‘:—‘- treguesit e tjeré pulsojné dhe mund té dégjohen sinjale. Né até kohé,
mbushni rezervuarin e ujit me ujé.

Funksioni i ujit té nxehté

Kthejeni gelésin né C|Ie3|m|n e ujit té nxehté @ Makina hhne modalitetin e ujit t& nxehté, butoni i

kafesé me njé filxhan kS , butoni i kafesé me dy filxhané dhe butoni i kafesé me pérdorim té

ﬁsonallzuar .Jane shuar, butoni i bluarjes pér njé filxhan - dhe butoni i bluarjes pér dy filxhané

ndrigojné fort dhe gryka e avullit shpérndan ujé té nxehté. Ktheni gcelésin né ' . Makina ndalon sé
béri ujé té nxehté dhe hyn né modalitetin e gatishmérisé.
VINI RE: Prodhimi maksimal i ujit né funksionin e ujit t& nxehté éshté 220 ml. Eshté e réndésishme té
pérdorni njé ené gé éshté mjaft e madhe pér té mbledhur ujin e nxehté dhe duhet té keté dikush gé ta
ruajé até kur éshté né pérdorim. Pasi té keté pérfunduar funksioni i ujit t& nxehté, rrotulloni menjéheré
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celésin

, pérndryshe treguesi do té pulsojé si alarm dhe funksionet e tjera nuk do té jené té

disponueshme.

Funksioni i avullit

7y
Rrotulloni ¢elésin né cilésimin e avullit . Makina do té hyjé né modalitetin e avullit dhe gryka e
avullit fillon té 1€shojé avull.

VINI RE:

1.

2.

Funksioni i avullit do té€ gjenerojé avull me temperaturé té lart€, prandaj kushtojini vémendje pér
té shmangur djegien gjaté pérdorimit.
Pér té siguruar njé efekt t&€ miré t& shkumézimit t&€ quméshtit, prisni derisa avulli té funksionojé

pér 16—20 sekonda dhe pastaj rrotulloni gelésin né %icionin ' , futni grykén e avullit né

qumésht dhe rrotulloni gelésin né cilésimin e avullit pér té shkumézuar quméshtin.
Koha maksimale e funksionimit té avullit &shté 5 minuta.

Pas shkumézimit t& quméshitit, rrotulloni menjéheré gelésin né pozicionin ' . Nése nuk kthehet
prapa, treguesi i avullit do té pulsojé si alarm. Funksionet e tjera nuk do té jené té disponueshme.

Bluarja e kokrrave té kafesé

1.

Ky produkt ka njé vegori pér té bluar kokrrat e kafesé€. Para se ta aktivizoni kété funksion,
sigurohuni gé té gjithé komponentét té€ jené montuar né pérputhje me kérkesat. Detajet jané si né
vijim:

Fig. 2

Montoni kokén e prerésit (1) dhe shtréngojeni né drejtim té akrepave té orés, pastaj montoni hinkén e

kokrrave (2) dhe vidhoseni si¢ tregohet né fig. 2. Drejtvendosni pozicionet e rrethuara né figure,
shtypeni poshté, rrotullojeni né drejtim té akrepave té orés dhe montojeni né makiné.

Né hinkén e kokrrave ka shenja pér té treguar trashésiné e déshiruar té kafesé. Pér té zgjedhur
trashésiné e preferuar té kafesé, sigurohuni g€ cilésimi i trashésisé sé kafesé né hinkén e
kokrrave té jeté né pérputhje me shenjén né kapakun e sipérm.

Sigurohuni gé hinka e kokrrave té jeté montuar si¢ duhet. Kur butoni i bluarjes pér njé filxhan -

dhe butoni i bluarjes pér dy filxhané E té ndrigojné fort, bluesi éshté gati pér pérdorim.

Shtoni njé sasi té pérshtatshme té kokrrave té kafesé né hinkén e kokrrave. Pér té parandaluar
njomjen e kokrrave té kafesg, gjé qé ndikon né bluarjen dhe shijen, si dhe né efektin pérfundimtar
té kafes€, mos e mbingarkoni hinkén e kokrrave.
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5.  Sig tregohet né fig. 3, vendosni mbajtésin e filtrit me filtrin pér njé filxhan ose filtrin pér dy filxhané
né kllapén e mbajtésit t& filtrit, si¢ tregohet né fig.3.

Fig. 3

6.  Shtypni butonin e bluarjes pér njé filxhan - ose butonin e bluarjes pér dy filxhané E pér té
filluar bluarjen. Bluesi do té ndalojé automatikisht pas arrities sé sasisé sé caktuar té bluarjes.

Shtypja e butonit té bluarjes pér njé filxhan do té bluajé pér 7.5 sekonda (rreth 12 gram kafe
té bluar) dhe butoni i bluarjes pér dy filxhané . pér 11 sekonda (rreth 18 gram kafe té bluar).
Pér té ndaluar né gjysmé té rrugés, shtypni ose butonin e bluarjes pér njé filxhan ose butonin

e bluarjes pér dy filxhané

7. Nxirrni mbajtésin e filtrit, trokitni lehté mbi mbaijtésin e filtrit né pjesén e sipérme té banakut dhe
shtoni kafené e bluar né filtér.

8. Pérdorni ngjeshésin e kafesé dhe ushtroni njé forcé prej rreth 12.5 kg pér té ngjeshur kafené e
bluar.

Shtyjeni kafené e bluar poshté. Kur buza e ngjeshésit t€ pérputhet me buzén e mbaijtésit té filtrit, kjo

tregon sasiné e duhur té kafesé sé bluar.
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9. Rrotulloni mbajtésin e filtrit kundér akrepave té orés né kllapén e mbajtésit té filtrit dhe zgjidhni

= _| N
butonin pérkatés té kafesé me njé filxhan ose butonin e kafesé me dy filxhané =
madhésisé sé filtrit.

sipas
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Cilesimet e personalizuara

Cilésimi i dozés sé personallzuar sé kafesé
Doza e kafesé me njé filxhan i kafese me dy filxhané m dhe kafesé me pérdorim té personalizuar
¥ mund té rregullohet sipas nevojave tuaja. Veprimet jané si mé poshté:

1. Shtypni dhe mbani té sﬁpur pér 3 sekonda butonin e kafesé me njé filxhan l\‘"r butonin e

kafesé me dy filxhané ose butonin e kafesé me pérdorim té personallzuarl Treguesi
pérkatés do té pulsojé. Kur kafeja fillon té rrjedhe dhe doza e kafesé arrin sasme e déshiruar,

I€éshoni butonin e kafesé me njé filxhan I\‘ ¥, butonin e kafesé me dy filxhané k=l ose butonin e

kafesé me pérdorim té personalizuar K l Kafeja ndalon shpérndarjen, zilja tingéllon dhe makina
do té regjistrojé dozén e kafesé sé pérdorur. Kur té pérgatisni kafe herén tjetér, makina do té
ziejé sasiné e kafesé sipas cilésimit tuaj (sasia e mundshme e rregullueshme e kafesé sillet midis
20 ml dhe 310 ml: maksimumi i kafesé me njé filxhan éshté 150 ml, maksimumi i kafesé me dy
filxhané 250 ml, maksimumi i butonit t& kafesé me pérdorim te personalizuar éshté 310 ml).

2.  Pér té rivendosur dozén e kafesé me njé filxhan té vetém l\ ¥l né cilésimet e fabrikés, shtypni dhe
mbani te shtypur njékohésisht pér 3 sekonda butonin e ndeZJes - dhe butonin e kafesé me njé
filxhan ks

3. Pér té rivendosur dozén e kafesé pér dy filxhané =

né cilésimet e fabrikés, shtypni dhe mbani

te shtypur njékohésisht pér 3 sekonda butonin e ndezles - dhe butonin e kafesé me dy filxhané

=
4.  Pér té rivendosur dozén e kafesé me pérdorim té personalizuar né cilésimet e fabrikés,
shtypni dhe mbani t& shtypur njékohésisht pér 3 sekonda butonin e ndezjes dhe butonin e

i L . B
pérdorimit té€ personalizuar “/

Cilésimi i dozés sé iersonalizuar té kafesé sé bluar

Doza pér njé filxhan B mund t& rregullohet sipas nevojave tuaja. Veprimet

jané si mé poshté:

ose pér dy filxhané

1. Shtf/pnl dhe mbani té shtypur butonin e bluarjes pér njé filxhan n ose butonin e bluarjes pér dy
filxhané pér 3 sekonda. Treguesi pérkatés i tij pulson. Pas fillimit té& bluarjes dhe kur té arrihet

sasia e deshlruar I€shoni butonin e bluarjes pér njé filxnan Bl ose butonin e bluarjes pér dy

filxhané bluesi ndalon bluarjen, ndérsa zilja tingéllon dhe makina do té regjistrojé dozén e
pérdorur. Kur té bluani kokrrat e kafesé herén tjetér, makina do té ziejé sasiné e kafesé sipas
cilésimit tuaj.

2.  Pér té rivendosur dozén e njé filxhani té vetém n né cilésimet e fabrikés, shtypni dhe mbani té

ﬁpur njékohésisht pér 3 sekonda butonin e ndeZJes - dhe butonin e bluarjes pér njé filxhan

3. Pér té rivendosur dozén pér dy filxhané & né cilssimet e fabrikés, shtypni dhe mbani té shtypur

njékohésisht pér 3 sekonda butonin e ndezjes dhe butonin e bluarjes pér dy filxhanés
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Cilésimi i personalizuar i kohématésit té€ gjumit

1.  Shtypni dhe mbani té shtypur nJekoheS|sht pér 3 sekonda butonin e bluarjes pér njé filxhan n

dhe butonin e kafesé me nje fllxhan , Ikona e butonit t& ndezjes & ( } dhe ikona e butonit té

kafesé me dy filxhané k=i
tregohet si mé poshté.
VINI RE: aisja do té hyjé né modalitetin e gatishmérisé nése nuk ka veprim pér 30 sekonda.

(1) Nése k=
(2) Nése & ndrigon, do té thoté se kohématési i gjumit éshté vendosur pér 20 minuta.

fillojné té pulsojné, pastaj cilésimi i kohématésit té gjumit do té

i ndrigon, do té thoté se kohématési i gjumit &shté vendosur pér 10 minuta.

=
(3) Nése ndricon, do té thoté se kohématési i gjumit éshté vendosur pér 30 minuta.
2. Kohématésin e gjumit mund ta vendosni duke ndjekur hapat e méposhtém.

(1) Shtypni butonin e kafesé me njé filxhan \f}f
minuta.

pér té vendosur kohématésin e gjumit pér 10

(2) Shtypni butonin e kafesé me dy filxhané k=M pér té vendosur kohématésin e gjumit pér 20

minuta.

=
(3) Shtypni butonin e kafesé sé personalizuar pér té vendosur kohématésin e gjumit pér 30
minuta.

3. Shtypni butonin e ndezjes pér té konfirmuar dhe pér té dalé nga cilésimet.

VINI RE: Kur makina éshté né modalitetin e gjumit, shtypni butonin e ndezjes pér ta rinisur.
Rikthimi né cilésimet e fabrikés
Pérdoruesi mund té rivendosé cilésimet e fabrikés duke shtypur dhe mbaijtur shtypur njékohésisht pér
3 sekonda butonin e ndezjes , butonin e bluarjes pér njé filxhan dhe butonin e bluarjes pér dy

8. Makina do té sinjalizojé dhe té gjithé treguesit do té€ pulsojné tri heré.
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Kutia e veglave dhe aksesorét e pastrimit

Makina éshté e pajisur me njé kuti veglash e cila pérdoret pér ruajtien e gjilpérés sé pastrimit dhe
furgés sé pastrimit. Filtri pér njé filxhan dhe filtri pér dy filxhané mund té ruhen edhe né kutiné e
veglave. Kutia e veglave ndodhet né pjesén e poshtme té maijté té pajisjes, ku mund ta térhigni kur té
higni tabakané e kullimit nga makina (shih fig. 4).

Gjilpéra e pastrimit

Gjilpéra e pastrimit pérdoret pér pastrimin e grykés sé avullit dhe filtrave. Gjilpéra mé e trashé éshté
pér pastrimin e grykés sé avullit (fig. 5) dhe gjilpéra mé e hollé éshté pér filtrat (fig. 6).

Pastroni grykén e avullit me gjilpérén mé té trashé. Pastroni filtrat me gjilpérén mé té
hollé.

Furga e pastrimit

Furca e pastrimit pérdoret pér pastrimin e sistemit t€ bluarjes. Shihni seksionin "Pastrimi i bluesit". Pas
hegjes sé€ hinkés sé kokrrave dhe rrotés sé bluarjes, mund té pérdorni furgén e pastrimit pér té
pastruar dhomén e bluarjes dhe kanalin e kafesé sé bluar.
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Pastroni pajisjen antistatike dhe vrimén dalése té kafesé. (Nése kafeja e bluar po del mé ngadalé se
zakonisht ose kafeja e bluar pluskon, pastroni pajisjen antistatike dhe vrimén dalése té kafesé sé bluar
me furgén e bashkéngjitur té pastrimit si¢ tregohet né fig.7.)

Pastroni dhomén e bluarjes dhe kanalin e kafesé sé bluar me furgén e bashkéngjitur té pastrimit, si¢
tregohet né fig. 8.

Fig. 7 Fig.8

Fundi i pasmé i furgés sé pastrimit mund té pérdoret pér té shképutur filtrin nga mbajtési i filtrit, si¢

Fig. 9

Pastrimi dhe mirémbajtja

KUJDES: Para pastrimit, shképuteni pajisjen nga rrjeti elektrik pér té lejuar gé makina e kafesé té
ftohet mjaftueshém dhe pér té parandaluar djegien. Mos e zhytni makinén e kafesé ose kabllon e
rrymés ose spinén né ujé ose léngje té tjera, pasi kjo mund té jeté e rrezikshme.

Pastrimi i pérditshém

1. Pas ¢do pérdorimi, vendosni té gjithé pérbérésit e ndashém né ujé pér pastrim, shtoni detergjent
té léngshém nése éshté e nevojshme dhe mé pas shpélajini me ujé té pastér. Pas futjes né prizé
dhe shtypjes sé butonit t&€ ndezjes, makina do té hyjé né modalitetin e nxehjes paraprake.

2. Pérdorni rregullisht njé sfungjer té€ papérshkueshém nga lagéshtia pér té€ pastruar sipérfagen e
jashtme té makinés sé kafesé pér té€ hequr papastértité.

VINI RE: Mos pérdorni alkool apo detergjent dhe mos e zhytni makinén né ujé pér pastrim.

3. Ktheni mbajtésin e filtrit né drejtim té akrepave té orés pér ta shképutur dhe pér té hequr llumin e
kafesé. Pastaj mund té pérdorni detergjent pér té pastruar mbajtésin e filtrit dhe aksesorét e filtrit
metalik, duke pasur parasysh t'i shpélani plotésisht me ujé té pastér mé pas.

4. Pas pastrimit té té gjithé komponentéve té ndashém, fshijini dhe thajini ata.

VINI RE: Rezervuari i ndashém i ujit nuk mund té lahet né lavastovilje.
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Pastrimi i bluesit

Gjaté punés, bluesi mund té ndikohet nga kokrrat e kafesé ose faktoré té tjeré, duke shkaktuar me
gjasé njé bllokim né kanalin e shpérndarjes s€ kafesé sé bluar. Pastroni menjéheré kanalin e daljes sé
kafesé s€ bluar kur ndodhin kushtet e méposhtme:

1. Pastroni vrimén dalése té kafesé sé bluar dhe bluesin té paktén njé heré né dy javé.

2. Kur sasia e kafesé sé bluar éshté zvogéluar, pastroni kanalin e shpérndarjes sé kafesé sé bluar
dhe rrotén e bluarjes.

3. Kur bluesi i kafesé pérdoret pér kafe té bluar imét, pastroni menjéheré kanalin e shpérndarjes sé
pluhurit.

4. Makina éshté e pajisur me njé sistem antistatik, i cili mund té parandalojé derdhjen e kafesé sé
bluar. Nése kafeja e bluar del nga mbajtési i filtrit, pérdorni menjéheré furgén e pastrimit pér té
pastruar zonén e hyrjes sé€ kafesé sé bluar.

5. Ndigni hapat e méposhtém pér té pastruar bluesin.

VINI RE: Kur té pastroni bluesin, sigurohuni gé t€ mos keté kokrra né hinkén e kokrrave dhe qé

kur té shtypet butoni i bluarjes pér njé filxhan ose butoni i bluarjes pér dy filxhané
té mund té funksionojé si¢ duhet dhe kafeja e bluar t&¢ mos mund té€ dalé nga vrima dalése e
kafesé sé bluar.
(1) Rrotulloni hinkén e kokrrave kundér akrepave té orés pér ta hequr até.
(2) Rrotén e brendshme té bluarjes kthejeni kundér akrepave té orés dhe higeni. Pérdorni furgén e
bashkéngijitur t& pastrimit pér té& pastruar rrotén e bluarjes dhe pér té hequr kafené e bluar nga
ingranazhet. Vini re se rrota e bluarjes nuk mund té shpélahet drejtpérdrejt me ujé.
(3) Pérdorni furgén e bashkéngjitur t€ pastrimit pér té€ pastruar dhomén e bluarjes dhe kanalin e
shpérndarjes sé kafesé sé bluar.
(4) Mos e montoni ende rrotén e bluarjes. Rivendosni hinkén e zbrazét té kokrrave, shtypni butonin e

bluarjes me njé filxhan té vetém ose butonin e k& bluarjes me dy filxhané dhe lejoni gé bluesi t&
punojé pér té pastruar mbetjet e kafesé sé bluar nga dhoma e bluarjes. (Nése kafeja e mbetur e bluar
nuk éshté hequr plotésisht, pérséritni hapat 3 dhe 4.)

(5) Higni hinkén e kokrrave duke e rrotulluar né drejtim kundér akrepave té orés dhe mé pas instaloni
rrotén e bluarjes. Pastrimi ka pérfunduar.

Zhgurézimi
Ky produkt ka njé funksion rikujtimi pér zhgurézimin. Kur butoni i bluarjeﬁér njé filxhan n butoni i
kafesé me dy filxhan , butoni i kafesé me pérdorim té personalizuar k#, k& ikona e cil€simit té ujit

7
té nxehté dhe ikona e cilésimit té avullit f:( té pulsojné, do té thoté qé pérdoruesi duhet té kryejé
zhgurézimin. Nése nuk déshironi té kryeni zhgurézimin, mund té shtypni cilindo buton pér té dalé nga
statusi aktual.
VINI RE:
(1) Rekomandohet té zhgurézohet ¢do 4—6 muaj.
(2) Njé agjent zhgurézimi mund té zgjidhet:
A. Tableté zhgurézimi pér makina kafeje+1 L ujé (tableta e zhgurézimit duhet té tretet)
B. Zhgurézues i IéEngshém+1 L ujé
C. Uthull e bardhé+1 L ujé
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1.

10.

11.
12.

Vendosni njé ené 1 litérshe nén kokén e zierjes dhe njé ené tjetér 1 litershe nén grykén e avullit
(shih fig. 10).

Fig. 1

Sigurohuni gé té keté té paktén 1 L ujé dhe sasi té duhur té agjentit t&€ zhgurézimit né rezervuarin
e ujit.

Zbrazni tabakané e kullimit dhe montojeni pérséri.

Montoni filtrin pér dy filxhané né mbaijtésin e filtrit dhe mé pas montoni mbajtésin e filtrit né
kllapén e mbaijtésit té filtrit.

Ndizni makinén dhe prisni gé ajo té hyjé né modalitetin e gatishmérisé pas nxehjes paraprake
Shtypni dhe mbani té shtypur njekohe5|sht pér 3 sekonda butonin e bluaﬁ pér njé filxhan
butonin e kafesé me njé filxhan IS dhe butonin e kafesé me dy filxhané . Cilésimi i ujit té
nxehté K& do té ndricojé fort.

Rrotulloni gelésin né cilésimin e ujit t&€ nxehté @ pér té aktivizuar programin e zhgurézimit.
Makina fillon zhgurézimin hapi 1.

VINI RE: Mund ta ktheni ¢elésin né pozicionin ' pér té ndaluar programin e zhgurézimit, i cili do
té zgjasé aférsisht 5 minuta. Pér té dalé nga programi i zhgurézimit né ¢do kohé&, mund té shtypni

butonin e ndeZJes

Nése butoni i bluarjes pér njé filxhan . dhe butoni i bluarjes pér dy filxhané &l ose njé tregues
tjetér nuk pulsojné, do té thoté se hapi 1 i hegjes sé zhgurézimit éshté kryer. Kthejeni ¢elésin né

, pastaj mbushni rezervuarin e ujit me 1 L ujé té pastér.

/)
Rrotulloni ¢elésin né cilésimin e avulllt C( Pajisja fillon té kryejé pastrimin me ujé té pastér.
Gjaté pastrimit, cilésimi i avullit pulson

Pas pérfundimit té pastrimit, cilésimi i ujit t& nxehté @ dhe cilésimi i avullit pulsome
njékohésisht.

Ktheni ¢elésin né pozicionin ' dhe pajisja do té kthehet né modalitetin e gatishmérisé.

Nése nuk shfaget rikujtesé pér zhgurézim, por déshironi té aktivizoni procesin e zhgurézimit,

mund té ndigni hapat e méposhtém né ¢do kohé.

(1) Mbushni rezervuarin e ujit me 1 L ujé dhe sasiné e duhur té agjentit t& zhgurézimit.

ﬁShtypnl dhe mbani té shtypur njekoheS|sht pér 3 sekonda butonin e bluarjedér njé filxhan
butonin e kafesé me njé filxhan 18 dhe butonin e kafesé me dy filxhané k=4, Cilésimi i ujit

té nxehté k& do té ndricojé fort.

(3) Pérséritni hapat e mésipérm.
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Zgjidhja e problemeve

PROBLEMI

ARSYEJA

ZGJIDHJA

Nuk ka ekran.

Pajisja nuk éshté e futur né prizé
ose butoni i ndezjes nuk éshté
shtypur.

Futni pajisien né prizé dhe
sigurohuni gé té shtypni butonin
e ndezjes.

Butonat e bluarjes
nuk ndrigojné.

Hinka e kokrrave nuk éshté
montuar.

Montoni hinkén e kokrrave.

Né pjesén e
poshtme té
makinés ka shenja
uji.

Rezervuari i ujit ose tabakaja e
ujit nuk éshté montuar.
Tabakaja e kullimit &shté plot.

Sigurohuni gé rezervuari i ujit dhe
tabakaja e kullimit té jené
montuar dhe tabakaja e kullimit t&
jeté bosh.

Nése problemi nuk zgjidhet, mos
e ¢montoni makinén veté, por
dérgojeni né njé gendér lokale té
autorizuar  mirémbajtieje  pér
riparim.

Dégjoni njé tingull
tik-tak pas ndezjes
sé makinés dhe njé
tingull  férshéllyes
pas shpérndarjes
sé kafesé.

Kjo é&shté normale. Tingulli
prodhohet nga  funksionimi
normal i valvulés sé kontrollit t&
presionit.

Nuk del kafe nga
mbajtési i filtrit, ose
nuk del pa
probleme, ose
mbajtési i filtrit nuk
mund té montohet
si¢ duhet né kllapén
e mbaijtésit té filtrit.

Sasia e tepért e kafesé sé bluar,
kafeja e bluar éshté shumé e
imét, ose forca e ngjeshjes kishte
gené shumé e madhe.

Sasia e pluhurit nuk duhet té
tejkaloje  sasiné  standarde.
Rregulloni cilésimin e bluarjes sé
bluesit né ményré té
pérshtatshme. Kafeja e bluar nuk
duhet té ngjishet né ményré té
pérséritur ose me forcé té
tepruar.

Kafe pa krem.

Kokrrat e kafesé jané té lagura
ose kafeja e bluar éshté shumé e
trashé.

Zgjidhni kokrra kafeje té freskéta
dhe kafe té bluar me trashési
mesatare.

S'ka avull.

Nxehja paraprake nuk kishte
pérfunduar kur funksioni i avullit u
aktivizua.

Gryka e avullit éshté e bllokuar.

Makina mund té prodhojé avull
vetém pasi makina té jeté nxehur
paraprakisht né modalitetin e
avullit; makina duhet té higet dhe
gjilpéra e pastrimit t& pérdoret pér
té pastruar grykén e avullit.

Pasi té dalé avulli,
pajisja nuk mund té
ziejé kafe apo té
béjé ujé té nxehté
menjéheré dhe
makina pompon
automatikisht ujé.

Pasi avullimi té keté pérfunduar,
presioni duhet té lirohet pér té
ulur temperaturén. Né kété kohé,
nuk mund té kryhen operacione
té tjera. Pompimi i ujit pérdoret
pér té ftohur shpejt elementin e
nxehjes.

Duhen 20-30 sekonda qé
presioni té lirohet dhe té€ ndodhé
ftohja. Pasi té lirohet presioni dhe
ftohja t& keté pérfunduar,
treguesit né panelin e kontrollit do
té funksionojné si¢ duhet. Pastaj
mund té zieni kafe dhe ujé té
nxehté normalisht.
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Késhilla pér mjedisin

Né fund té jetés sé saj, mos e hidhni makinén sé bashku me mbeturinat normale shtépiake.
Dorézojeni né njé piké zyrtare grumbullimi pér riciklim. Duke e béré kété, ju ndihmoni né ruajtien e
mjedisit.

Garancia dhe shérbimi

Nése keni nevojé pér informacion ose nése keni ndonjé problem me pajisjen, kontaktoni me gendrén e
kujdesit pér klientin t& Gorenje né vendin tuaj (numrin e telefonit mund ta gjeni né fletépalosjen
mbarébotérore té€ garancis€). Nése nuk ka gendér té kujdesit pér klientin né vendin tuaj, shkoni te
tregtari lokal i Gorenje ose kontaktoni me departamentin e shérbimit t€ aparateve shtépiake té
Gorenje.

E paraparé vetém pér pérdorim privat!

FALEMINDERIT QE ZGJODHET GORENJE -
SHPRESOJME TE SHIJONI GDO MOMENT TE PERDORIMIT TE
PAJISJES SUAJ

Ne rezervojmeé té drejtén pér modifikime!
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Précautions importantes :

Avant d'utiliser I'appareil électrique, les précautions de base suivantes doivent
toujours étre respectées :

1. Lisez l'intégralité des instructions.

2. Avant utilisation, vérifiez que la tension du secteur correspond a la tension
nominale indiquée sur la plaque signalétique.

3. Pour éviter tout risque d'incendie, d'électrocution ou de blessure, n'immergez
pas le cordon ou la fiche dans de I'eau ou tout autre liquide.

4. L'appareil ne doit pas étre plongé dans du liquide.

5. Débranchez I'appareil de la prise murale avant de le nettoyer et lorsqu'il n'est
pas utilisé. Laissez |'appareil refroidir complétement avant de retirer ou d'installer
des composants et avant de le nettoyer.

6. N'utilisez pas d'appareil dont le cordon ou la fiche est endommagé, aprés un
dysfonctionnement, une chute ou tout autre dommage. Retournez I'appareil au
centre de service aprés-vente agréé le plus proche pour inspection, réparation ou
modification électrique ou mécanique.

7. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant,
son agent de service aprés-vente ou une personne qualifiée afin de garantir la
securite.

8. L'utilisation d'accessoires non recommandés par le fabricant de I'appareil
constitue un risque d'incendie, de choc électrique ou de blessures.

9. Placez I'appareil sur une surface plane ou une table et veillez a ce que le cordon
d'alimentation ne pende pas au bord de la table ou du plan de travail.

10. Veillez a ce que le cordon d'alimentation n'entre pas en contact avec les
surfaces chaudes de l'appareil.

11. Ne placez pas la machine a café sur une surface chaude ou a proximité d'une
source de chaleur, car elle pourrait étre endommagée.

12. Pour débrancher I'appareil, retirez la fiche de la prise murale. Saisissez
toujours la fiche et ne tirez jamais sur le cordon.

13. N'utilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles pour lesquelles il a été congu
et conservez-le dans un endroit sec.

14. Veillez a ne pas vous brller avec la vapeur.

15. La machine a café doit étre utilisée et stockée dans un endroit ou la
température est supérieure a 0 °C.

16. N'utilisez pas la machine a café dans un environnement exposé a des
températures élevées, a un champ magnétique puissant ou a un taux d'humidité
éleve.

200



17. Ne touchez pas les surfaces chaudes de I'appareil (telles que la buse a vapeur
et la grille en acier lorsque I'eau chauffe). Utilisez la poignée et les boutons.

18. Ne laissez pas la machine a café fonctionner sans eau dans le réservoir.

19. Branchez la fiche a la prise murale avant utilisation et éteignez I'appareil a
I'aide de l'interrupteur avant de le débrancher.

20. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus, a condition
qu'ils aient regu des instructions concernant son utilisation en toute sécurité et
qu'ils comprennent les risques encourus. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par des enfants de moins de 8 ans, sauf s'ils sont supervisés par un
adulte. Gardez I'appareil et son cordon hors de portée des enfants de moins de

8 ans.

21. L'appareil peut étre utilisé par des personnes souffrant d'un handicap physique,
sensoriel ou cognitif ou manquant d'expérience et de connaissances, a condition
qu'elles soient supervisées ou aient regu des instructions concernant son utilisation
en toute sécurité et qu'elles comprennent les risques encourus.

22. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

23. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans un environnement domestique et
pour des applications similaires, telles que :

dans les cuisines mises a la disposition du personnel dans les magasins, les
bureaux et autres environnements de travail ;

dans les fermes ;

par les clients dans les hotels, auberges et autres établissements hoteliers ;

dans les établissements de type gite touristique.

24. Conservez ces instructions en toute sécurité.

Cet appareil est marqué conformément a la norme européenne 2012/19/UE relative aux
déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE). Ces dispositions fournissent
le cadre européen applicable au retour et au recyclage des déchets d'équipements
électriques et électroniques.
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Apprenez a connaitre votre machine a café

Trémie a grains,

Filtre a café pour
une tasse

Bouton

Boite a oufjls

Tige de

nettovaae
Brosse
nettoyage

Tasse a
lait

Couvercle du bac
d'égouttement

Panneau de commande

Eau chaude\

Couvercle de trémie a

/ grains
-

‘ 'n}uu N
‘” J\‘H\\H\‘L’;‘\lf\\ L4

LI

Couvercle du
réservoir d'eau

Presse-mouture

Réservoir
d’'eau

Buse a vapeur

Porte-filtre

Couvercle du bac
d'égouttement
Bac d'égouttement

Réglage de la
/ vapeur

on|off

grind 1 grind 2
Bouton . Bouton de
marche/arrét Bouton de mouture pour
mouture  pour deux tasses
une tasse

2x espresso favorite

(A

Réglages
personnalisés
du café

espresso

Bouton pour
une seule tasse
de café

Bouton pour
deux tasses de
café
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Avant la premiére utilisation :

Avant la premiére utilisation, ou si la machine n'a pas été utilisée pendant une période prolongée,
suivez les étapes ci-dessous pour rincer et réchauffer les tuyaux internes de la machine.

1. Vérifiez que tous les accessoires sont présents et en bon état.

2. Remplissez le réservoir d'eau avec de l'eau claire. Le niveau d'eau ne doit pas dépasser le repére
« MAX ».

3. Alignez le porte-filtre avec son support (sans café moulu) et tournez-le dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre pour I'enclencher fermement (insérez le filtre pour une ou deux tasses selon
vos besoins).

4. Placez une tasse sur le bac d'égouttement, branchez I'appareil et appuyez sur le bouton

.. d ) . . .
marche/arrét . La machine passe en mode de préchauffage. Elle passe en mode veille une fois le
préchauffage terminé.

5. Tournez le bouton sur la position Eau chaude @ Au bout d'un certain temps, de I'eau chaude
s'écoulera de la buse a vapeur. Placez la buse a vapeur au-dessus du bac d'égouttement ou utilisez
une tasse pour réceptionner I'eau chaude.

6. Appuyez sur le bouton pour une tasse de café , le bouton pour deux tasses de café il

I'icdne de réglage personnalisé ﬂ« pour nettoyer les tuyaux de la machine. L'eau chaude s'écoulera
par le porte-filtre. Utilisez le bac d'égouttement ou une tasse pour récupérer I'eau chaude.
REMARQUE : évitez tout contact avec le porte-filtre et la buse a vapeur afin d'éviter toute brllure
pendant la préparation.

7. Une fois que I'eau a cessé de s'écouler, videz le bac d'égouttement ou le récipient.

8. Nettoyez soigneusement tous les composants amovibles de la machine a I'eau chaude.

Fonctions et utilisation

Préparation du café

1. Remplissez le réservoir d'eau potable. Le niveau d'eau ne doit pas dépasser le repére « MAX ».

2. Branchez I'appareil et appuyez sur le bouton marche/arrét "'l) La machine passe en mode de
préchauffage.

3. L'appareil commence a prechauffer les icdnes du bouton pour une tasse de café . du bouton

pour deux tasses de café k

, du bouton rour de réglage personnalisé k& l du réglage de I'eau

chaude k& et du réglage de la vapeur cllgnotent tour a tour. Les icénes du bouton de

mouture pour une tasse et pour deux tasses Kl restent fixes.

4. Lorsque l'appareil a atteint sa température de fonctlonnement, il passe en mode veille. A ce
moment-1a, tous les voyants restent fixes et la machine a café peut étre utilisée normalement.
REMARQUE : la machine passe automatiquement en mode veille aprés 20 minutes d'inactivité.
Vous pouvez la réactiver en appuyant sur n'importe quel bouton. La machine repasse alors en
mode de préchauffage. Vous pouvez également régler la minuterie de mise en veille (reportez-
vous a la section « Réglage personnalisé de la minuterie de mise en veille »).

5. Préparation d'une seule tasse de café : en mode veille, installez le filtre pour une seule tasse
dans le porte-filtre, versez environ 12 grammes de café moulu, utilisez le presse-mouture et
comprimez le café moulu en exergant une pression d'environ 12,5 kg. Placez ensuite le porte-
filtre dans son support et tournez-le dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour
I'enclencher. Placez une tasse a café sur le bac d'égouttement, appuyez sur le bouton pour une

tasse de café l\'-“f’ et la machine commence la préparation. Lorsque la dose de café définie est
atteinte (environ 30 a 50 ml), la machine s'arréte automatiquement et passe en mode veille.

6. Préparation de deux tasses de café : en mode veille, installez le filtre pour deux tasses dans le
porte-filtre, versez environ 18 grammes de café moulu, utilisez le presse-mouture et comprimez
le café moulu en exergant une pression d'environ 12,5 kg. Placez ensuite le porte-filtre dans son
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support et tournez-le dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour I'enclencher. Placez

une tasse a café sur le bac d'égouttement, appuyez sur le bouton pour deux tasses de café ,
et la machine commence la préparation. Lorsque la dose de café définie est atteinte (environ 50
a 90 ml), la machine s'arréte automatiquement et passe en mode veille.

REMARQUE : lors de la préparation du café, veillez a tourner le porte-filtre dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'il atteigne la position correcte, comme illustré dans la figure 1.

= == 12
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|
i
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| a1l | | | il
J - 1 y .

Fig. 1

7.  Préparation d'un café personnalisé : en mode veille, installez le filtre pour deux tasses dans le
porte-filtre, versez environ 18 grammes de café moulu, utilisez le presse-mouture et comprimez
le café moulu en exercant une pression d'environ 12,5 kg. Placez ensuite le porte-filtre dans son
support et tournez-le dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour I'enclencher. Placez

une tasse a café sur le bac d'égouttement, appuyez sur le bouton pour café personnalisé {!J et
la machine commence la préparation. Lorsque la dose de café définie est atteinte (environ 90 a
130 ml), la machine s'arréte automatiquement et passe en mode veille.

8. Indicateur de remplissage d'eau : s'active lorsque le niveau du réservoir d'eau doit étre

auimenté, sauf si les boutons de mouture pour une tasse et pour deux tasses sont activés
, que d'autres indicateurs clignotent et qu'un signal sonore retentit. A ce moment-la, ajoutez
de I'eau dans le réservoir.

Fonction eau chaude

/)

Tournez le bouton sur la position Eau chaude @ La machine passe en mode Eau chaude, les

]
boutons pour une tasse de café , deux tasses de café

M et le réglage personnalisé
s'éteignent. Les boutons de mouture pour une tasse - et deux tasses restent E fixes et I'eau

chaude s'écoule par la buse a vapeur. Positionnez le bouton sur la position ' . La machine cesse de
chauffer I'eau et passe en mode veille.

REMARQUE : le volume maximal d'eau chaude pouvant étre produit est de 220 ml. Veillez a utiliser
un récipient approprié qui puisse contenir toute I'eau chaude et restez a proximité pendant que I'eau
chaude s'écoule. Aprés l'arrét de la fonction eau chaude, tournez immédiatement le bouton sur la

position ' , faute de quoi le voyant clignotera a titre d'alarme et les autres fonctions seront
désactivées.
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Fonction de vapeur

e/
Tournez le bouton sur la position Vapeur . La machine passe en mode vapeur et la buse a vapeur
commence a en diffuser.

REMARQUE :

1.

2.

La fonction vapeur génére de la vapeur a haute température. Par conséquent, veillez a éviter tout

risque de brllure lors de I'utilisation.
Pour obtenir un lait bien mousseux, laissez la vapeur s'échapper pendant 16 a 20 secondes, puis

placez le bouton sur la position ' , plongez la buse vapeur dans le lait et placez le bouton sur la

&/,
position Vapeur 6’ pour faire mousser le lait.
La fonction vapeur peut étre utilisée pendant 5 minutes maximum.

Aprés avoir fait mousser le lait, tournez immédiatement le bouton sur la position ' . Sivous ne le
remettez pas en position initiale, le voyant de vapeur clignotera pour vous alerter. Les autres
fonctions ne seront pas disponibles.

Moudre des grains de café

1.

Cette machine permet de moudre les grains de café. Avant d'activer cette fonction, veuillez vous
assurer que tous les composants sont correctement installés. Vous trouverez ci-dessous les
différentes étapes a suivre :

Fig. 2
Installez la téte de coupe (1) et serrez-la dans le sens des aiguilles d'une montre, puis installez la
trémie a grain (2) comme indiqué sur la figure 2. Alignez les positions encerclées sur la figure,
appuyez vers le bas, pivotez dans le sens des aiguilles d'une montre et installez la trémie dans la
machine.

Des repeéres sur la trémie a grain indiquent la finesse de mouture souhaitée. Pour sélectionner la
finesse de mouture souhaitée, assurez-vous que le bouton de réglage de la finesse de mouture
situé sur la trémie a grain est aligné avec le repére situé sur le couvercle supérieur.
Assurez-vous que la trémie a grain est correctement installée. Lorsque les boutons de mouture

pour une tasse et deux tasses sont fixes, le moulin est prét a I'emploi.

Ajoutez une quantité appropriée de grains de café dans la trémie a grain. Pour éviter que les
grains de café prennent I'humidité, ce qui affecterait la mouture et le godt final du cafeé, veillez a
ne pas trop remplir la trémie a grains.
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5. Comme indiqué dans la figure 3, placez le porte-filtre avec le filtre pour une tasse ou deux tasses
dans le support du porte- filtre.

Fig. 3

+
6. Appuyez sur le bouton de mouture pour une tasse . ou pour deux tasses ksl pour démarrer la
mouture. Le moulin s'arréte automatiquement une fois la quantité de mouture définie atteinte. En

-

appuyant sur le bouton de mouture pour une tasse B, la mouture dure 7,5 secondes (environ

12 grammes de café moulu), et en appuyant sur le bouton de mouture pour deux tasses ki, la
mouture dure 11 secondes (environ 18 grammes de café moulu). Pour arréter 'opération en

n,

cours, appuyez sur le bouton de mouture pour une tasse ou pour deux tasses ki
7. Retirez le porte-filtre, tapotez-le délicatement contre le plan de travail et ajoutez le cafe moulu
dans le filtre.
8. Utilisez le presse-mouture et appliquez une force d'environ 12,5 kg pour tasser le café moulu.
Tassez le café moulu en appuyant vers le bas. La quantité de café moulu est adéquate lorsque le bord
du presse-mouture est aligné avec le bord du porte-filtre.

9. Tournez le porte-filtre dans le sens inverse des aiguilles d'une montre dans son support et

A P RS . )
sélectionnez le bouton pour une tasse ou deux tasses en I fonction du format du filtre.

Réglages personnalisés

Réglage personnalisé de la dose de café

&7

. ra ‘777. a . I’
La dose de café pour une tasse I8 deux tasses k=4 et le mode personnalisé peut étre ajustée

selon vos besoins. Procédez comme suit :

1. Appuyez surle boutoaour une tasse , le bouton pour deux tasses k= ou le bouton de

réglage personnalisé et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. L'indicateur
correspondant se met a clignoter. Lorsque le café commence a couler et que la dose de café

=
souhaitée est atteinte, relachez le bouton pour une tasse I, le bouton pour deux tasses k)
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Réglage personnalisé de la dose de café moulu

M
La dose de café moulu pour une tasse . ou deux tasses

le bouton de réglage personnalisé . Le café cesse de couler, le signal sonore retentit et la
machine enregistre le dosage de café utilisé. Lors de I'utilisation suivante, la machine préparera
la quantité de café correspondant a votre réglage (la quantité de café réglable est comprise entre
20 ml et 310 ml : 150 ml max. pour une tasse, 250 ml max. pour deux tasses, 310 ml max. en
réglage personnalisé).

Pour rétablir le réglage d'usine pour la dose d'une tasse de café appuyez simultanément sur

le bouton Marche/Arrét - et sur le bouton pour une tasse de café ¥ pendant 3 secondes.

Pour rétablir le réglage d'usine pour la dose de deux tasses k l de café, ﬁuyez simultanément

sur le bouton Marche/Arrét - et sur le bouton pour deux tasses de café
3 secondes.

pendant

Pour rétablir le réglage d'usine pour la dose de café personnalisée k . aﬁuyez simultanément

sur le bouton Marche/Arrét & - et sur le bouton de réglage personnalisé pendant 3 secondes.

1 peut étre ajustée selon vos besoins.

Procédez comme suit :

1.

Appuyez sur le bouton de mouture pour une tasse . ou deux tasses kil et maintenez-le
enfoncé pendant 3 secondes. L'indicateur correspondant se met a clignoter. Une fois la mouture

lancée et la quantité souhaitée atteinte, relachez le bouton de mouture pour une tasse ou

pour deux tasses i Le moulin s'arréte, le signal sonore retentit et la machine enregistre la
dose utilisée. A la prochaine utilisation, la machine préparera la quantité de café correspondant a
votre réglage.

Pour rétablir le réglage d'usine pour la dose d'une tasse - appuyez simultanément sur le
bouton Marche/Arrét | ! et sur le bouton de mouture pour une tasse pendant 3 secondes.

Pour rétablir le reglage d'usine pour la dose de deux tasses appuyez simultanément sur le

bouton Marche/Arrét } et sur le bouton de mouture pour deux tasses & pendant 3 secondes.

Réglage de la minuterie de mise en veille

Appuyez simultanément sur le bouton de mouture pour une tasse . et le bouton pour une
tasse de café '\ ,’ pendant 3 secondes L'icéne du bouton Marche/Arrét | - et I'icéne du bouton

pour deux tasses de café =8 commencent a clignoter, puis le réglage de la minuterie de mise en
veille s'affiche comme illustré ci-dessous.

REMARQUE : I'appareil passe en mode veille si aucune opération n'est effectuée pendant

30 secondes.

(1) Si le voyant s'allume, cela signifie que la minuterie de mise en veille est réglée sur
10 minutes.

(2) Si le voyant l‘:f
20 minutes.

s'allume, cela signifie que la minuterie de mise en veille est réglée sur

. s - . . . . "

(3) Si le voyant s'allume, cela signifie que la minuterie de mise en veille est réglée sur
30 minutes.

Vous pouvez régler la minuterie de mise en veille en suivant les étapes ci-dessous.

v

(1) Appuyez sur le bouton pour une tasse de café '\ .
sur 10 minutes.

pour régler la minuterie de mise en veille
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(2) Appuyez sur le bouton pour deux tasses de café ©
sur 20 minutes.

pour régler la minuterie de mise en veille

=
(3) Appuyez sur le bouton de réglage personnalisé pour régler la minuterie de mise en veille
sur 30 minutes.

., ) . R
3. Appuyez sur le bouton Marche/Arrét pour confirmer et quitter les paramétres.
. . ., d
REMARQUE : lorsque la machine est en mode veille, appuyez sur le bouton Marche/Arrét
pour la redémarrer.
Restauration des parameétres d'usine
Il est possible de rétablir les paramétres d'usine en appuyant simultanément sur le bouton
|
Marche/Arrét ‘ le bouton de mouture pour une tasse et le bouton de mouture pour deux tasses

8N pendant 3 secondes. La machine émet un signal sonore et tous les voyants clignotent trois fois.

Boite a outils et accessoires de nettoyage

La machine est équipée d'une boite a outils qui permet de ranger la tige et la brosse de nettoyage. Le
filtre pour une tasse et le filtre pour deux tasses peuvent également étre rangés dans la boite a outils.
La boite a outils se trouve dans la partie inférieure gauche de la machine. Elle peut étre retirée apres
avoir sorti le bac d'égouttement de la machine (voir Fig. 4).

Tige de nettoyage

La tige de nettoyage permet de nettoyer la buse a vapeur et les filtres. La tige plus épaisse est
destinée au nettoyage de la buse a vapeur (Fig. 5) et la tige plus fine est destinée aux filtres (Fig. 6).
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Nettoyez la buse a vapeur a 'aide de la tige plus épaisse. Nettoyez les filtres a I'aide
de la tige plus fine.

&

Fig. 5

Brosse de nettoyage

La brosse de nettoyage permet de nettoyer le dispositif de mouture. Reportez-vous a la section «
Nettoyage du moulin ». Aprés avoir retiré la trémie a grains et la lame, vous pouvez utiliser la brosse
de nettoyage pour nettoyer la chambre de mouture et le conduit de passage du café moulu.

Nettoyez le dispositif antistatique et le conduit de sortie du café (si le café moulu sort plus lentement
que d'habitude ou s'il flotte, nettoyez le dispositif antistatique et le conduit de sortie du café a I'aide de
la brosse de nettoyage fournie, comme illustré sur la figure 7).

Nettoyez la chambre de mouture et le conduit de passage du café moulu a I'aide de la brosse de
nettoyage fournie, comme indiqué sur la figure 8.

Fig. 7 Fig. 8

L'extrémité arriére de la brosse de nettoyage peut étre utilisée pour détacher le filtre du porte-filtre,
comme illustré sur la figure 9.
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NETTOYAGE et maintenance

AVERTISSEMENT : débranchez la machine du secteur avant de le nettoyer afin de la laisser refroidir
suffisamment et d'éviter tout risque de brdlure. N'immergez pas la machine a café, le cordon
d'alimentation ou la fiche dans I'eau ou tout autre liquide, car cela pourrait entrainer un risque
d'électrocution.

Nettoyage quotidien

1. Aprés chaque utilisation, placez tous les composants amovibles dans I'eau pour les nettoyer,
ajoutez du savon liquide si nécessaire, puis rincez-les a l'eau claire. Aprés avoir branché
I'appareil et appuyé sur le bouton Marche/Arrét, la machine passe en mode préchauffage.

2. Nettoyez régulierement la surface extérieure de la machine a café a I'aide d'une éponge afin
d'éliminer tout résidu.

REMARQUE : n'utilisez pas d'alcool ni de détergent, et ne plongez pas I'appareil dans I'eau pour
le nettoyer.

3. Tournez le porte-filtre dans le sens des aiguilles d'une montre pour le retirer et jetez le marc de
café. Il est ensuite possible de nettoyer le porte-filtre et les accessoires métalliques du filtre a
I'aide de liquide vaisselle, en veillant a bien les rincer a I'eau claire aprés.

4. Séchez tous les composants amovibles apres les avoir nettoyés.

REMARQUE : le réservoir d'eau démontable ne peut pas étre lavé au lave-vaisselle.

Nettoyage de la lame

Avec le temps, I'usure des piéces ou le colmatage des résidus de café peuvent entrainer une
diminution de la qualité de mouture ou un blocage du passage de café moulu. Veuillez nettoyer
rapidement le conduit de sortie du café moulu dans les cas suivants :

1. Nettoyez le conduit de sortie du café moulu et la lame au moins une fois toutes les deux

semaines.

2. Lorsque la quantité de café moulu obtenue diminue, nettoyez le conduit de sortie du café moulu
et la lame.

3. Nettoyez régulierement le conduit de sortie du café moulu lorsque ce dernier est moulu trés
finement.

4. La machine est équipée d'un systéme antistatique qui empéche le café moulu de se renverser. Si
du café moulu déborde du porte-filtre, nettoyez immédiatement la partie ou il s'est accumulé a
l'aide de la brosse de nettoyage.

5. Suivez les étapes ci-dessous pour nettoyer la lame.

REMARQUE : avant de nettoyer la lame, assurez-vous qu'il n'y a pas de grains dans la trémie et

que, lorsque vous appuyez sur le bouton de mouture pour une tasse ou deux tasses s, la

lame fonctionne correctement, sans que du café moulu ne s'écoule par la sortie.
(1) Tournez la trémie a grain dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour la retirer.
(2) Tournez la lame interne dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et retirez-la. Utilisez la
brosse de nettoyage fournie pour nettoyer la lame et retirer les résidus de café moulu du mécanisme.
Veuillez noter que la lame ne doit pas étre rincée directement a I'eau.
(3) Utilisez la brosse de nettoyage fournie pour nettoyer la chambre de mouture et le conduit de sortie
du café moulu.
(4) N'installez pas la lame a ce stade. Réinstallez la trémie a grain vide, appuyez sur le bouton de

e

mouture pour une tasse BEM ou pour deux tasses K&, puis laissez la lame tourner afin d'éliminer les
résidus de café moulu de la chambre de mouture (si les résidus de café moulu ne sont pas
complétement éliminés, répétez les étapes 3 et 4.)
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(5) Retirez la trémie a grain en la tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, puis
installez la lame. Le nettoyage est terminé.

Détartrage
Cet appareil est équipé d'une fonction de raﬁel de détartrage. Lorsque le bouton de mouture pour

une tasse ,le boutonéour deux tasses le bouton de rei age personnalisé k . l'icone de

réglage de I'eau chaude k& et l'icone de réglage de la vapeur clignotent, cela signifie qu'il faut
procéder au détartrage. Si vous ne souhaitez pas procéder au détartrage, vous pouvez appuyer sur
n'importe quel bouton pour ignorer le rappel.

REMARQUE :

(1) Il est recommandé de procéder a un détartrage tous les 4 a 6 mois.

(2) Un agent détartrant peut étre utilisé :

A. Pastille détartrante pour machine a café + 1 litre d'eau (la pastille détartrante doit étre dissoute)
B. Détartrant liquide + 1 litre d'eau

C. Vinaigre blanc + 1 litre d'eau

1. Placez un récipient d'un litre sous la buse a café et un autre récipient d'un litre sous la buse a
vapeur (voir Fig. 10).

Fig. 1

2. Assurez-vous qu'il y a au moins 1 litre d'eau et la quantité appropriée d'agent détartrant dans le
réservoir d'eau.

3. Videz le bac d'égouttement et réinstallez-le.

4. Installez le filtre pour deux tasses dans le porte-filtre, puis installez le porte-filtre dans son
support.

5. Allumez la machine et attendez qu'elle passe en mode veille aprés le préchauffage.
Appuyez S|multanement sur le bouton de mouture Hr une tasse , le bouton pour une tasse
de café l\ ¥ et le bouton pour deux tasses de café pendant 3 secondes. Le voyant de réglage

de I'eau chaude @ reste fixe.

7. Tournez le bouton sur la position Eau chaude @ pour activer le programme de détartrage. La
machine commence la premiére étape du détartrage.

REMARQUE : vous pouvez tourner le bouton sur la position * pour mettre fin au programme de

détartrage, qui dure environ 5 minutes. Vous pouvez appuyer sur le bouton Marche/Arrét a
tout moment pour quitter le programme de détartrage

8. A moins que le bouton de mouture pour une tasse h et le bouton de mouture pour deux tasses

sl ou un autre indicateur ne clignote, la premiere étape du détartrage est terminée. Tournez le

bouton sur la position *, puis ajoutez 1 litre d'eau claire dans le réservoir.
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9. Tournez le bouton sur la position Vapeur . L'appareil commence le nettoyage a I'eau claire.
7
Pendant le nettoyage, le voyant de réglage de la vapeur clignote.

| | @
10. Une fois le nettoyage terminé, les voyants de réglage de I'eau chaude k& et de la vapeur
clignotent simultanément.

11. Tournez le bouton sur la position ' et I'appareil repasse en mode veille.

12. Si aucun rappel de détartrage n'apparait mais que vous souhaitez tout de méme procéder au
détartrage, vous pouvez suivre les étapes ci-dessous a tout moment.
(1) Versez 1 litre d'eau et la quantité appropriée de détartrant dans le réservoir.

(2) Appuyez simultanément sur le bouton de mouture pour une tasse n le bouton pour une
[RE

tasse de café '\'-“ff’ et le bouton pour deux tasses de café i=4# pendant 3 secondes. Le voyant de

réglage de I'eau chaude k1 reste fixe.
(3) Répétez les étapes ci-dessus.

Résolution des pannes

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Aucun affichage.

L'appareil n'est pas branché ou
le bouton Marche/Arrét n'a pas
été actionné.

Branchez I'appareil et appuyez
sur le bouton Marche/Arrét.

Les boutons de
mouture ne
s'allument pas.

La trémie a grain n'est pas
installée.

Installez la trémie a grain.

Des traces d'eau
sont visibles a la
base de la
machine.

Le réservoir d'eau ou le bac
d'égouttement n'est pas
installé.

Le bac d'égouttement est plein.

Assurez-vous que le réservoir
d'eau et le bac d'égouttement
sont installés et que le bac
d'égouttement est vide.

Si le probléme persiste, ne
démontez pas l'appareil vous-
méme, mais envoyez-le a un
centre de service aprés-vente
agréé pour réparation.

Vous entendez un
cliquetis aprées
avoir mis la
machine en
marche, puis un
siflement  aprés
I'écoulement  du
café.

I s'agit d'un phénoméne
normal. Ce bruit résulte du
fonctionnement normal de la
soupape de régulation de
pression.

Le café ne
s'écoule pas du
porte-filtre, ou
s'écoule
difficilement, ou le
porte-filtre ne peut
pas étre
correctement
installé sur son
support.

La quantité de café moulu est
excessive, le café moulu est
trop fin ou la force de pressage
était trop importante.

La quantité de café moulu ne
doit pas dépasser la quantité
standard. Ajustez correctement
le réglage de la mouture du
moulin. Le café moulu ne doit
pas étre pressé a plusieurs
reprises ou avec une force
excessive.
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Café
mousse.

sans

Les grains de café sont
humides ou le café est moulu
trop grossierement.

Choisissez des grains de café
frais et du café moulu assez fin.

Pas de vapeur.

Le préchauffage n'était pas
terminé lorsque la fonction
vapeur a été activée.

La buse a vapeur est obstruée.

La machine ne peut produire
de la vapeur qu'aprés avoir été
préchauffée en mode vapeur ;
elle doit étre détartrée et la tige
de nettoyage doit étre utilisée
pour nettoyer la buse a vapeur.

Aprés la sortie de
la  vapeur, la
machine ne peut
pas préparer
immédiatement du
café ou de l'eau
chaude et Ila
pompe continue
de fonctionner
automatiquement.

Lorsque vous avez terminé
d'utiliser la fonction vapeur, il
convient d'attendre que la
pression redescende et que la
température baisse. A ce
stade, aucune autre opération
ne peut étre effectuée. La
pompe a eau permet de
refroidir rapidement I'élément
chauffant.

Il faut compter entre 20 et
30 secondes pour que la
pression diminue et que le
processus de refroidissement
commence. Une fois la
pression retombée et le
refroidissement terminé, les
voyants du panneau de
commande reviendront a la
normale. Vous pouvez ensuite
préparer votre café et chauffer
de I'eau de maniére habituelle.

Conseils environnementaux

Ne jetez pas I'appareil avec les déchets ménagers ordinaires a la fin de sa durée de vie. Déposez-le
dans un centre de collecte agréé pour le recyclage. Vous contribuerez ainsi a la préservation de
I'environnement.

Garantie et entretien

Si vous avez besoin d'informations ou si vous rencontrez un probléme avec I'appareil, veuillez
contacter le service clientéle Gorenje de votre pays (vous trouverez le numéro de téléphone dans le

livret de garantie international). Si votre pays ne dispose pas d'un service clientéle, rendez-vous chez
votre revendeur Gorenje local ou contactez le service apres-vente Gorenje spécialisé dans les
appareils ménagers.

Réservé a un usage personnel !

APPAREIL

MERCI D'AVOIR CHOISI GORENJE,
NOUS VOUS SOUHAITONS BEAUCOUP DE PLAISIR AVEC VOTRE

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications !
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Wichtige SicherheitsmaBRnahmen:

Vor der Verwendung des Elektrogerats sollten stets die folgenden grundlegenden
Vorsichtsmafinahmen beachtet werden:

1. Lesen Sie alle Anweisungen.

2. Prufen Sie vor dem Gebrauch, ob die Spannung der Wandsteckdose mit der
Nennspannung auf dem Typenschild tbereinstimmt.

3. Um sich vor Feuer, Stromschlag und Verletzungen zu schiitzen, tauchen Sie das
Kabel oder den Stecker nicht in Wasser oder andere Fllssigkeiten.

4. Das Gerat darf nicht in Fliissigkeit getaucht werden.

5. Ziehen Sie den Stecker aus der Wandsteckdose, bevor Sie das Gerat reinigen
und wenn es nicht in Gebrauch ist. Lassen Sie das Gerat vollstandig abkhlen,
bevor Sie Teile entnehmen oder anbringen und bevor Sie es reinigen.

6. Betreiben Sie kein Gerat mit beschadigtem Kabel oder Stecker, oder nachdem
das Gerat eine Fehlfunktion hatte oder fallen gelassen oder auf irgendeine Weise
beschadigt wurde. Bringen Sie das Gerat zur Untersuchung, Reparatur oder
elektrischen oder mechanischen Anderung zur néchsten autorisierten
Servicestelle.

7. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller, seinem
Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen ersetzt werden, um die
Sicherheit zu gewahrleisten.

8. Die Verwendung von Zubehdrteilen, die nicht vom Hersteller des Gerats
empfohlen werden, kann zu Feuer, Stromschlag oder Verletzungen fuhren.

9. Stellen Sie das Gerat auf eine ebene Flache oder einen Tisch und lassen Sie
das Netzkabel nicht Uber die Kante des Tisches oder der Arbeitsflache hangen.
10. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit den heiflen Oberflachen des
Gerats in Beriihrung kommt.

11. Stellen Sie die Kaffeemaschine nicht auf eine heifle Oberflache oder in die
Néhe einer Feuerquelle, da sie dadurch beschadigt werden konnte.

12. Zum Trennen den Stecker aus der Wandsteckdose ziehen. Fassen Sie immer
den Stecker an und ziehen Sie niemals am Kabel.

13. Verwenden Sie das Gerat nur flir den vorgesehenen Zweck und bewahren Sie
es in einer trockenen Umgebung auf.

14. Achten Sie darauf, sich nicht am Dampf zu verbriihen.

15. Die Kaffeemaschine muss bei einer Temperatur von tiber 0 °C betrieben und
gelagert werden.

16. Betreiben Sie die Kaffeemaschine nicht in einer Umgebung mit hoher
Temperatur, starkem Magnetfeld oder hoher Luftfeuchtigkeit.
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17. Berlhren Sie nicht die heilen Oberflachen des Gerats (wie z. B. die
Dampfduse und das Metallsieb beim Kochen). Bedienen Sie das Gerat iber den
Griff und die Kndpfe.

18. Lassen Sie die Kaffeemaschine nicht ohne Wasser laufen.

19. SchlieBen Sie den Stecker vor der Verwendung an die Wandsteckdose an und
schalten Sie die Schalter aus, bevor Sie den Stecker aus der Wandsteckdose
ziehen.

20. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs unterwiesen wurden und die
damit verbundenen Gefahren verstehen. Reinigung und Benutzerwartung durfen
nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und
werden beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und dessen Kabel aullerhalb der
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

21. Das Gerat kann von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs
unterwiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

22. Kinder dlrfen nicht mit dem Gerat spielen.

23. Dieses Gerat ist fiir den Gebrauch im Haushalt und fiir &hnliche Anwendungen
vorgesehen, wie z. B.:

- Personalkiichen in Geschaften, Buros und anderen Arbeitsumgebungen;

- Bauernhausern;

- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Gastgewerbebetrieben;

- Umgebungen in Bed & Breakfast-Einrichtungen.

24. Bewahren Sie diese Anweisungen sicher auf.

Dieses Gerit ist gemaR der europadischen Richtlinie 2012/19/EU iiber Elektro- und
Elektronik-Altgeriate (WEEE) gekennzeichnet. Diese Richtlinien bilden den europaweiten
Rahmen fiir die Riickgabe und das Recycling von Elektro- und Elektronik-Altgeraten.
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lhre Kaffeemaschine kennenlernen

Bohnentrichterdeckel

Wasserbehalterabdeckung

Bohnentrichter T
‘ H}UH N
‘” J\‘H\\H\‘L’;‘\lf\\ L4

111 6
Knopf
Einzeltassen-
Siebtrager

Werkzeugkasten

Reinigungspin

Reinigungsburste\ <

asserbehalter

Milchbecher

Dampfdiise

Siebtrager

Tropfschalenabdeckung

Tropfplatte

Tropfschale

Bedienfeld

HeiBwasser\ / Dampfeinstellung

onloff grind 1 grind 2 espresso  2xespresso favorite
Ein/Aus-Taste T Doppeltassen- Einzeltassen- T Benutzerdefinierter
Einzeltassen- Mahlwerktaste Kaffeetaste Doppeltassen-  Kaffee
Mahlwerktaste Kaffeetaste
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Vor dem ersten Gebrauch:

Vor dem ersten Gebrauch oder wenn die Maschine langere Zeit nicht benutzt wurde, flhren Sie die
folgenden Schritte durch, um die internen Leitungen der Maschine zu spilen und aufzuwarmen.

1. Prifen und gewahrleisten Sie, ob alle Zubehorteile vorhanden und unbeschadigt sind.

2. Fillen Sie den Wasserbehalter mit sauberem Wasser. Der Wasserstand sollte die Position

LMAX* nicht uberschreiten.

3. Richten Sie den Siebtrager mit der Siebtragerhalterung aus (ohne Kaffeepulver) und drehen Sie
den Siebtrager gegen den Uhrzeigersinn, um ihn fest zu verriegeln (setzen Sie bei Bedarf den Einzel-
oder Doppeltassen-Siebtrager ein).

4. Stellen Sie eine Tasse auf die Tropfplatte, stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose und

driicken Sie die Ein/Aus-Taste (! . Die Maschine wechselt in den Vorheizmodus. Nach Abschluss des
Vorheizens wechselt sie in den Bereitschaftszustand.

5. Drehen Sie den Knopf auf die HeiBwassereinstellung @ Nach einer Weile flieRt heiRes Wasser
aus der Dampfdise. Richten Sie die Dampfdiise auf die Tropfschale oder verwenden Sie eine Tasse,
um das heifle Wasser aufzufangen.

6. Driicken Sie die Einzeltassen-Kaffeetaste , die Doppeltassen-Kaffeetaste =

Benutzerdefinierter-Kaffee-Taste “‘« um die Leitungen in der Maschine zu reinigen. HeiRes Wasser
tritt durch den Siebtrager aus. Verwenden Sie die Tropfschale oder eine Tasse, um das heil’e Wasser
aufzufangen.

HINWEIS: Halten Sie Korperteile vom Siebtrager und der Dampfdiise fern, um Verbriihungen wahrend
des Briihens zu vermeiden.

7. Nachdem das Wasser nicht mehr flie3t, entsorgen Sie das Wasser in der Tropfschale oder Tasse.
8. Reinigen Sie alle abnehmbaren Teile der Maschine griindlich mit warmem Wasser.

Funktionen & Bedienung

Briihen von Kaffee

1. Fillen Sie den Wasserbehalter mit Trinkwasser. Der Wasserstand sollte die Position ,MAX" nicht
Uberschreiten.

2.  Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose und driicken Sie die Ein/Aus-Taste . Die
Maschine wechselt in den Vorheizmodus.

3. Das Gerat beginnt mit dem Vorheizen, das Sfmbol fur die Einzeltassen-Kaffeetaste , das

Symbol fiir die Doppeltassen-Kaffeetaste ke, das Symbol flr die Benutzerdefinierter-Kaffee-

S %
Taste , das Symbol fiir die HeiRwasser-Taste @ und das Symbol fir die Dampf-Taste
blinken nacheinander und das Symbol fiir die Einzeltassen-Mahlwerktaste und das Symbol

fur die Doppeltassen-Mahlwerktaste leuchten dauerhaft.

4. Wenn das Gerat vollstandig aufgeheizt ist, wechselt es in den Bereitschaftszustand. Zu diesem
Zeitpunkt leuchten alle Anzeigen dauerhaft und die Kaffeemaschine kann normal verwendet
werden.

HINWEIS: Die Maschine wechselt nach 20 Minuten ohne Bedienung im Bereitschaftszustand
automatisch in den Ruhezustand. Sie kénnen die Maschine durch Driicken einer beliebigen
Taste wieder aktivieren. Die Maschine wechselt dann erneut in den Aufwarmzustand. Sie kénnen
den Sleep-Timer auch anpassen (siehe ,Benutzerdefinierte Sleep-Timer-Einstellung®).

5. Eine Tasse Kaffee brihen: Bringen Sie im Bereitschaftszustand den Einzeltassen-Siebtrager am
Siebtrager an, filllen Sie ca. 12 Gramm Kaffeepulver ein, verwenden Sie den Kaffeestampfer und
driicken Sie das Kaffeepulver mit einer Kraft von ca. 12,5 kg an. Richten Sie dann den Siebtrager
an der Siebtragerhalterung aus und drehen Sie den Siebtrager gegen den Uhrzeigersinn, um ihn
zu verriegeln. Stellen Sie eine Kaffeetasse auf die Tropfplatte, driicken Sie die Einzeltassen-

Kaffeetaste und die Maschine beginnt mit dem Brihen einer Tasse Kaffee. Wenn die
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eingestellte Kaffeemenge erreicht ist (ca. 30-50 ml), stoppt die Maschine automatisch und
wechselt in den Bereitschaftszustand.

6. Eine Doppeltasse Kaffee briihen: Bringen Sie im Bereitschaftszustand den Doppeltassen-
Siebtrager am Siebtrager an, fillen Sie ca. 18 Gramm Kaffeepulver ein, verwenden Sie den
Kaffeestampfer und driicken Sie das Kaffeepulver mit einer Kraft von ca. 12,5 kg an. Richten Sie
dann den Siebtrager an der Siebtragerhalterung aus und drehen Sie den Siebtrager gegen den
Uhrzeigersinn, um ihn zu verriﬁln. Stellen Sie eine Kaffeetasse auf die Tropfplatte, driicken Sie

die Doppeltassen-Kaffeetaste und die Maschine beginnt mit dem Briihen einer Doppeltasse
Kaffee. Wenn die eingestellte Kaffeemenge erreicht ist (ca. 50-90 ml), stoppt die Maschine
automatisch und wechselt in den Bereitschaftszustand.

HINWEIS: Achten Sie beim Brihen von Kaffee darauf, dass der Siebtrager wie in Abb. 1 gegen den
Uhrzeigersinn in die richtige Position gedreht ist.

g I3 £z

¢ees

N

- = | - o
| a1l | | | il
J - 1 y .

(Abb. 1)

7. Benutzerdefinierten Kaffee briihen: Bringen Sie im Bereitschaftszustand den Doppeltassen-
Siebtrager am Siebtrager an, fiillen Sie ca. 18 Gramm Kaffeepulver ein, verwenden Sie den
Kaffeestampfer und driicken Sie das Kaffeepulver mit einer Kraft von ca. 12,5 kg an. Richten Sie
dann den Siebtrager an der Siebtragerhalterung aus und drehen Sie den Siebtrager gegen den
Uhrzeigersinn, um ihn zu verriegeln. Stellen Sie eine Kaffeetasse auf die Tropfplatte, driicken Sie

die Benutzerdefinierter-Kaffee-Taste und die Maschine beginnt mit dem Briihen eines
benutzerdefinierten Kaffees. Wenn die eingestellte Kaffeemenge erreicht ist (ca. 90-130 ml),
stoppt die Maschine automatisch und wechselt in den Bereitschaftszustand.

8. Aufforderung zum Nachfiillen von Wasser: Wenn der Wasserbehalter nachgeflllt werden muss,

blinken alle Anﬁen auler der Einzeltassen-Mahlwerktaste und der Doppeltassen-

Mahlwerktaste und es sind Pieptone zu horen. Flllen Sie zu diesem Zeitpunkt Wasser in den
Wasserbehalter nach.

HeiBwasserfunktion

Drehen Sie den Knopf auf die HeiBwassereinstellﬁ @ Die Maschine wechselt in den

HeilBwassermodus, die Einzeltassen-Kaffeetaste , die Doppeltassen-Kaffeetaste k=M und die
Benutzerdefinierter-Kaffee-Taste erléschen, die Einzeltassen-Mahlwerktaste - und die
Doppeltassen-Mahlwerktaste E leuchten dauerhaft und die Dampfduse gibt heilRes Wasser aus.

Drehen Sie den Knopf auf ' . Die Maschine stoppt die Ausgabe von heilem Wasser und wechselt in
den Bereitschaftszustand.
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HINWEIS: Die maximale Wasserausgabe der HeiRwasserfunktion betragt 220 ml. Es ist wichtig, einen
ausreichend grofen Behalter zum Auffangen des heillen Wassers zu verwenden und wahrend der
Verwendung eine Aufsichtsperson zu haben. Nachdem die HeiRwasserfunktion beendet ist, drehen

Sie den Knopf sofort auf ' , da sonst die Anzeige als Alarm blinkt und andere Funktionen nicht
verfiigbar sind.

Dampffunktion

“
Drehen Sie den Knopf auf die Dampfeinstellung . Die Maschine wechselt in den Dampfmodus und
die Dampfdiise beginnt mit der Dampfabgabe.

HINWEIS:

1.

2.

Die Dampffunktion erzeugt Hochtemperaturdampf, achten Sie daher bitte darauf, Verbriihungen
wahrend der Verwendung zu vermeiden.
Um einen guten Milchschaumeffekt zu erzielen, warten Sie, wahrend der Dampf 16-20

Sekunden lang austritt, und drehen Sie den Knopf dann in die Position ' , fihren Sie die

7
Dampfduse in die Milch ein und drehen Sie den Knopf auf die Dampfeinstellung, um die Milch
aufzuschaumen.
Die maximale Betriebszeit fir die Dampffunktion betragt 5 Minuten.

Drehen Sie nach dem Aufschaumen der Milch den Knopf sofort in die Position ' . Wenn er nicht
zurtickgedreht wird, blinkt die Dampfanzeige als Alarm. Andere Funktionen sind nicht verfligbar.

Kaffeebohnen mahlen

1.

Dieses Produkt verfligt Uber eine Funktion zum Mahlen von Kaffeebohnen. Bevor Sie diese
Funktion aktivieren, stellen Sie bitte sicher, dass alle Komponenten gemafR den Anforderungen
installiert sind. Die Details sind wie folgt:

Abb. 2

Installieren Sie den Schneidkopf (1) und ziehen Sie ihn im Uhrzeigersinn fest. Installieren Sie dann
den Bohnentrichter (2) und schrauben Sie ihn wie in Abb. 2 gezeigt ein. Richten Sie die in der
Abbildung eingekreisten Positionen aus, driicken Sie ihn nach unten, drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn
und setzen Sie ihn in die Maschine ein.

Auf dem Bohnentrichter befinden sich Markierungen, die den gewlinschten Mahigrad des Kaffees
angeben. Um lhren bevorzugten Kaffeemahlgrad auszuwahlen, stellen Sie sicher, dass die
Kaffeemahlgradeinstellung am Bohnentrichter mit der Markierung auf der oberen Abdeckung
Ubereinstimmt.

219



7.

8.

Stellen Sie sicher, dass der Bohnentrichter korrekt installiert ist. Wenn die Einzeltassen-

Mahlwerktaste - und die Doppeltassen-Mahlwerktaste . dauerhaft leuchten, ist das
Mahlwerk betriebsbereit.

Fillen Sie eine angemessene Menge Kaffeebohnen in den Bohnentrichter. Um zu verhindern,
dass die Kaffeebohnen nass werden und den Mahlvorgang sowie den endgtiltigen
Kaffeegeschmack und -effekt beeintrachtigen, tiberflllen Sie den Bohnentrichter bitte nicht.
Wie in Abb. 3 gezeigt, setzen Sie den Siebtrager mit dem Einzeltassen-Siebtrager oder dem
Doppeltassen-Siebtrager in die Siebtragerhalterung ein, wie
in Abb. 3 gezeigt.

Abb. 3

Driicken Sie die Einzeltassen-Mahlwerktaste - oder die Doppeltassen-Mahlwerktaste E um
den Mahlvorgang zu starten. Das Mahlwerk stoppt automatisch, nachdem die eingestellte

Mahlmenge erreicht ist. Durch Driicken der Einzeltassen-Mahlwerktaste wird 7,5 Sekunden

lang gemahlen &. 12 Gramm Kaffeepulver) und durch Driicken der Doppeltassen-
Mahlwerktaste 11 Sekunden lang (ca. 18 Gramm Kaffeepulver). Um den Vorgang vorzeitig

zu beenden, driicken Sie entweder die Einzeltassen-Mahlwerktaste oder die Doppeltassen-

Mahlwerktaste K.

Nehmen Sie den Siebtrager heraus, klopfen Sie mit dem Siebtrager auf die Arbeitsplatte und
geben Sie das Kaffeepulver in den Siebtrager.

Verwenden Sie den Kaffeestampfer und tiben Sie eine Kraft von ca. 12,5 kg aus, um das
Kaffeepulver zu verdichten.

Stampfen Sie das Kaffeepulver nach unten. Wenn die Kante des Stampfers mit der Kante des
Siebtragers Ubereinstimmt, zeigt dies die angemessene Menge an Kaffeepulver an.

Drehen Sie den Siebtrager im Uhrzeigersinn in der Siebtragerhalterung und wéhlen Sie je nach
Siebtragergréfie die entsprechende Einzeltassen-Kaffeetaste oder Doppeltassen-Kaffeetaste
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Benutzerdefinierte Einstellungen

Benutzerdefinierte Kaffeemengenei nstellung

Die Dosierung von Einzeltassen-Kaffee i Doppeltassen -Kaffee m und Benutzerdefiniertem Kaffee

‘r kann nach lhren Bedurfnissen angepasst werden. Die Bedienung ist wie folgt:

Halten Sie die Einzeltassen-Kaffeetaste I . die Doppeltassen-Kaffeetaste il oder die

Benutzerdefinierter-Kaffee-Taste k l 3 Sekunden lang gedriickt. Die entsprechende Anzeige
blinkt. Wenn Kaffee auszutreten Eglnnt und die gewlinschte Kaffeenge erreicht ist, lassen

Sie die Einzeltassen-Kaffeetastel die Doppeltassen-Kaffeetaste \_

Benutzerdefinierter-Kaffee-Taste “ ¥l los. Die Kaffeeausgabe stoppt, der Summer ertdnt und die
Maschine speichert die verwendete Kaffeemenge. Wenn Sie das nachste Mal einen Kaffee
briihen, briiht die Maschine die Kaffeemenge gemaR Ihrer Einstellung (die mégliche einstellbare
Kaffeemenge liegt zwischen 20 ml und 310 ml: Einzeltassen-Kaffee max. 150 ml, Doppeltassen-
Kaffee max. 250 ml, Benutzerdefinierter Kaffee max. 310 ml).

Um die Menge eines Einzeltassen-Kaffees i% auf die Werkselnstellung zurlickzusetzen, halten

Sie die Ein/Aus-Taste § - b und die Einzeltassen-Kaffeetaste I8 gleichzeitig 3 Sekunden lang

gedrickt.
Um die Menge eines Dﬁpeltassen-Kaffees m auf die Werkseinstellung zurlickzusetzen, halten

Sie die Ein/Aus-Taste und die Doppeltassen-Kaffeetaste M‘
gedriickt.

gleichzeitig 3 Sekunden lang

=
Um die Menge eines Benutzerdefinierten Kaffees auf die Werkseinstellﬁ zuruickzusetzen,

halten Sie die Ein/Aus-Taste und die Benutzerdefinierter-Kaffee-Taste
Sekunden lang gedriickt.

gleichzeitig 3

Benutzerdefinierte Einstellung der Menge an gemahlenem Kaffee

Die Menge der Einzeltasse . oder Doppeltasse

&Y kann nach Ihren Bediirfnissen angepasst

werden. Die Bedienung ist wie folgt:

1.

Halten Sie die Einzeltassen-Mahlwerktaste n oder die Doppeltassen-Mahlwerktaste 1£3)
Sekunden lang gedriickt. Die entsprechende Anzeige blinkt. Nachdem das Mahlen tﬁonnen hat

und die gewiinschte Menge erreicht ist, lassen Sie die Einzeltassen-Mahlwerktaste oder die

Doppeltassen-Mahlwerktaste kil los. Das Mahlwerk stoppt, der Summer ertént und die
Maschine speichert die verwendete Menge. Wenn Sie das nachste Mal Kaffeebohnen mahlen,

mahlt die Maschine die Kaffeemeﬁe gemal lhrer Einstellung.
Um die Menge einer Einzeltasse auf die Werkseinstellung zurlickzusetzen, halten Sie die

Ein/Aus-Taste und die Einzeltassen-Mahlwerktaste gleichzeitig 3 Sekunden lang
gedruickt.

Um die Menge einer Doppeltasse & auf die Werkseinstellung zuriickzusetzen, halten Sie die

Ein/Aus-Taste & und die Doppeltassen-Mahlwerktaste M
gedriickt.

gleichzeitig 3 Sekunden lang
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Benutzerdefinierte Sleep-Timer-Einstellung

1. Halten Sie die Einzeltassen-Mahlwerktaste - und die Einzeltassen-Kaffeetaste ﬁichzeitig
3 Sekunden lang gedrickt. Die Ein/Aus-Taste und die Doppeltassen-Kaffeetaste
beginnen zu blinken. Die Sleep-Timer-Einstellung wird dann wie unten angegeben angezeigt.
HINWEIS: Das Gerat wechselt in den Bereitschaftszustand, wenn 30 Sekunden lang keine

Bed|enunhrfolgt
(1) Wenn i |euchtet, ist der Sleep-Timer auf 10 Minuten eingestellt.
(2) Wenn leuchtet, ist der Sleep-Timer auf 20 Minuten eingestellt.

f
(3) Wenn leuchtet, ist der Sleep-Timer auf 30 Minuten eingestellt.
2.  Sie kénnen den Sleep-Timer mit den folgenden Schritten einstellen.

>

(1) Dricken Sie die Einzeltassen-Kaffeetaste l\ /B
einzustellen.

um den Sleep-Timer auf 10 Minuten

(2) Drucken Sie die Doppeltassen-Kaffeetaste m um den Sleep-Timer auf 20 Minuten
einzustellen.

=
(3) Driicken Sie die Benutzerdefinierter-Kaffee-Taste , um den Sleep-Timer auf 30 Minuten
einzustellen.

3. Dricken Sie die Ein/Aus-Taste , um die Einstellungen zu bestatigen und zu beenden.
HINWEIS: Wenn sich die Maschine im Ruhezustand befindet, driicken Sie die Ein/Aus-Taste ,
um sie neu zu starten.

Wiederherstellen der Werkseinstellungen

Der Benutzer kann die Werkseinstellungen wiederherstellen, indem er dle Ein/Aus-Taste § - die

Einzeltassen-Mahlwerktaste . und die Doppeltassen-Mahlwerktaste 18N
lang gedrickt halt. Die Maschine piept und alle Anzeigen blinken dreimal.

gleichzeitig 3 Sekunden
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Werkzeugkasten und Reinigungszubehor

Die Maschine ist mit einem Werkzeugkasten ausgestattet, in dem der Reinigungspin und die
Reinigungsbirste aufbewahrt werden. Der Einzeltassen-Siebtrager und der Doppeltassen-Siebtrager
kénnen ebenfalls im Werkzeugkasten aufbewahrt werden. Der Werkzeugkasten befindet sich im
unteren linken Teil des Gerats, wo Sie ihn herausziehen kdnnen, wenn Sie die Tropfschale von der
Maschine entfernen (siehe Abb. 4).

Reinigungspin

Der Reinigungspin wird zum Reinigen der Dampfdiise und der Siebtrager verwendet. Der dickere Pin
dient zum Reinigen der Dampfdiise (Abb. 5) und der diinnere Pin zum Reinigen der Siebtrager (Abb.
6).

Reinigen Sie die Dampfdiise mit dem dickeren Pin. Reinigen Sie die Siebtrager mit dem diinneren
Pin.

Reinigungsbiirste

Die Reinigungsbiirste wird zum Reinigen des Mahlwerks verwendet. Siehe Abschnitt ,Reinigen des
Mahlwerks”“. Nachdem Sie den Bohnentrichter und das Mahlwerk entfernt haben, kénnen Sie die
Reinigungsblrste verwenden, um die Mahlkammer und den Kanal fur gemahlenen Kaffee zu reinigen.
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Reinigen Sie die Antistatikvorrichtung und den Kaffeeauslass. (Wenn der gemahlene Kaffee
langsamer als gewdhnlich austritt oder der gemahlene Kaffee schwebt, reinigen Sie die
Antistatikvorrichtung und den Kaffeeauslass mit der beiliegenden Reinigungsbirste, wie in Abb. 7
gezeigt.)

Reinigen Sie die Mahlkammer und den Kanal fir gemahlenen Kaffee mit der beiliegenden
Reinigungsbirste, wie in Abb. 8 gezeigt.

Abb. 7 Abb. 8

Das hintere Ende der Reinigungsburste kann verwendet werden, um den Siebtrager vom Siebtrager
zu lésen, wie in Abb. 9 gezeigt.

Reinigung und Wartung

WARNUNG! Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats, bevor Sie es reinigen, damit die Kaffeemaschine
ausreichend abkiihlen kann und Verbriihungen vermieden werden. Tauchen Sie die Kaffeemaschine
oder das Netzkabel oder den Stecker nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten, da dies gefahrlich
sein kann.

Tégliche Reinigung

1. Waschen Sie nach jedem Gebrauch alle abnehmbaren Teile zum Reinigen in Wasser, geben Sie
bei Bedarf Flissigwaschmittel hinzu und spllen Sie sie anschlieffend mit sauberem Wasser ab.
Nach dem Einstecken und Driicken der Ein/Aus-Taste wechselt die Maschine in den
Vorheizmodus.

2. Verwenden Sie regelmaBig einen feuchten Schwamm, um die AuRenflache der Kaffeemaschine
abzuwischen und Schmutz zu entfernen.

HINWEIS: Verwenden Sie weder Alkohol noch Reinigungsmittel und tauchen Sie die Maschine
zum Reinigen nicht in Wasser.

3. Drehen Sie den Siebtrager im Uhrzeigersinn, um ihn abzunehmen und den Kaffeesatz zu
entfernen. AnschlieBend kdnnen Sie den Siebtrager und das Metallsiebzubehdr mit
Reinigungsmittel reinigen und diese anschlieRend griindlich mit sauberem Wasser abspulen.
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4.  Trocknen Sie nach der Reinigung alle abnehmbaren Teile ab.
HINWEIS: Der abnehmbare Wasserbehalter darf nicht in der Spilmaschine gereinigt werden.

Reinigung des Mahlwerks

Wahrend des Betriebs kann das Mahlwerk durch die Kaffeebohnen oder andere Faktoren
beeintrachtigt werden, was moglicherweise zu einer Verstopfung des Kanals fir die Ausgabe von
gemahlenem Kaffee fiihrt. Bitte reinigen Sie den Ausgabekanal flir gemahlenen Kaffee sofort, wenn
die folgenden Bedingungen auftreten:

1. Reinigen Sie den Auslass fur gemahlenen Kaffee und das Mahlwerk mindestens alle zwei
Wochen.

2. Wenn die Menge des erreichten gemahlenen Kaffees reduziert ist, reinigen Sie den Kanal fir die
Ausgabe von gemahlenem Kaffee und das Mahlwerk.

3. Wenn das Kaffeemahlwerk fir feinen gemahlenen Kaffee verwendet wird, reinigen Sie den
Pulverausgabekanal sofort.

4. Die Maschine ist mit einem Antistatiksystem ausgestattet, das das Austreten von gemahlenem
Kaffee verhindern kann. Wenn gemahlener Kaffee aus dem Siebtrager austritt, reinigen Sie
sofort den Einlassbereich fiir gemahlenen Kaffee mit der Reinigungsbiirste.

5.  Fuhren Sie die folgenden Schritte aus, um das Mahlwerk zu reinigen.

HINWEIS: Stellen Sie bei der Reinigung des Mahlwerks bitte sicher, dass sich keine Bohnen im

Bohnentrichter befinden und dass beim Driicken der Einzeltassen-Mahlwerktaste n oder der

Doppeltassen-Mahlwerktaste &l das Mahlwerk ordnungsgemaR funktioniert und kein
gemahlener Kaffee unkontrolliert aus dem Auslass fiir gemahlenen Kaffee austritt.
(1) Drehen Sie den Bohnentrichter gegen den Uhrzeigersinn, um ihn zu entfernen.
(2) Drehen Sie das interne Mahlwerk gegen den Uhrzeigersinn und nehmen Sie es heraus.
Verwenden Sie die beiliegende Reinigungsblrste, um das Mahlwerk zu reinigen und gemahlenen
Kaffee von den Zahnradern zu entfernen. Bitte beachten Sie, dass das Mahlwerk nicht direkt mit
Wasser abgespdilt werden darf.
(3) Verwenden Sie die beiliegende Reinigungsbiirste, um die Mahlkammer und den Kanal fir die
Ausgabe von gemahlenem Kaffee zu reinigen.
(4) Bauen Sie das Mahlwerk noch nicht ein. Setzen Sie den leeren Bohnentrlchter wieder ein, driicken

Sie die Einzeltassen-Mahlwerktaste n oder die Doppeltassen-Mahlwerktaste 12 und lassen Sie
das Mahlwerk laufen, um die Kaffeereste aus der Mahlkammer zu entfernen. (Wenn der restliche
gemahlene Kaffee nicht vollstandig entfernt wurde, wiederholen Sie die Schritte 3 und 4.)

(5) Entfernen Sie den Bohnentrichter, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen, und setzen Sie
dann das Mahlwerk wieder ein. Die Reinigung ist abgeschlossen.

Entkalkung
Dieses Produkt verfligt Gber eine Entkalkungserinnerungsfunktion. Wenn die Einzeltassen-

Mahlwerktaste n die Doppeltassen- Kaffeetaste m die Benutzerdefinierter-Kaffee-Taste k l die

HeilBwasser-Taste @ und die Dampf-Taste blmken, bedeutet dies, dass der Benutzer eine
Entkalkung durchflihren sollte. Wenn Sie keine Entkalkung durchfiihren méchten, kénnen Sie eine
beliebige Taste driicken, um den aktuellen Status zu verlassen.

HINWEIS:

(1) Es wird empfohlen, alle 4—6 Monate zu entkalken.

(2) Ein Entkalkungsmittel kann ausgewahlt werden:

A. Kaffeemaschinen-Entkalkungstablette + 1 | Wasser (die Entkalkungstablette sollte aufgelost
werden)

B. Flissiger Entkalker + 1 | Wasser

C. Weiller Essig + 1 | Wasser
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1.

10.

11.

Stellen Sie einen 1-Liter-Behalter unter den Briihkopf und einen weiteren 1-Liter-Behalter unter
die Dampfdise (siehe Abb. 10).

l
1
l
c
.’.
( ;
e

Abb .1

Stellen Sie sicher, dass sich mindestens 1 | Wasser und die richtige Menge Entkalkungsmittel im
Wasserbehalter befinden.

Leeren Sie die Tropfschale und setzen Sie sie wieder ein.

Setzen Sie den Doppeltassen-Siebtrager in den Siebtrager ein und setzen Sie dann den
Siebtréger auf die Siebtragerhalterung.

Schalten Sie die Maschine ein und warten Sie, bis sie nach dem Vorheizen in den
Bereitschaftszustand wechselt.

Halten Sie die Einzeltassen-Mahlwerktaste . die Einzeltassen-Kaffeetaste und die

Doppeltassen-Kaffeetaste . gleichzeitig 3 Sekunden lang gedriickt. Die Heilwassereinstellung
leuchtet dauerhatt.

Drehen Sie den Knopf auf die HeiBwasser-Einstellung @ um das Entkalkungsprogramm zu
aktivieren. Die Maschine beginnt mit Entkalkungsschritt 1.

HINWEIS: Sie kdnnen den Knopf in die Position ' drehen, um das Entkalkungsprogramm zu

stoppen, das ca. 5 Minuten dauert. Sie kénnen die Ein/Aus-Taste jederzeit driicken, um das
Entkalkungsprogramm zu beenden.

Wenn die Einzeltassen-Mahlwerktaste . und die Doppeltassen-Mahlwerktaste & oder eine

andere Anzeige blinkt, ist Entkalkungsschritt 1 abgeschlossen. Drehen Sie den Knopf auf ' , und
flllen Sie dann 1 | sauberes Wasser in den Wasserbehalter.

Drehen Sie den Knopf auf die Dampf-Einstellung . Das Gerat beginnt mit der Reinigung mit
sauberem Wasser. Wahrend der Reinigung blinkt die Dampf-Einstellung

Nach Abschluss der Reinigung blinken die HeiBwasser-Einstellung @ und die Dampf-Einstellung
glelchzeltlg.

Drehen Sie den Knopf in die Position ' und das Geréat kehrt in den Bereitschaftszustand zuriick.
Wenn keine Entkalkungserinnerung angezeigt wird, Sie den Entkalkungsvorgang jedoch
aktivieren mochten, kénnen Sie die folgenden Schritte jederzeit ausfiihren.

(1) Fillen Sie 11 Wasser und die richtige Menge Entkalkungsmittel in den Wasserbehalter

(2) Halten Sie die Elnzeltassen Mahlwerktaste . die Einzeltassen-Kaffeetaste % und die

Doppeltassen-Kaffeetaste l\ # gleichzeitig 3 Sekunden lang gedriickt. Die Heilwassereinstellung

leuchtet dauerhatft.
(3) Wiederholen Sie die obigen Schritte.
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Fehlerbehebung

PROBLEM

URSACHE

ABHILFE

Keine Anzeige.

Das Gerat ist nicht eingesteckt oder

Stecken Sie das Gerat ein und
stellen Sie sicher, dass Sie die

die __Eln/Aus—Taste wurde nicht Ein/Aus-Taste driicken.
gedriickt.
Die Mahlwerktasten | Der Bohnentrichter ist nicht | Installieren Sie den Bohnentrichter.
leuchten nicht. installiert.
Stellen Sie sicher, dass der
Wasserbehalter und die
Der Wasserbehilter oder die Tropfschale mstglllert sind und die
Am Boden  der . . Tropfschale leer ist.
Wasserauffangschale ist  nicht

Maschine befinden
sich Wasserspuren.

installiert.
Die Tropfschale ist voll.

Wenn das Problem nicht behoben
ist, zerlegen Sie die Maschine bitte
nicht selbst, sondern senden Sie sie
zur Reparatur an ein autorisiertes
Kundendienstzentrum.

Nach dem Starten
der Maschine héren
Sie ein Ticken und
nach der
Kaffeeausgabe ein
Zischen.

Das ist normal. Das Gerausch wird
durch den normalen Betrieb des
Druckregelventils erzeugt.

Aus dem Siebtrager
kommt kein Kaffee
oder er kommt nicht
gleichmaRig heraus,
oder der Siebtrager
kann nicht richtig an
der
Siebtragerhalterung
installiert werden.

Zu viel Kaffeepulver, das
Kaffeepulver ist zu fein oder die
Anpresskraft war zu groB3.

sollte  die
nicht

Die  Pulvermenge
Standardmenge
Uberschreiten. Passen Sie die
Mahleinstellung des Mahlwerks
entsprechend an. Das Kaffeepulver
sollte nicht wiederholt oder mit zu
viel Kraft angedriickt werden.

Kaffee ohne Crema.

Die Kaffeebohnen sind feucht oder
der gemahlene Kaffee ist zu grob.

Wahlen Sie frische Kaffeebohnen
und gemahlenen Kaffee mit
mittlerer Kérnung.

Kein Dampf.

Das Vorheizen wurde nicht
abgeschlossen, als die
Dampffunktion aktiviert wurde.

Die Dampfdiise ist verstopft.

Die Maschine kann nur Dampf
erzeugen, nachdem die Maschine
im Dampfmodus vorgeheizt wurde;
die Maschine muss entkalkt und die
Dampfdiise mit dem Reinigungspin
gereinigt werden.

Nachdem der Dampf
ausgetreten ist, kann
das Gerat nicht sofort

Kaffee oder
HeiBwasser

zubereiten und die
Maschine pumpt

automatisch Wasser.

Nach dem Dampfen muss der
Druck abgelassen werden, um die
Temperatur zu senken. Zu diesem
Zeitpunkt koénnen keine anderen
Vorgéange ausgefiihrt werden. Das
Pumpen von Wasser dient zur
schnellen Abkuhlung des
Heizelements.

Es dauert 20-30 Sekunden, bis der

Druck  abgelassen und die
Abkihlung erfolgt ist. Nachdem der
Druck  abgelassen und die
Abkihlung  abgeschlossen ist,

funktionieren die Anzeigen auf dem
Bedienfeld ordnungsgemaR. Dann
kénnen Sie normal Kaffee und
HeilRwasser zubereiten.
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Umwelthinweise

Entsorgen Sie die Maschine am Ende ihrer Lebensdauer nicht im normalen Hausmull. Geben Sie sie
an einer offiziellen Sammelstelle zum Recycling ab. Auf diese Weise tragen Sie zum Schutz der
Umwelt bei.

Garantie & Service

Wenn Sie Informationen benétigen oder ein Problem mit dem Geréat haben, wenden Sie sich bitte an
das Gorenje-Kundendienstzentrum in lhrem Land (die Telefonnummer finden Sie im weltweiten
Garantieschein). Wenn es in Ihrem Land kein Kundendienstzentrum gibt, wenden Sie sich bitte an
Ihren ortlichen Gorenje-Handler oder an die Serviceabteilung fir Gorenje-Haushaltsgerate.

Nur fiir den privaten Gebrauch bestimmt!

VIELEN DANK, DASS SIE SICH FUR GORENJE ENTSCHIEDEN HABEN -
WIR HOFFEN, DASS SIE JEDEN MOMENT MIT IHREM GERAT
GENIESSEN

Anderungen vorbehalten!
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Importanti misure di sicurezza:

Prima di utilizzare I'apparecchio elettrico, & necessario osservare sempre le
seguenti precauzioni di base:

1. Leggere tutte le istruzioni.

2. Prima dell'uso, verificare che la tensione della presa a muro corrisponda alla
tensione nominale indicata sulla targhetta.

3. Per proteggersi da incendi, scosse elettriche e lesioni, non immergere il cavo o
la spina in acqua o altri liquidi.

4. L'apparecchio non deve essere immerso in liquidi.

9. Rimuovere la spina dalla presa a muro prima della pulizia e quando non in uso.
Lasciare raffreddare completamente I'apparecchio prima di rimuovere o collegare i
componenti e prima di pulirlo.

6. Non utilizzare alcun apparecchio con cavo o spina danneggiati o dopo che
I'apparecchio ha funzionato male o & caduto o é stato danneggiato in alcun modo.
Restituire |'apparecchio al centro di assistenza autorizzato piu vicino per I'esame,
la riparazione o la modifica elettrica 0 meccanica.

7. Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore,
dal suo agente di assistenza o da persone analogamente qualificate al fine di
garantire la sicurezza.

8. L'uso di accessori non raccomandati dal produttore dell'apparecchio puo
provocare incendi, scosse elettriche o lesioni.

9. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana o su un tavolo e non lasciare
che il cavo di alimentazione penda dal bordo del tavolo o del bancone.

10. Assicurarsi che il cavo di alimentazione non tocchi le superfici calde
dell'apparecchio.

11. Non posizionare la macchina da caffé su una superficie calda o accanto a una
fonte di fuoco, poiché potrebbe essere danneggiata.

12. Per scollegare, rimuovere la spina dalla presa a muro. Afferrare sempre la
spina e non tirare mai il cavo.

13. Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti e riporlo in un
ambiente asciutto.

14. Fare attenzione a non scottarsi con il vapore.

15. La macchina da caffé deve essere utilizzata e riposta in un ambiente che abbia
una temperatura superiore a 0°C.

16. Non utilizzare la macchina da caffé in un ambiente ad alta temperatura o con
un forte campo magnetico o alta umidita.
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17. Non toccare le superfici calde dell'apparecchio (come l'ugello del vapore e la
rete d'acciaio durante I'ebollizione). Operare utilizzando la maniglia e le manopole.
18. Non utilizzare la macchina per il caffé senz'acqua.

19. Collegare la spina alla presa a muro prima dell'uso e spegnere gli interruttori
prima di rimuovere la spina dalla presa a muro.

20. Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8
anni se sono stati supervisionati o istruiti sull'uso sicuro e se comprendono i
pericoli coinvolti. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono
essere eseguite da bambini a meno che non abbiano piu di 8 anni e siano
sorvegliati. Tenere I'apparecchio e il relativo cavo lontano dalla portata dei bambini
di eta inferiore agli 8 anni.

21. L'apparecchio pud essere utilizzato da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 cognitive 0 che hanno una mancanza di esperienza e conoscenza con
I'apparecchio, se supervisionate o istruite sull'uso sicuro e se comprendono i
pericoli connessi.

22. | bambini non devono giocare con |'apparecchio.

23. Questo apparecchio € destinato all'uso in ambienti domestici e per applicazioni
simili, come ad esempio:

— cucine per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

— farmhouses;

— dai clienti in hotel, motel e altri ambienti di ospitalita;

— ambienti strutture bed and breakfast.

24. Conservare queste istruzioni al sicuro.

Questo apparecchio é contrassegnato secondo la direttiva europea 2012/19/UE sui rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Queste linee guida forniscono il quadro

di validita a livello europeo per la restituzione e il riciclaggio dei rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.
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Conosci la tua macchina per il caffe

Coperchio tramoggia chicchi

Coperchio del serbatoio

‘ 'n}uu N
‘” J\‘H\\H\‘L’;‘\lf\\ L4

LI

Tramoggia chicchi \

Manopola
Filtro per tazza singola

Scomparto per accessori
Perno per la pulizia

Serbatoio
dell'acqua

Bicchiere
da latte

Ugello vapore

Portafiltro

Coperchio vaschetta

S
\ raccogligocce
Griglia del raccogligocce

Vaschetta raccogligocce

Pannello di controllo

Acqua calda \ / Impostazione vapore

onloff grind 1 grind 2 espresso  2xespresso favorite
Pulsante di accensione T Pulsante di Pu|Sante/08ﬁé T . Funzionamento
Pulsante di macinazio tazzasingola ~ Pulsante caffé  personalizzato
macinazion ne per doppia tazza del caffe
e per tazza doppia
singola tazza
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Prima del primo uso:

Prima del primo utilizzo, o se la macchina non ¢ stata utilizzata per un lungo periodo, seguire i
passaggi seguenti per risciacquare e riscaldare i tubi interni della macchina.

1. Controllare e assicurarsi che tutti gli accessori siano presenti e non danneggiati.

2. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua pulita. Il livello dell'acqua non deve superare la posizione
"MAX".

3. Allineare il portafiltro con la staffa del portafiltro (senza caffé macinato caricato) e ruotare il
portafiltro in senso antiorario per bloccarlo saldamente in posizione (inserire il filtro per tazza singola o
doppia secondo necessita).

4. Posizionare una tazza sulla griglia del raccogligocce, collegare I'apparecchio e premere il pulsante

di accensione . La macchina entra in modalita di preriscaldamento. Entrera in modalita standby
dopo aver terminato il preriscaldamento.

5. Ruotare la manopola sull'impostazione Acqua calda@. Dopo un po', I'acqua calda uscira dall'ugello
del vapore. Allineare I'ugello del vapore con la vaschetta raccogligocce o utilizzare una tazza per
raccogliere I'acqua calda.

6. Premere il pulsante Caffé a tazza smgola. il pulsante Caffé a tazza doppia i o l'icona del

pulsante Caffée k \ ®l a funzionamento personalizzato per pulire i tubi nella macchina. L'acqua calda
uscira attraverso il portafiltro. Utilizzare la vaschetta raccogligocce o utilizzare una tazza per
raccogliere l'acqua calda.

NOTA: tenere le parti del corpo lontane dal portafiltro e dall'ugello del vapore per evitare scottature
durante la preparazione.

7. Dopo che l'acqua smette di scorrere, gettare I'acqua nella vaschetta raccogligocce o nella tazza.
8. Pulire accuratamente tutti i componenti rimovibili della macchina con acqua tiepida.

Funzioni e funzionamento

Preparazione del caffe
1. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua potabile. Il livello dell'acqua non deve superare la
posizione "MAX".

2. Collegare I'apparecchio e premere il pulsante di accensione . La macchina entrera in modalita
di preriscaldamento.

3. La macchina inizia a preriscaldarsi, I'icona del pulsante del caffé a tazza singolak® eI pulsante

del caffé a tazza doppiak=, del pulsante del caffe a funzionamento personallzzato , l'icona
dell'impostazione dell'acqua calda @ e l'icona dell'impostazione del vapore lampeggeranno
a turno e l'icona del pulsante della macinazione a tazza singola e l'icona del pulsante della

macinazione a tazza doppia si illumineranno in modo fisso.

4.  Quando l'apparecchio & completamente riscaldato, entra in modalita standby. A questo punto,
tutti gli indicatori si accendono in modo fisso e la macchina da caffé pud essere utilizzata
normalmente.

NOTA: la macchina entrera automaticamente in modalita riposo dopo 20 minuti di inattivita in
modalita standby. E possibile riattivare la macchina premendo un pulsante qualsiasi e la
macchina rientrera nello stato di riscaldamento. E inoltre possibile regolare il timer di
spegnimento (fare riferimento a "Impostazione timer di spegnimento personalizzato").

5. Preparazione di una singola tazza di caffé: in modalita standby, installare il filtro a tazza singola
nel portafiltro, caricare circa 12 grammi di caffé macinato, utilizzare la pressa e comprimere |l
caffé macinato con una forza di circa 12,5 kg, quindi allineare il portafiltro alla staffa del portafiltro
e ruotare il portafiltro in senso antiorario per bloccarlo in posmone Mettere una tazzina da caffé

sulla griglia del raccogligocce, premere il pulsante Caffe a tazza singola e la macchina iniziera
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a preparare una singola tazza di caffé. Quando viene raggiunta la dose di caffé impostata (circa
30-50 ml), la macchina si arresta automaticamente ed entra in modalita standby.

6. Preparazione di una doppia tazza di caffé: in modalita standby, installare il filtro per doppia tazza
nel portafiltro, caricare circa 18 grammi di caffé macinato, utilizzare la pressa e comprimere il
caffé macinato con una forza di circa 12,5 kg, quindi allineare il portafiltro alla staffa del portafiltro
e ruotare il portafiltro in senso antiorario per bloccarlo inﬁizione. Mettere una tazzina da caffé

sulla griglia per raccogligocce, premi il pulsante Caffé a azza doppia e la macchina iniziera a
preparare una doppia tazza di caffé. Quando viene raggiunta la dose di caffe impostata (circa 50-
90 ml), la macchina si arresta automaticamente ed entra in modalita standby.

NOTA: quando si prepara il caffé, assicurarsi che il portafiltro sia ruotato in senso antiorario nella
posizione corretta come mostrato in Fig.1.
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Fig.1

7. Preparazione di caffé personalizzato: in modalita standby, installare il filtro a tazza doppia nel
portafiltro, caricare circa 18 grammi di caffé macinato, utilizzare la pressa e comprimere il caffé
macinato con una forza di circa 12,5 kg, quindi allineare il portafiltro alla staffa del portafiltro e
ruotare il portafiltro in senso antiorario per bloccarlo in posizione. Mettere una tazzina da caffé

sulla griglia per raccogligocce, premere il pulsante Funzionamento personalizzato “‘/ caffé e
la macchina iniziera a preparare un caffé personalizzato. Quando viene raggiunta la dose di caffé
impostata (circa 90-130 ml), la macchina si arresta automaticamente ed entra in modalita
standby.

8. Richiesta di riempimento dell'acqua: quando il serbatoio dell'aa;a deve essere riempito, tutti gli

indicatori lampeggiano e si avvertano dei segnali acusticikil, fatta eccezione per l'icona del
pulsante di macinazione per tazza singola e tazza doppia. A quel punto, riempire il serbatoio
dell'acqua con acqua.

Funzione acqua calda

Ruotare la manopola sull'impostazione Acqua calda @ La macchina entraln modalita acqua calda, il

pulsante del caffé a tazza smgola. il pulsante del caffé a doppia tazza I il e il pulsante caffé a

funzionamento personalizzato k ] sono spenti, il pulsante della macinazione per singola tazza eil

pulsante della macinazione per tazza doppia Kl si illumineranno in modo fisso e l'ugello del vapore

eroghera acqua calda. Ruotare la manopola su ' . La macchina smette di produrre acqua calda ed
entra in modalita standby. .

NOTA: I'erogazione massima di acqua della funzione acqua calda € di 220 ml. E importante utilizzare
un contenitore abbastanza grande per raccogliere l'acqua calda e che ci sia qualcuno a sorvegliarlo
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quando ¢ in uso. Al termine della funzione acqua calda, ruotare prontamente la manopola su *,

altrimenti l'indicatore lampeggera come allarme e le altre funzioni non saranno disponibili.

Funzione vapore

“
Ruotare la manopola sull'impostazione Vapore . La macchina entrera in modalita vapore e l'ugello
del vapore iniziera a rilasciare vapore.

NOTA:

1.

2.

La funzione vapore generera vapore ad alta temperatura, quindi si prega di prestare attenzione
per evitare scottature durante l'uso.

Per garantire un buon effetto schiumogeno del latte, attendere che il vapore scorra per 16-20
secondi, quindi ruotare la manopola in ' rosizione| inserire l'ugello del vapore nel latte e ruotare
la manopola sull'impostazione Vapore per montare il latte.

Il tempo massimo di funzionamento della funzione vapore & di 5 minuti.

Dopo aver montato il latte, ruotare prontamente la manopola in posizione ' . Se non viene
riportato indietro, l'indicatore del vapore lampeggera come allarme. Altre funzioni non saranno
disponibili.

Macinazione dei chicchi di caffé

1.

Questo prodotto ha la caratteristica di macinare i chicchi di caffé. Prima di attivare questa
funzione, assicurarsi che tutti i componenti siano installati in conformita con i requisiti. Ecco tutti i
dettagli:

Fig.2

Installare la testa di taglio (1) e serrarla in senso orario, quindi installare la tramoggia dei chicchi (2) e
avvitarla come mostrato in Fig.2. Allineare le posizioni cerchiate nella Figura, premere verso il basso,
ruotarlo in senso orario e installarlo nella macchina.

Sulla tramoggia dei chicchi sono presenti dei segni che indicano la voluminosita desiderata del
caffé. Per selezionare la grossolanita del caffé preferita, assicurarsi che I'impostazione della
grossolanita del caffe sulla tramoggia dei chicchi sia allineata con il segno sul coperchio
superiore.

Assicurarsi che la tramoggia dei chicchi sia installata correttamente. Quando il pulsante di

macinazione per tazza singola e il pulsante di macinazione per doppia tazza Si
illuminano in maniera fissa, il macinacaffé € pronto all'uso.
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7.
8.

Aggiungere una quantita adeguata di chicchi di caffe nella tramoggia dei chicchi. Per evitare che i
chicchi di caffé si bagnino, influenzando la macinazione, il gusto e l'effetto finale del caffe, si
prega di non sovraccaricare la tramoggia dei chicchi.

Come mostrato in Fig.3, inserire il portafiltro con il filtro a tazza singola o il filtro a doppia tazza
nella staffa del portafiltro.

tazza &l per avviare la macinazione. Il macinacaffé si fermera automaticamente dopo aver
raggiunto la quantita di macinazione impostata. Premendo il pulsante di macinazione per tazza

singola si macina per 7,5 secondi (circa 12 grammi di caffé macinato) e il pulsante di
macinazione E per tazza doppia per 11 secondi (circa 18 grammi di caffé macinato). Per
fermarsi a meta processo, premere il pulsante di macinazione per tazza singola o il pulsante

di macinazione per tazza doppi .

Estrarre il portafiltro, battere il portafiltro sul piano di lavoro e aggiungere il caffé macinato al filtro.
Utilizzare la pressa per caffé e applicare una forza di circa 12,5 kg per compattare il caffe
macinato.

Compattare il caffée macinato verso il basso. Quando il bordo della pressa si allinea con il bordo del
portafiltro, questo indica la quantita appropriata di caffée macinato.

9.

Ruotare il portafiltro in senso antiorario nella staffa del portafiltro e selezionare il ﬁulsante del

caffé a tazza singola corrispondente o il pulsante del caffé a doppia tazza
dimensione del filtro.

in base alla
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Impostazioni personalizzate

Impostazione personalizzata della dose di caffe ]

. . .
La dose di caffé a tazza smgola. doppia tazza k=4 e a funzionamento personalizzato puod
essere regolata in base alle proprie esigenze. Il funzionamento avviene come segue:

1. Tenere premuto il pulsante Caffé a tazza smgola , il pulsante Caffe a doppia mwzza olil

pulsante Caffé a funzionamento personalizzato k l per 3 secondi. L'indicatore corrispondente
lampeggera. Quando il caffé inizia a fuoriuscire e la dose d| caffé raggiunge la quantita

de3|derata rilasciare il pulsante del caffé a tazza singola , il pulsante del caffé a doppia tazza

%l 0 il pulsante del caffé a funzionamento personalizzato k l Il caffé smette di erogare, il
cicalino suona e la macchina registra la dose di caffé utilizzata. Quando preparerai un caffe la
prossima volta, la macchina preparera la quantita di caffé secondo le tue impostazioni (la
possibile quantita di caffé regolabile varia tra 20 ml e 310 ml: caffé per tazza singola max. 150
ml, caffé per doppia tazza max. 250 ml, pulsante per il funzionamento personalizzato del caffé
max. 310 ml).

2. Perripristinare la dose di un caffé a tazza singola alle iﬁostazioni di fabbrica, tenere

premuti & contemporaneamente il pulsante di accensione i#¥e il pulsante caffé a tazza singola

per 3 secondi.

3. Perrripristinare la dose di un caffé a tazza doppia wilalle impostazioni di fabbrica, tenereﬁmuti

contemporaneamente il pulsante di accensione e il pulsante del caffé a tazza doppia
3 secondi.

per

4.  Per ripristinare la dose di un caffé con funzionamento personalizzato alle impostazioni di
| B

fabbrica, tenere premuti &4 contemporaneamente il pulsante di accensione I e il pulsante di
funzionamento personalizzato per 3 secondi.

Impostazione personalizzata della dose di caffé macinato
™,

La dose della tazza singola o doppia

funzionamento avviene come segue:

pud essere regolata in base alle proprie esigenze. Il

+ "
1. Tenere premuto il pulsante di macinazione per tazza singola . o il pulsante di macinazione per

doppia tazza per 3 secondi. L'indicatore corrispondente lampeggia. Dopo l'avvio della
macinatura e quando viene raggiunta la quantita desiderata, rilasciare il pulsante di macinatura

per tazza singola 0 il pulsante & di macinatura per doppia tazza, il macinacaffé interrompe
la macinatura, il cicalino suona e la macchina registra la dose utilizzata. Quando si macineranno i
chicchi di caffé la volta successiva, la macchina preparera la quantita di caffe secondo le tue
impostazioni.

2. Perripristinare la dose di una tazza singola . alle impostazioni di fabbrica, tenere premuti

contemporaneamente il pulsante di accensione - e il pulsante di macinazione della tazza
singola per 3 secondi.

3. Perripristinare la dose di una doppia tazza alle impostazioni di fabbrica, tenere premuti

contemporaneamente il pulsante di accensione &
per 3 secondi.

i e il pulsante di macinazione per doppia tazza
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Impostazione timer di spegnimento personalizzato

1. Tenere premuti contemporaneamente il pulsante di macinatura per tazza singola - e |I

pulsante di caffe a tazza singola l\ ¥iper 3 second| L'icona del pulsante di accensione ( }

I'icona del pulsante del caffé a doppia tazza =4 iniziano a lampeggiare, quindi l'impostazione del
timer di spegnimento verra indicata come di seguito.

NOTA: I'apparecchio entrera in modalita standby se non viene eseguito alcun funzionamento per
30 secondi.

(1) Se {‘.‘,J si illumina, significa che il timer di spegnimento € impostato su 10 minuti.
(2) Se L=

(3) sek l si illumina, significa che il timer di spegnimento € impostato su 30 minuti.
2. E possibile impostare il timer di spegnimento Huendo i passaggi riportati di seguito.

si illumina, significa che il timer di spegnimento € impostato su 20 minuti.

(1) Premere il pulsante Caffe a tazza singola
minuti.

per impostare il timer di spegnimento su 10

(2) Premere il pulsante Double-cup coffee m per |mpostare |I tlmer di spegnimento su 20 minuti.

(3) Premere il pulsante Funzionamento personalizzato caffe ¥ per impostare il timer di
spegnimento su 30 minuti.

3. Premere il pulsante di accensione per confermare ed uscire dalle impostazioni.
NOTA: quando la macchina & in modalita di sospensione, premere il pulsante di accensione
per riavviarla.

Ripristino delle impostazioni di fabbrica

L'utente pud rlﬁtlnare le impostazioni di fabbrica tenendo premuti contemporaneamente il pulsante

di accensione il pulsante di macinazione per tazza singola . e il pulsante di macinazione a

doppia tazza o per 3 secondi. La macchina emettera un segnale acustico e tutti gli indicatori
lampeggeranno tre volte.
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Scomparto per accessori e accessori per la pulizia

La macchina € dotata di uno scomparto per accessori che viene utilizzato per riporre il perno per la
pulizia e la spazzola per la pulizia. Il filtro per tazza singola e il filtro per doppia tazza possono essere
riposti anche nello scomparto per accessori. Lo scomparto per accessori si trova nella parte inferiore
sinistra dell'apparecchio, ed & possibile estrarlo quando si rimuove la vaschetta raccogligocce dalla
macchina (vedi Fig.4).

Perno per la pulizia

Il perno per la pulizia viene utilizzato per pulire I'ugello del vapore e i filtri. Il perno pit spesso serve
per la pulizia dell'ugello vapore (Fig.5) e quello piu sottile serve per i filtri (Fig.6).

Pulire I'ugello del vapore con il perno piu spesso. Pulire i filtri con il perno piu sottile.

Spazzola per la pulizia
La spazzola per la pulizia viene utilizzata per pulire il sistema di macinazione. Vedere la sezione

"Pulizia del macinacaffé". Dopo aver rimosso la tramoggia dei chicchi e la mola, & possibile utilizzare
la spazzola per pulire la camera del macinacaffé e il canale del caffe macinato.
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Pulire il dispositivo antistatico e I'uscita del caffée. (Se il caffé macinato esce piu lentamente del solito o
le pose del caffé galleggiano, pulire il dispositivo antistatico e l'uscita del caffé macinato con la
spazzola per la pulizia annessa come mostrato in Fig.7.)

Pulire la camera del macinacaffe e il canale del caffé macinato con la spazzola di pulizia collegata
come mostrato in Fig.8.

Fig.7 Fig.8

L'estremita posteriore della spazzola di pulizia pu6 essere utilizzata per staccare il filtro dal portafiltro
come mostrato in Fig.9.

Fig.9

PULIZIA e manutenzione

AVVERTENZA: scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica prima di pulirlo per consentire alla
macchina del caffé di raffreddarsi a sufficienza ed evitare scottature. Non immergere la macchina del
caffé o il cavo di alimentazione o collegare acqua o altri liquidi in quanto cid potrebbe essere
pericoloso.

Pulizia quotidiana

1. Dopo ogni utilizzo, mettere tutti i componenti removibili in acqua per pulirli, aggiungere
detergente liquido, se necessario, e poi sciacquarli con acqua pulita. Dopo aver collegato e
premuto il pulsante di accensione, la macchina entrera in modalita di preriscaldamento.

2. Utilizzare regolarmente una spugna a prova di umidita per strofinare la superficie esterna della
macchina del caffé e rimuovere lo sporco.

NOTA: non utilizzare alcool o detergente e non immergere la macchina nell'acqua per la pulizia.

3. Ruotare il portafiltro in senso orario per staccarlo e rimuovere i fondi di caffé. E quindi possibile
utilizzare il detersivo per pulire il portafiltro e gli accessori del filtro metallico, ricordandosi di
sciacquarli accuratamente con acqua pulita in seguito.

4.  Asciugare tutti i componenti rimossi dopo la pulizia.

NOTA: il serbatoio dell'acqua rimovibile non puo essere lavato in lavastoviglie.
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Pulizia del macinacaffé

Durante il funzionamento, il macinino puo essere influenzato dai chicchi di caffé o da altri fattori,
causando potenzialmente un blocco nel canale di erogazione del caffé macinato. Si prega di pulire
tempestivamente il canale di uscita del caffé macinato quando si verificano le seguenti condizioni:

1. Pulire l'uscita del caffé macinato e il macinino almeno una volta ogni due settimane.

2. Quando la quantita di caffé macinato ottenuta & ridotta, pulire il canale di erogazione del caffé
macinato e la mola.

3. Quando il macinacaffé viene utilizzato per il caffé macinato fine, pulire tempestivamente il canale
di erogazione della polvere.

4. La macchina € dotata di un sistema antistatico che pud impedire la fuoriuscita del caffé macinato.
Se il caffé macinato fuoriesce dal portafiltro, utilizzare prontamente la spazzola per la pulizia per
pulire la zona di ingresso del caffé macinato.

5. Seguire i passaggi seguenti per pulire il macinacaffé.

NOTA: quando si pulisce il macinacaffé, assicurarsi che non ci siano chicchi nella tramoggia dei

+™
chicchi e che quando si preme il pulsante di macinatura a tazza singola . o il pulsante di
macinatura per doppia tazza, il macinacaffe possa funzionare correttamente e che nessun caffe
macinato possa fuoriuscire dall'uscita del caffé macinato.
(1) Ruotare la tramoggia dei chicchi in senso antiorario per rimuoverla.
(2) Ruotare la mola interna in senso antiorario e rimuoverla. Utilizzare la spazzola di pulizia allegata
per pulire la mola e rimuovere il caffé macinato dagli ingranaggi. Si prega di notare che la mola non
puod essere risciacquata direttamente con acqua.
(3) Utilizzare la spazzola per la pulizia allegata per pulire la camera di macinatura e il canale di
erogazione del caffé macinato.
(4) Non installare ancora la mola. Reinstallare la tramoggia vuota dei chicchi, premere il pulsante di

macinatura per tazza singola o il pulsante di macinatura per tazza doppia e lasciare il
macinacaffé in funzione per eliminare i residui di caffé macinato dalla camera di macinatura. (Se il
caffé macinato residuo non viene completamente rimosso, ripetere i passaggi 3 e 4).

(5) Rimuovere la tramoggia dei chicchi ruotandola in senso antiorario e quindi installare la mola. La
pulizia & completata.

Decalcificazione
Questo prodotto ha una funzione di promemoria della decalcificazione. Quando il pulsante di

™

macinatura per tazza smﬁa , il pulsante di doppia tazza di caffé ke, |I§Isante di funzionamento

personalizzato del caffé k#i, |' k€ icona di impostazione dell'acqua calda e I'icona di impostazione
del vapore lampeggiano, significa che l'utente deve eseguire la decalcificazione. Se non si desidera
eseguire la decalcificazione, € possibile premere qualsiasi pulsante per uscire dallo stato corrente.
NOTA:

(1) Si consiglia di decalcificare ogni 4-6 mesi.

(2) E possibile selezionare un agente disincrostante:

A. Compressa decalcificante per macchina da caffé +1L di acqua (la compressa decalcificante deve
essere sciolta)

B. Disincrostante liquido +1L acqua

C. Aceto bianco +1L acqua

240



1.

10.

11.

Collocare un contenitore da 1 litro sotto la testina di infusione e un altro contenitore da 1 litro
sotto l'ugello del vapore (vedi Fig. 10).

————

)
l'
|
i
c
;

H
—

Fig.1

Assicurarsi che ci sia almeno 1L di acqua e la giusta quantita di disincrostante nel serbatoio
dell'acqua.

Svuotare la vaschetta raccogligocce e reinstallarla.

Installare il filtro a doppia coppa nel portafiltro e quindi installare il portafiltro sulla staffa del
portafiltro.

Accendere la macchina e attendere che entri in modalita standby dopo il prerlscaldamento

Tenere premuti contemporaneamente il pulsante di macinatura per tazza smgola , Il pulsante

del caffé a tazza singola \‘ z’ e il pulsante del caffé a doppia tazza -..}' 3 secondi.

L'impostazione dell'acqua calda k& si illuminera in maniera fissa.

Ruotare la manopola sull'impostazione Acqua calda @ per attivare il programma di
decalcificazione. La macchina inizia la fase di decalcificazione 1.

NOTA: € possibile ruotare la manopola in * posizione per interrompere il programma di

decalcificazione, che durera per circa 5 minuti. E possibile premere il pulsante di accensione
per uscire dal programma di decalcificazione in qualsiasi momento.

A meno che il pulsante di macinazione a tazza singola e il pulsante di macinazione a doppia

tazza ki o altri indicatori non lampeggino, la fase di decalcificazione 1 & completa. Ruotare la

manopola su *, quindi riempire il serbatoio dell’ acqua con 1 | di acqua pulita.

Ruotare la manopola sull'impostazione Vapore! {:( L ap@recchlo inizia a eseguire la pulizia con
acqua pulita. Durante la pulizia, I'impostazione Vapore lampeggia.

Al termine della pulizia, Iimpostazione dell'acqua calda e l'impostazione del vapore .
lampeggiano contemporaneamente.

Ruotare la manopola in ' posizione e l'apparecchio tornera in modalita standby.

Se non viene visualizzato alcun promemoria di decalcificazione ma si desidera attivare il
processo di decalcificazione, & possibile seguire i passaggi seguenti in qualsiasi momento.
(1) Riempire il serbatoio dell'acqua con 1L di acqua e la giusta quantita di disincrostante.

"
(2) Tenere premuti contemporaneamente il pulsante di macinatura per tazza ngola., il

pulsante del caffé a tazza singola J e il pulsante del caffé a doppia tazza k= per 3 secondi.

L'impostazione dell'acqua calda @ si illuminera in maniera fissa.
(3) Ripetere i passaggi precedenti.
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Risoluzione dei problemi

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Display vuoto.

L'apparecchio non & collegato o il
pulsante di accensione non &
stato premuto.

Collegare I'apparecchio e
assicurarsi di premere il pulsante
di accensione.

| pulsanti per la | La tramoggia dei chicchi non & | Installare la tramoggia per i
macinazione non si | installata. chicchi.
illuminano.
Assicurarsi che il serbatoio
dellacqua e la vaschetta

Ci  sono segni
d'acqua nella parte

Il serbatoio dell'lacqua o la
vaschetta dell'acqua non sono
installati.

raccogligocce siano installati e
che la vaschetta raccogligocce
sia vuota.

inferiore della . . | Se il problema non viene risolto,
macchina. Liaen;aschetta raccogligocce & non smontare la macchina da
P : soli, ma inviarla a un centro di
manutenzione autorizzato locale
per la riparazione.
Senti un ticchettio

dopo aver avviato
la macchina e un
sibilo dopo che il

Questo & normale. Il suono &
prodotto dal normale
funzionamento della valvola di

caffé -] stato | controllo della pressione.
erogato.
Nessun caffé x
) La quantita di polvere non deve
fuoriesce dal o
- superare la quantita standard.
portafiltro, o non . s . A
: Eccessiva quantita di caffé | Regolare opportunamente
fuoriesce senza X . N . N h . ; L
intoopi o i macinato, il caffe macinato & | l'impostazione di rettifica del
P, . | troppo fine o la forza di [ macinacaffé. Il caffé macinato
portafiltro non pud
. pressatura era troppo grande. non deve essere pressato
essere installato .
ripetutamente o con forza
correttamente sulla .
eccessiva.

staffa del portafiltro.

| chicchi di caffé sono umidi o il

Scegliere chicchi di caffé freschi

Caffe senza crema. . . N e caffe macinato con una
caffé macinato € troppo grosso.
durezza moderata.
La macchina pud produrre

Mancanza di
vapore.

Il preriscaldamento non & stato
completato quando é& stata
attivata la funzione vapore.
L'ugello del vapore € bloccato.

vapore solo dopo che & stata
preriscaldata in modalita vapore;
la  macchina deve essere
decalcificata e il perno per la
pulizia deve essere utilizzato per
pulire I'ugello del vapore.

Dopo la fuoriuscita

del vapore,
I'apparecchio non
puod erogare

immediatamente
caffé o acqua calda

e la macchina
pompa l'acqua
automaticamente.

Al termine dell'utilizzo del vapore,
la pressione deve essere
rilasciata per ridurre la
temperatura. Al momento non &
possibile eseguire altre
operazioni. Il pompaggio
dell'acqua viene utilizzato per
raffreddare rapidamente
I'elemento riscaldante.

Ci vogliono 20-30 secondi perché
la pressione venga rilasciata e si
raffreddi. Dopo che la pressione
e stata rilasciata e il
raffreddamento & terminato, gli
indicatori sul pannello di controllo
funzioneranno correttamente.
Sara quindi possibile preparare
normalmente caffée e acqua
calda.
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Consigli per I'ambiente

Non smaltire la macchina insieme ai normali rifiuti domestici a fine vita. Consegnarla a un punto di
raccolta ufficiale per il riciclaggio. In questo modo, si contribuira a salvaguardare I'ambiente.

Garanzia e assistenza

Se hai bisogno di informazioni o se hai un problema con I'elettrodomestico, contatta il Centro
assistenza clienti Gorenje nel tuo paese (puoi trovare il numero di telefono nel foglio illustrativo della
garanzia mondiale). Se non esiste un centro di assistenza clienti nel proprio paese, rivolgersi al
rivenditore Gorenje locale o contattare il servizio di assistenza macchine domestiche Gorenje.

Destinato esclusivamente all'uso privato!
GRAZIE PER AVER SCELTO GORENJE -
VI AUGURIAMO DI GODERVI OGNI MOMENTO DI UTILIZZO DEL
VOSTRO ELETTRODOMESTICO

Ci riserviamo il diritto di apportare qualsiasi modifical

243



3603936903560 MLsgMmbMgdols Bmdgdo:

999GHOHMAMFYMBd0MdOL godmyqbndsdyg ym3z9wm30L »bs 03350
39000920 d0M005©0 LoBOMboEOL BrMdgdo:

1. 29939600 gz9s 0bLEHMMJ30sL.

2. 359ty9b9d09¢g 9999mfidgm, G9gLodsdgds 0199 565 39Ol FBHIRLYEOL
39935 3996039960 3mbs393900L BoOR0ESBY 3000mGd Bradobswr®
dod30U.

3. b3bdMOL, YboL IMEYIOLS S PIBOIBYIOLAE L339, 56 BsMm
39090 56 9393960 figoedo 6 bbgs Lombgdo.

4. 0591939090005 IMfymdomdol Lombgdo Bowgds.

5. dmblgbom 93939600 3900l 33 9IBRLIX0L 33(d9bwsdY s BrMEILSS

06 45909496 g0s. 9 MEgm JMHYmdOMdL LOMIEIS® Fo3039dL
30336963900l dmblibsdyg 56 F0ToaMgdsd©Y s 25)09bs3Y.

6. 56 45900ygbmm IMFYMIOMBS, HMIGboE 9J3L sB0sBYdMWO Jsdgaro
96 9193960, 536939 56 459m0Ygbmm Jmfgmdomds, 049 ol IFYmdOH0Ib
299030005 56 3505 96 sH0sbEs. F00EBY IMFYMDdOEIMBS Lsbemals
533H™Mm0BgdMe IMALobMmgdol Mmdogdddo dglodm(dgdws,
3915390098 s@ 96 9EgdGHO™ 56 89gob03MMO OB 35300LMZ0U.

7. 35836MMLOYds — M) 9gdGHM™M33900L 35090 sD0BYOMWOS,
MBogOMbMYd0L J0HBbYd0D Q5dMIObstg ol Mbs 9oz ml
30om3mgdol, dobo dmdLobmg 539bEHOL 96 Abgoglio 335¢0x035:300L
9gmbg 306Mmgd0lL doge.

8. 5Ll A53MmYnbgdsd, MTEgdOE 56 M0l 930396 YdMEo
9mfiymdo@™dol dfomdmgdeol 3oge, 390dwrgds godmofizomlb bsbds®o,
960l oM GHYds 96 B0BYdS.

9. 396507531900 IMFYMBOEW MBS dMBHYJE Hgs30MBY 56 To3005%Y. 9boL
150960 56 b 0gml Bo0OL 96 bl 30gBY RsdMIoWoO.

10. 8950039, G 9boL 35090 56 gbgds Imfigmdoermdols 3bge
B93060900.

11. 56 35303bMmM Y530l 5350530 3bYE HBgad3o®ObHY b 3gEberrol
0950bm5b sberml, M50 ol Fgodegds sH0sbpIL.

12. 3500bsOm 0350, Imbligbom 9393900 3900l IEH9IBRLYIO.
94m39m30L bgero Rssgargom 8¢)g396L s 5Gobmegl dmdsbmo Lowgbo.

13. 56 45800ygbmm IMFymdormds bbgs dobbom 4omes dobo
5608699c930Ls s Ggobobgo ddM Qo09gdmdo.

14. 3OHObOESE 045300, HMA 56 O[30 MOHMJOm.

244



15. 4530l 53505305 b 03)docml s oL bs dgobobmo 0°C -bg Tswoe
39939M5@HEbY.

16. 56 45900Yg9gbmm go30L 5350530 Fowoe FH9gd3gMe@EwMsby, sb derogMo
35360@1MH0 3900 96 Fose0o 396056MdOL IJmby gotgdmdo.

17. 56 399bmo dmfigmdomdol 359w BY30MYdL (Fogooms,
mOmJool BoEdo o BMESEOL B3Y OVIVOEOLL). 453M0Yygbgo
ImfymdoEmds LEbYEYIMOLS O YOS 3900l 9IzgMdO.

18. 033909005 4o30L Tl 3+9dsmds fgwol 4oc9dy.

19. 359myg9b900L sHYgdsdg 990900 gm 9393900 3900l EHIRLYITo s
2399OM900 RO 390900 9@ gBLI0b 83939600l 250MmgMH9d59Y.

20. 3m{iymd0emdol 35dmygbgds 89w9de0sm 8 {ierosb sbozol ds3d390L, 0
350 159396 B9dHJO39EMBL S 90939 JoLEIL J0P0MYdGOO
9fgmdomdolL MUsBOHDHME 25dmygbgdols Gglobgd s o) smm3ol
239529000 539380609390 LOFONHYJIO. )F3909w0s 35393900l Joge
90fgmdOMBOL 2olvR053905 s FM3s-0mdobvyMgds, vy obobo 8

9By 930 530l 56 5M0B S MY 56 9396 BgITHYLZgE MBS,
39065b90 Imfigmdoemds s Jobo 3sdgewro 8 {ersdyg sbszol

0530399030l JoH3EMIYE SEYO.

21. 9m{iymd0mdol 35dmygbgds 89+9der0s0 9B Eo 3oHo3Mo,
LYBLMOMEO 56 MBYOOOZ0 FloddEMDdYOOL TJmbg 30609dL, 56 306U,
OMIJD3 96O 03096 FM[gmdOMdOL 259mygbgds s 56 5g30 dobo
299mggbgd0l 258m3000¢9ds, 049 dom (9396 BYEoTbYL39WMBIL o
5369039 8obEgL 0mM0mMYd930 FMFYMBOWMBdOL MLOBOHPBM® sdmygbgdol
d9L5b9d O 0¥ F5MMZOL FoLRJI0S 83538060 BoBMMbYqdO.

22. 05199390905 853d3900L d09gM IM[YMdOLMBOM 15T5d0.

23. 309(jgmd0EMds 4580Bbos LogmgzsbmzMadm 56 b sglio
560869909300 459mboggbgdes, HMYMOOEY.:

- 396bo Ol LEdBIMYME ML BHIOOGHMM0 Fo0sD09gddo, mx30lgdTo s
bbgs LM Fom Q569dmdo;

- 3396M3ob GHo3dob Lobengddo;

- 3096@9d0L 096 LoLEBHWIMMYdT0, FMEJEgdLs s bbgs LogbmzMgdgeol
G030l 3560900,

- 93069 B30l LobBIMMYdT0, bLosE LorBIom »IsldobdeEId0sd
bEmIMYBL.

24. 890b5bgom gl 0bLE MY 30o.

3060860 dmfigmdogmdol ds®3oMgds dggbsdsdgds 2012/19/EU 936m3nym @oMgddogst
999dBHOM ©s gegdBHmbmo dmfjgmdowmdgdol 6adBgbgdol (WEEE) m@owmobsgool dglsbgd.

9b 3500506980 MBOHMb3gwymxugh 93Gm30l AsbTEsdom dmdgdgr BsGRML gumgdd®e s
999dGHOMbMo dmfigmdowmdgdol 65mBYBIdoL sdMMBIdOLS s 35005383900l Aglisbgd.

245



39935600 0g39bl gsgols Bsrymatsls

05633900l dodGOL MagLIbYGO

9ol 530l moglsbwy®o

530 Bt Bol ‘ .

9230 G3LJOO! .'I T f T 9530l §33960
LAy ‘ S
! il

QO30

9O»Fodosbo gow@®o

0bbEH®IbEHIdOL ymo
Lofdgbo RboMo
9ol s3%o
mOogwob bsgdo
3OGIBOWEGHOMO

Lsf39mMO0  sbaol
\ boerstro

LsG3900MO0 Wobyo@o

L5§39H0 BoGROGS
dsMmngol 3sbgemo
gbagwo 68‘5@0\ / OOl ©sygbgds

onloff grind 1 grind 2 espresso  2xespresso favorite
I@gIHO ®60  gobysbo 9Omo gobyxsbo o s L3930 Mo 4535
339000 Qo330 gHM0 Bobxs6o 4530L ©gdz0L 4530b o530 “ Ol) BOORDO
4530l dBI30L QO30 95300 QOrS30
QO30

246



30639 X%gMHBg 359mygbgdsdy:

Dotz xg6MBY 3990mggbgdsdcy, 56 049 5356530 0o bbol gobdsgurmdsdo o6 ogm dsdmygbgdwywo,
00399300 J398m0 3m3g9me 30m0mgIgOL, Moms FYsmo 2503wMo @ 3950dMmm dsb6dsbols dos
dowgdo.

1. 9950m§dgo s sMfImbom, HMI gzgams ogduglrys®o SR BYS s 56 5OHOL sB0sBYdMWO.

2. 9953L90 figarol s3%0 bLgme fgwoom. fywwol mbg s6 Mbos s©0gds@gdmegl

,05gJL0oMB* 3BoEosL.

3. 259U 3MOEHIBOWEHOO 3OHIBOGHMOL ©sIFIOL (IBIMO go30L BogHol 3o@gdy) s
39055GM05WIM 3MOGHR0WAH®O L5500l OLMOL Lafjobsswdgym F0dsMMNIOOMm, Boms 3F0MmMO
B3390 0b 5©a0wBY (LoFoMHMIBOLHAIIG BMsmMszLYc JOMF0d0s60 56 MMFodosbo BowEEO).

4. 9005000359 F0gs L39O BoMORO0EIBY, 995900 FMYmdOE™ds BHIRLYWE0 s IFOMIM

Power gogs3l ( I) . 3356530 25050 Foboliffo®o gobgegdol M9:0d00. dMFYMBOMDS A5WZd
9mEobol Mgs00d0 [Fobslffo®o 4o3bgergdol sbMwemgdol 998waY.

5. ©s994gbgm bobgarm@o 3bgeo fyarol 3s6539GHOBY B, 25603390 EOMOL 9999y MOl
L5306 Fbgo Fyswo Asdmzs. MOMJwol bodo gobfim™mgom bsf3go e WLbasML 56 g5dmoygbgo
Jogds gbgeo fgerol Gglvg®mggdes.

6. 535M0@do aoﬁob 39L5(39bs© ssFOMY ,,Qﬁ)mﬁolixﬁo 4530L" o3l , »™M0 3obyxsbo

4530L* owosgl 96 ,39(305MEO 4530L* VO3l K. 3:mMER0WEHM0WH by fyswo sdmgs.
358m094qb9m Loz IM0 bt 96 Fods bgaro Fywol dmbagmmzgdws.

[1960836s: dcmsdmMgor Lbganol bsfowgdo 3mmEBowGHOOLS s mMmJeol bsgdl, Msms 15306
5030 MO EIBIBI3.

7. 35b 8990099, Mo F9oo 39H9393L ©0bgdsl, 2oo035Mg0 LH3gmIG Wsbas®do 56 Fodsdo
3936m300 figswo.

8. 3561350 25f30bgm 535M5GH0L g3gws dmboblibgwo 3¢md3mbgbEo mdowo fywoo.

1169430900 5 BTomds

9530 bs®dgs
1. 99o3bgo Fywol s3bo Lsbdgeo Fywom. fgwol mbg 56 »bs 50gdsGgdm©gL
,05JL0oEMEG* 3MBoEOsL.

2. 9959609, Imfigmdowmds 9EgnLbywdo s ssFomgom Power pooall . 5356530 QO35
§obabfato go3bgagdol Mgzoddo.

3. mfigmdomds ofiggdl Fobalbfs® aoabgargdsl, "gHmo Fods gogol” 0oszol badryws , "mMo

&

F0g5 94530L" 030l bo@mans MM, "139(3050 M TBOEYDIO Yoz30L" Oos30l bodwyes
%

#, 3b9wo Yol 356s99GHOOL bo@ras B s Mmool 350539EGHM0L bodwws
530930000905 M03M0RMB0m, berewm "9MHMo Fods Y30l oxkd3ol” bodmws 5 "mO0 Fodo

4530L ©og3g30L" bodmas »fiyz9@o @ 5sboo 3obo0gdo.

4. GmIbsE 9mfiymdommds LEOWL Jgmdgds, ol §3s3s WMEObol Mgh0ddo. 50 O™ yzgws
0600035¢™M0 9§Y3930 bobom 5650V S Yo30L 535MEOL BEMToMo gsdmygbgds
F9lodEgdgos.

996003605 5356530 53GMTGHMM© 35535 ool (90330 wm©obol Mg:0dd0 dmddgome
94360l 20 ool 999gy. 0d396 993030500 33003 A995dGH0YOHM™ 5356M5E0 6gdolidogH
O3B FIM0M s 0l bgaabans 9935 Gg00Mmdol dEMTscMgMdS30. 5dob o6, 9a0d0sm

247



5594960 533MBGHNMOO 359OGMNZ0L BH503gM0 (0bowgm 93¢ MToBHYIMO FFMOHMZ0L BH50dgMHOL
1393050 356599 BHOO").

5. 96000 gobxsbo ysgol dmdBsgds: wmobol MHgh0ddo dmsmsglgo ghmodosbo gow@EH®mo
3OGSB0GMT0, B0 ©9bEMgd0m 12 36530 B0 Yog9, 35dm0oyggbgm yogol ¢ed3gemo
©5 B0 Yo3s HBgbgm ssbwmgdom 12.5 33 dserom, 999y 3omufhimdgo
3OGIBOGHM0 3MOGHIBOWGHOOL ©FIOL S Z9GHMOSWYI0 3MOEHIBOWEHMO o500l Lol
Lofobssmdgam 30dsMmmgdom, Mmad Bo53s3Mg0 Ol 5RO B]. IMsmMagligo yosgob Fods

153900996 FoOBOEHBY, IFOMIM ,gOMNO Bobx 6o Ysgol* ¢ ./‘l 00536 5 535M3G0 ©O0fYgoL
9000 Bobxsbo gs30l IMTIBoEYdL. ML 535M0EH0 05093l Yog30l ©sY96gd M MBsly
(55bEmgd00m 30-50 dam), ol 53GHMIHVIMS® oBIMOIdS S F3OZd L MEO0bol M970030.

6. 9M0 Bobxsbo gogz0l IMIbsYds: WMOboL Mg:08d0 IMsMagligm MG Fodosbo GowGH™mo
3MOGR0WGHO0, B500g00 ©sbEMmgdom 18 3M530 B0 Yo39, odmoyggbgo ysgol 3sd3gemo
©5 B0 Y535 ofbgbgm ssbemgdom 12.5 3p dswoom, 399y yoglfietmgom
30OGBOWEHM0 30OGIBOWEHMOL ©IFIOL 5 JOWISGHMOMIN 3MOEHIBOWEHMO Losmol oLl
Lofobssmdgam 3030w gdom, MMB Bssdsa®mmo ol 5RO DBY. Fmsmoglgo yogzol Fods

Ls§390099M BoOGOEIDBY, 9FOMJO ,mM0 Fobxsbo yogol* ©OE3L S 5356M5E0 ©0fYqdL
@60 gobysbo yosgol 3mdBoggdsls. Hm@bss 535M5¢0 30o0fagl Yyszol sygbgdvge mbsl
(@osbermgdoom 50-90 dg), 0l 53EMIdGHNMO© FBIMEIDS s 33W3d mEOobol Gggoddo.

9600836s: gs30l batrdzolols s®fidmboom, Gmd 3mMEIBOMEHM0 350GM05mgdwIeos bssmol oliGol
Ls§obssmdgye J0doMmIEgdom, dmnmsglgdmos Lfim 3mbogosdo, MGmymma gb 1-ge LyGsmbys
6oB3969%0.

boe. 1

7. 139305 Mo Lsbol gsz0l Imdbogds: wmobol Mggoddo dmsmsglgm mmFodosbo gow@®o
30OG>B0GHM30, BsIm ssbemgdom 18 36530 ©oBdwEo Y4s3s, 353moygbgm gsgol (Bsddgmo
©5 B0 Y535 ofibgbgm ssbwmgdom 12.5 3g dswom, 3990y goglfietdgom
3MOGIBOWGHO0 3NOEIBOWEGHMOL ©9FIOL S IGO0 J0 3NMEHIBOWEHMO LMoL OLEOL
LsGobssedgam 303sM0wgdom, MMB Fs53s3MmM 0l 5RO DBY. Fmsmoglgom yogzol Fods

=
L5§390099M BoOBOEIDBY, 5FOMIO 1393050 4530l FMIBIBOL” KB oS3l s 935MdEO
©50§9g0L L3930 MO Y530l IMIBoYdsL. MHMEILG 535M3EH0 B0omfig3L Y30l oY bgdME

©MBL (9bEWMgdom 90-130 dew), ol 53GMT>BHM© FBIMLIDS S 29WZd WMEOLOL
9500d0.

248



8.  fyaob dg3Lgdol 0bLEMWIE0s: HMPILSE bsFoMmms Fywol s3Bol dg3Lgds, LB ,9M™M0 Gobxsbo

4530L ©o83g30L" O30l bodwmas ©5 ,MM0 Gobxsbo Y30l sxkxd30L ow3ol” badmws
, Lbgs 06@035¢™M900 ©s0fiygdgb 30930l s goolidgds bdmgzabo bogbswo. 53 MM Fgoglgo
9ol s3%bo fywoo.

@bawo figeob gubjgos

©55996900 QO30 3bIo ‘63@01) 3565393HObY @ 3356530 'Bg@ob 3bgwo fyawol Ggg0ddo, 36)030

B0obxs60 gozol* @ows3o = , 560 B0bxo60 yogzol* ows 3o L\ Pl 05 L3900 Yo30L WO, 30

395006009903, ,9000 Bobxs6o Yog0lL sxxgz0L” wows3o ©5 ,mM0 3obxsbo ysgol

©5839430L" Lo 30 R 0Y39H9© 9653790, bergwm mModwol Lsadosb olbdgzs sbgwo fgswo.

594969 wows30 ' -bg. 9350530 §9393L 390 Fywol odHagdely S PoIEOL Em©obols
970990.

[196003bs: gbgero fywol gmbdzool dogdbodscwy®o ol gsdmymas s@ob 220 dw. gbgwo fywol
F9LogMM390® 599(30¢gdJE0d b53TMOLOE OO BMIoL 3:mb6EHJobgMOL gsdmygbgds s
399myggbgdolsl Mbs 0yml 3obdy, 306 B0sgd3g3L ol yMMsE®gdLL. Fbgwo Fywol gmbdzool
Q5LMYE9dOL 98P, ©IYM369003 AOPIMMIMD VO30 ' -9, §0obsswdgy d9dmbggzsdo
0600035¢ ™G0 53003090905, HMYMME 35058MHMbOwYdYwo Logbswo s Lbgs Bwbdzogdo o6 ogbgds
bgadobsfizomdo.

0Gngwmolb gmbisos

7
39VIOMYN VO30 MOHMJOL 35653gEBHOBY . 3350530 25035 MOMIwol MY70ddo s MGMIwol
b330 o0fiYgdl MOmIEols 4odm8zgdsls.

d96003bs:

1. @6hmngdwol gvbdsool d90mbgnzsdo Fomdmddbgds domowo $gd3dgme@mol m®mmdwo, sdo@Gma
30bMZmM, 0453000 BOMHOWS®, M505 15300 SOEF0WMM IGMBIIS 335M5EOL godmygbgdoLsl.

2. 35030 Jo530560 oL 95397HOL M HBOYBIYELIYMBO, ©JLMOY0 MOHMIOol Fodmligerel 16—20

530L 256053 Md580 s 890 SC39GH090 Lob Q%) ' 3mBO05BHY, 3MM93L90)
o 3 Q5 399099 39GHM05Y HNGY) (30509 3V

mO®MJob Lygdo HIFA0 s PoISGHM0sEgo LEBYWMHO MOMJwOl 3565093 ODg BHIob
3b5doBgOWS.
mOOJwolb 8164300l 3493smdol JogdlodsEwvmHo MM 6oL 5 fymo.

4. ®dob 5do89gd0lb 39899, LLHMIBM® R9IGHMOsWIm Lsbgweydo ' 3mbD0oE0sbg. o) ol ¢396 56
©dMMBYds, MOMJwol Fsh396909w0 g93s53010bOgdgEo bogbarol Laboom 530d300©Yds.
bbgs 5396930900 domfhzmdgaro 0gdbgds.

¢530b do633¢gd0l sBJ3s
1. 50 30m©ndAL 9g3b 430l BsmE33gdol IBI30L BBJ30s. 59 b0l goodEom@mgdsdwg

©OIb0m, HMA yzgws 3md3mbgbEo ©sdmbEsggdwwos dmmbmgbgdol Ggbsdsdols.
©9BOgd0 9990 Labobos:

249



b6, 2
©55053090 boFM0 153530 (1) s FmFoMHIm Lol CLEOL BoB>HMYEgdOm, 9380y Ws5ToYMIMD
9530 35O 339d0L dsdMO (2) s RobGabbgm 39-2 bry@ambyg 658396980 Lobom. 3sbFmGgo bry@emBy
3990mbsBo 30mD0(30900, ©9F0MIM J3900m, 9GO0 0L L3Ol OLGOL J0TsOMIIOOM
Q5 9549690 935653 J0.

2. 4530L FoME3ol dsdGDbY 5ol Fot3oMmgdgd0, HMIEgd05 30wmMomIAL 4530 LobOZgE
LoMbgdgbg. YyogoL bryMzgeo Lorybgdol sbeMRY35 IOFIMBOm, HMI Y30l oMol dodMBY
3000mgdMo Lowbgdol 356599GHM0 Fglisdadgds BgEs MaglsbeyMBg sOLYdvYE B0TsBL.

3. §jdbom, HmA yogol dsMEgeol dsdmo bHmMo 5oL sdMbBE19dMEOo. HMEILIG JOMNO

306x560 go30L ©x3d30L" ows3ol bo@mans Q5,060 Gobxs60 Ys30L IBJ30L* LoEs30L

bo@wans Ells650090b 3930, Logd3930 dBoss Qodmbayggbgdwsc.

4. 4530L o33 gdOL AsdGA0 E5d5BHJo JLodSTOLO M3MEYBMBOL JoMEz3Egd0. 0doLEMZ0L, H™MI
4530L 5633900 M aLZYEEIL, 353gbs 56 Imabgl B35 s Y30l LadmeEMm 49gdmby,
300bM3m, BdgEH© 699 IGHI0ME300 Y530 FoMEIWGOOL AsdOL.

5. 0m0003bgo gemo Fogdob Bow@®osbo 56 mGmo Fodob Bowm@®osbo 3mdEsgomGH®mo
3MOGIRBOWGHOOL 5939630 99-3 LBy
656396900 Laboo.

by, 3

6.  ©05%3930L 5§Yds® FOMHY® 9O Bobxsbo gsgol @ord3zoL* om0l bo@)gj@ob- o6
000 gobxsbo 4sg0b ©oBd30L* o030l bodryEsls K. Loi3J3530 53BMIsGHIMI® POBIMHYDS
05339306 ©4gbgdYEo MmEgbmdol dowfigzoLb 898w9Q. »gM0 Bobxsbo 4o30L @sxd30L* ows3 by

@390 830006393580 ©BI3S Fo3MIgEYds 7.5 §odo (ssbEmgdom 12 3@sdo sgdmwo
250



4539), © 000 Bobxsbo 4530l oxd3z0L* Lows3by E 53960b gdmbggzsdo sxd3olL
bsbaMA0gmds 046905 11 580 (osbanmgdom 18 4580 sidweo 4ogs). 8w a%s%g
F9LoBgMYPBWO© S FOMIO VOEIL ,JM0 BobxsbO Yog0l oxgdgs* 96 ,m60 Bobxsbo gsgol
333"

7. 5800090 30OGR0GHM0, d99bgom 3mOGHIBOWEGHOL AIMOL Hgs3omHBY s BowGHEMdo
©3585(J BN Yo3o.

8.  99m0ygbgo 4530l 333900 s sbMmgdom 12,5 300ma®530 dosens IBJ30W0 Yogob
©3LO3MYLSC.

Bo3Mgligm 8o Yo3s §390mm396. HMm@Lsg G9939M0L 30009 oLfimmEgds 3mMEBOWEHMOL
309U, gl 30v)m0mgdL 0d5bY, HMI LRIMWO Yo35 Fgbodsdolo MomMEIbmdOMss FmMmogLgdVIEro.

9. @G0 3nMOEHIBOWEMO L5l OLEOL bsfobssmdgam dodsGmwegdom
3MOEFOGHOOL ©8F)HB0 ©s 50GBOJM FgsdsBobo ,gHMO Gobxsbo 4530L" ©oEs30 , L0660

R0bx560 gogz0L* owszo & BoWE®OL Bmdol Jobg3z00.

13g30sevMo 3565393 MYdO

95300 B3ga0sgrry®o mbomgdol 35Gsdg@®o

20000 Bobxsbo gozol’ , w060 Bobxsbo gogols* @5 1393055 sTBOEIdMO Yoz0l

dgbodrgdgos mg3960 bdFoMmMgdgdol Gglsdsdols. dodmoygbgds dgdwgyo

I
©MHBOL 3nOgIGHOMds K
Labol Jdggds:

1 ©5306o @ ©99m369m 00mo ,96m0 Gobxsbo gogol” @ows3l i ., ,,mﬁwo 530bxs60
4530L* ool E'.:-“ 96 , 1393055 sIVOEIIMO Yo30* OISl K \ ®I3 (ool
39605300md5d0. Jobo gledsdolo 0b03oEMMO 5300(30900gds. HMEYLOE Yo35 s0fYgdL
Bodm©0bgdsly s 30301) ©mbs Josfggl bobmzgan MQQ(imbob 293300 MOMO ,JOPO Bobyxsbo

I

4530L OEs300056* = s #0600 Bobxsbo gogol @owszowsb” =

26 b3g (3050
59D YdME0 Yo30L V053006 K |, . 4530UL Bodmlibds fygds, 350LdoL Logbseol bds s
3350530 Bs0figml 250mygbgdman ysgolb mbsb. 8999y xgODg 4530l dmbsMIZoLOL, 535MG0 Tob
3mbs68s3L 4530l M30mEgbMdsL 1g3960 356599HMOL Boby3z0m (MgaIEoMgdsEO Ysgol Gglsdemm
om9bmds Fgeygmdl 20 dgr-sb 310 d¢-8g: 9HM0 3obxsbo yogs dogl. 150 daw, mMo
530bxs60 yogs dogls. 250 dam, USQﬁa@‘g@o 4530L 030 dogl. 310 ).

;jbﬁ)bﬁfj@ 3565099390 @bbb‘bﬁ)«gﬁgb@b@ ©35306J0 ©d
Qo994m3bgo momo Power Q0@03°03
JONOOMMEs© 3 ool 306d530mdsd0.

2. 9000 gobxsbo 4sg0L* mBol
J
¥l 05,9000 gobxsbo gogol* vows3zby &

251



3.

»™M0 3obxsbo ysgob* mbol m JoObBree 35M58xHHIdbY oLBOHYIBIPBXIE FOMIM ©d
©554m3690m momo Power nows3by
3 500l 496d53mdsd0.

5,060 Bobxsbo gsgol* mowszby & 9ONOOOMS©

839305 7)O0 gogob” mBols Ml Joobbrw 35689¢O0bg sldOYbIBWI® WisFoMIm ©s

i \ X
55940369, 0000 Power 0ows3bg Ml s ,139305¢)M0 go30b” wows3b Kl 9HoEOHMmS©

3 §o00L 396053¢0mdsd0.

139305060 4530l EMBOMIOOL 356150930

0000 Gobxsbo ysgol" 96 ,mM0 Bobxsbo gogol,* @mbol 3N

69370M9ds FgbodergdgEros

073960 LoFomMgdgdol Fglodsdobo. dsdmoygbgds gdwgao Labol Jogwgds:

1.

QFOMIO 5 999436900 MO0MO ,gM0 F0ds 4930L ogJzoL* 96 ,m60 Fogds ysgol

©583J30L" Los3by 3 §530L 496053 mds5d0. dobo GgLsdsdolo 0bogs@EmMo 30830dgdL.
5839300 ©s{iggdol s LolvyMz9wo MoMmEYbmdOL Jomfigzol 899y, 9933000 MOMO "gOHMO

30bxsbo ys30L oxd30L Lo 306" 96 "m0 gobxsbo gsg30lL oxd30l Wows30©sb"
Lo3d3530 39(y39Ab @830, goolidol Logbswo @s 535Mo@0 ssBJLOMYB Fodmygbgdwem
@MBOL. MMEILSE 99909 XIODY Yo30l ToME33edL oBJ393m, 535M0G0 FmboMTogl yogols
73960 3565993 0L Fgbsdsdolio mEgbmdom.

»9O0 Bobxsbo gogzob” ombol Joebbmeo 3505993M9d0L s0boAIBo© osF0Mmg0 S
©554m3690m momo Power nows3by ©5 ,90000 Bobx 60 goz0L* k30l Vows3bHY
JOOEOMME© 3 §530L 496d53mdsTo.

2060 gobyxsbo gsgol” mBol JoObbo 35(599EHMIBOL s0lsEIbsw ssFoMIo s
©554m369m momo Power pows3by ( l) .7
JOOEOMME© 3 §530L 496053wmdsdo.

@5 ,™O0 Gobxsbo Y530l RJ30L" Poms3Hy

533M3sGNMH5Q 338mHM30L 3908gMHoL 060030 MEMMO 35Msd9FBHHO

©3530M90 @1 393690 M0m0 ,gHMO Jogds gogol sBJgoL” - 96 ,90m0 Fods

4530L" 03Py JMHMPMMYES© I\-..;( 3 280l 06853 mds8d0. Power 0owsgol bo¢res 4 s

&

»0M0 Gobxs6o Yogol wos3oL* badus kel ©s0(Y4g096 309300L, 89909y 30 93HMT>EHGO
399mM030L Go0dgMoL 356M59gEHM0 35dmPBYds §399tmm B0momgdvo Laboom.

39600360: 30 §odols 56053 Mdsdo dmddgmdol 98mbgg3zsd0, mfiymdomds gows3s
@mEobol (g70090.

1) oy 9650090, gl 603bsgL, HMI 533MT>G¥YMHO A5TMMHMZOL Fo0dgMo oYyybgdwyos 10

-l 9650090, gl 603bsgL, HMI 533MT>G¥IMHO ASTMMMZOL Fo0dgMO oYygbgdwos 20

l‘\‘i/‘ 9bsmgdl, gl 603bsgL, MM 53GMI>EHWIMHO 2odMOMZOL ¢o0dgho sygbgdwos 30

) oy
P00%9.

533MI>EHMOO 3odmOM30L Bo0dgMol ©syghgds ga0dwosm J39dmm dmEgdvyco Jdgwgdgdols
9L gd0m.

252



(1) ssFotgom "gMm0o Bobxsbo gogol" wows3l 33BMI>BHMO© 253MmOHM30L Mmool 10
Gy @obayggbgdera. _
(2) ssFoMgm "™mMO Fobxsbo ysgob" ol =

93GMToBHMo© 253mMm»30L OMOoL 20 {mmby

5LY9b69ds.

=
(3) 39F0g0 "13YEOSMEO Yoz0L" oyl Kl 53BHMIsE M@ 3dFMGEMZoL HMOL 30 Fromby
©5L5Y9gBgdWs.

3. 3565393 c9gdol ( l) @5L5ILEAEHYIMIISO S FTMBOLIZEIIOE odFOMIm Power oo 3L.
39600365: HMEYLSE 9535M0E0 53BMT>EHIMO© 253MmM™M30L MYg0dd0s, dob bgsbers BolM™SZ35©

asFoMgo Power ool (! )

JoObBMmOo 356589BHIdOL s09bs
903bo9d9el 99deos Jo@bberymo 356539EMgo0l 50abs M) IOMEMMESE 9FIOL
D)

5543690 moml Power pows3®y ( 900 Bobxobo 4530L oxd30L* Lows3by ©5 ,mM0

530bx60 yo30L ox3d30L* wows3by 3 §590L 2563530 md30. 535M5H0 3odmLgAL Loabsewl s
4390 060035@MM0 Lodxge 530030000900,

253



[19ebsfigmgdol gmomo s Lsfdgbo sgligbeystmgdo

3350530 50FM3005 byalsfiymgdol ymmom, HGmIgaos odmoyggbgds Ls{dgbwo BboGmols o
Ls{Igb0 XoaMOLOL globobso. bywbsfymgdol g»mdo dgodwgds oMb gOmo Bobxsbol Bow GO
©5 MO0 3obxsbol Gow@Mos. bgabsfiyml ymmo gobmagligdwymos dmfiymdowwmdol Jggws dsmabgbs
6sfodo, LoosbsE 9a0dE0sm oo sTMPYDS 5356M5EH0E6 Lofi3goMO EsbyMOol Imblbol G909y
(ob. b®.4).

Lsfjdgboo Bbomo

Lsfdgbo ABOMO A58M0Yyg6gds MmOMJol Lsgdols s BowEMYdOL gabsfidgbosw. MBMem Ljgwwo
Bboco 356390036005 MmBmgwol Lagdolb adbsafogbos (1w96.5), bogem Mg®em mbywo -
BowH®YRoLmzoL (Ly@.6).

39090609 mGmgwobl bsgdo va®e bggeo Bbo®om. gs)dobogom BowEH™Mgdo MBOHM mbgwo RboMoo.

15/7 e =

il (A
()
\R\E‘é/’///{

o
i

))

y

06 .5 by .6

Lsfdgbooo xsp®olio

5509600 x53M0L0 359m0yq69ds Lagdzs30 LobEYIoL golafidgbos®. obowgm bsfoo
Lasbgafimmgdoom ,Logd3030L gofdgbs. gogol ds33egdol dedMol s Lagd3s30 obZoL dmblbol

254



3990097 393030sm Lsfdgho xsgMolol 3sdmyggbgds Lagd3s30L 35TgMOLS s IRBJZ0WO Yog30lL SGbOL
3oLofd9bs.

39080690 5630-LEHoE039H0 Fmfiymdowmds s 4530l 399mddzgdo. (0099 IBJMIWOo Ys3s

B39 gd6m03%bg bgams godm@ol o6 oxdmwo 4535 BHo3@0390L, 3ofidobrgm s6E0-bEsG03MGmO
90ffymdoEMmds ©s RO Yo30L godmddzg00 MsbEsMHMNEo Lsfdgbwo xsg®obom, Mmymes gb dg-
7 LG BYd boBggbgd0).

35806 gm box3d3930 3999Ms S IR0 4o30L sObO MIBIMHNMEO Lsfdgbwo KsaMOLom,
o3 BoBg9b9d0s 8g-8 LB BY.

bwy®.7 by®.8

[15§09600 x53M0LOL 93565 dmem bsfowro godwgds godmygbgdmer 0dbsl gowwGmol

b6 .9

39l B053905 5 Bges
398MOMbowgds: 35§dgbsdg 2odmMmgm Imfymdowmds ©gbol Jugarosb, Moms Ysg0l 53560

15305(0LOE 5303009V O 053000 5030 M” IRBYRIZ. 56 BoMM Yo30L 535MGO O JEIJBHOM
3909900 96 8393960 §godo 56 Lbgs Lombydo, MY gb Labogsmms.

90300EROYO0 ILBs3I0

1. ym39wo 359mygbgdol 8999y dtmomagligo yzgers dmbablibgwo 3md3dmbgyb@o fgswdo
39Lo§d9bo, LsFoMHmgdol G900bzg35d0 535 MHY35®O LaMysbo bodrmowgds s 8909y
399390 bryazms fysaro. 3@ggLgardo dggmomgdol s Power o3ty ©edg®ol 99992,
335030 3935 {Foboliffoo gobgargdol Mggoddo.

2. 093MoMes© 3530m0y4gbgom GHgbysdderg MmUY Ysgol 535Ma@ol o6 BIs30M0©6
F9390b dmbEBMOHIOS.

255



4.

[196003b0s: 56 359m0ygbmm L3oMEO 96 LaMygEbo LdLEgds s 56 FMOBIZLMM 535ME0 fyswdo
3oLofd9bs.

39055GHM05WIM 3OGHORBOWGHMO Ls5mOL OLbMOL J0TsMHgd0m ol Fmlsblbgro ©s
953MOg0 EORJM0 4535. 530b 99909 9903 00m Asdmoygbmm Lsmgabo Ladrmowgds
3OGSBOGHMOLS ©s oMMBOL BowEHMOL 5glglmsgdol obsfidgbos, Aoblmzwgm, Mma
3990099 9500 3565 MBEs Ad93Mmm bRms fgsero.

939> Imboblbgero 3033mbg6EH0L AoLvBMsz9d0L 309y 3ohdobrgom oliobo olig, H™I gsdmgl.

8960383605: dmbsbLbgo fgarol s3%ol FMMHFol Latgsb Fsbdsbsdo gomgibgs ©swdzgdgwos.

[ogdasgol gsfjdgbcos

04995md0b O™ Lsxd353%9 9g0dwgds go3wgbs ogmboml 4sgol Jom3gdds 56 bbgs BodEHmMYdAs,
65053 dgloderms 499tm0f30mb sx3dwo gogzol Bsdmbslbdger sGbTo 4939035, 30ObM3m, OMIWL©
350806mm ©sxdMwo gsgol Fsdmlisdggdo sGbo d98ga0 306MdIBOL sOLYdMBOLLL:

1.
2.

399LBMH390) ORJZ0WO Y4530l BdMbd3z9d0 s LExrd3530 306033 M 3300530 ghmbyw.
6HmE9LbsE 99030007905 BN Yo30b Mom@gbmds, 4sHdobogom sxdMwo 4sgzolb Bsdmbadzgdo
5Mbo o LB3530 OLIO.

HMEILOE Y530L Loxd3930 33dM0Ygbgds F3Mmows kIO Yozobm3zol, svyymabydwrog
35806 gm gbgbowol Rsdmlbadzgdo s@bo.

3350530 50FMNM3005 56G0-bGGH039M0 LobEBgdom, (MIgEbsz Fgwdeos 530056 s030w ML
©58J30¢0 Y530L 35IMYMS. 0¥ IR0 Yo35 53053073935 3MMEGSBOGHM0WSH,
©5999™369803 4090949690 LG XML, MM PISBNBRMOM™ IRJMO Y530l
39983900 5©YOO.

L55393530L 2oLFIgBEs© FgolBEgom J399mo dmEgdwero 8000mgdYdO.

89600360: Loxgd3930L 35{igbEOLOL MFIbEOm, HMI Ysgz0l FoMEgegdol dsdMT0 5G G0l
Bo®Bgboo 3G 33¢9d0, berrm gm0 Bobxsbo 4o30b @oxdzoL* ows3by 36,060

530b6x960 yo30L ox3d30L“ wows3by Q55F9O0LIL, Log3d353L Bgvde0s oM FBomds
Q5 B0 Y535 5O 3odMm0YMgds B0 Yo30b 3odmlialigargurosh.

(1) 3530590 Yo30L FoME33ol dsdMO L55mOL OLbMOL baffobsswdgym F0dsMMMEIBOM, Boms
9cmblibso ob.

(2) ssEHM0sgm oo LEBJ3530 OLIO LMoL OLOL Lafobssdgym B0dsMMYEGdOM S
9dmbligboom ob. 359moygbgom MsbsMmwao Lsfidgbo xsgaMoLo, MMI sfidobomm bsgd3s30 OLZo ©s
9058OMM B0 Yog3s 99dob0bagoL. go0mzoeolfiobgm, MMmB 56 Jgodwgds Lxgdzsgo @obzolb
3065300 fywom ogsbgs.

(3) 39900996900 356sMmEo Lsfidgbo KsRMOLO Loyd3930 3958gMHOLS s WIBJ30E0 Y4530l
Bodmbsbbdgeno sGbol asbsfdgbos.

(4) %96 o6 553530 1533530 OL3O. bg@otﬁs Q553536900 35M0YO Y4530l FoM(33¢gdOL A5dGO,

QF0MHYO OW3IL ,gM0 F0ds 4530l oRg3s"

96,060 Fods 4o30L oxrdze” ©5 30@s bsbo

509983900 L5x3g3930, Mo0s LORJ3930 3999M0W6 R5FMO0I3EML BN Ysgz0L Ba@Pgbgdo. (00
656Bg60 55393000 435 90 5GOL BB SFMMGdMEO, 3508gmego 89-3 s 89-4 J0g9gd9d0)
(5) dmblgboo gogol BoM33egd0L 35dGO Lesmol oliMob Lsfobsswdgam dodsMomvEwgdom
GHM05gd00 s G99 W9353Mgm LORJ3530 OLZO. FoHdgbws ILEWMGdOs.

256



65009d0L dBmGds

©583930L" 0030l o , »™M0 3095 4530L" 030l baB s &
©53B5©J0wY0 Yo30L OErS30L bodrgans ﬂ/ 3b9o fyobl 356:539¢ M0l B bs@mas s mGomdwol
356509BH®ob Ej/ bo@wams 5308303©Y0s HORMm0yMd0m, dmdbdomgdgwds b5wgdo Mbos dmsdmmmls
33565@L. 099 56 LMo 65Ol IMIMEGDS, FgA0dE0sm IsFOMM™M 6gdoLIB0YM VoS3l Jodobatyg
bEHOGHMLBOD FoMLELZYEs©.

3960036o:

(1) Bogdol dmBmEgds Brg3mgbegdEos ymzger 4—6 mggdo.

(2) 89L59degdgE0s BagdOL dMbsBmMdYEo bsdwgswgdols Ggmhggs:

3. 4930l 335050l B500gdol FmbsBm@gdgmo Gedwg®o +1w Fyswo (Bsgdol dmbsdm®gdgwo
90gBH0 MBS 2o0bLBsL)

[1. 0bg3500 6500900l dmbsdmEmgdgero bydwgsegdsat+le fgswo

3. 0goM0o ddsmo+1e figswwo

1. 8msma3bgo 1 o@®osbo 30637069M0 Lsbs®do 153530L 4393 s IgmMg 1 wo@®mosbo
3063906900 mongeol Lsgdol 4393 (ob. b®.10).

bme. 1

2. ©@50(Hdnbom, OHmA fywol s3Hdo sGol J0b0dd 1 ¢ fyswo s Bogdol Lsfiobsswdgym
1535¢gdoL LEMOBoM MOMEYbMdS.

3. 5359 L39O WbyoMo s bgwsbaws ssdsMm9o ob.

4. 599690 mM0 FoJol BowEHMO 3nMEGHR0WGMA0 s 899009y ©5353MI 3MMOESROWEHMO
30OGoB0wGHMOL ©s9F)HbY.

5. Bsmgo 5350030 Q5 ©JXMEIM mEobol Mgr0ddo dob dgligarsl Fobsbfs®o gogbgwgdols
899003 _

B =
6. 393060 5 EYMZBIM MO ,JOMO Fogs Y530L IBJ30L*, 2060 Fogds gogoL” M s

»00 F0gds 4530L" 00390l gHMNEMMME el 3 590b go6853wmdsdo. sbgro fywols

35659930 B 25565090L vfg39@00-
7. Bogdol 3mbsdmemgdgmo 36MaMadol dolsod@ovIMgdEsE 4owss3M0swgo bsbymwn@o sbgwwo

9ol B 3565893H6BY. 5356M5BH0 ©s0fygdl 6500930l ITmEmgdol 1-gan bogggbwy®u.
39600360: 6500980l Ibodm@gdgEo 3OMmyM3ol Fglshgmgdws bobgwmmo Gga0dwosm

39W39GM0SWMm ' 3mD0305BY, M3 Ibwmgdom 5 frmmo Aoa™dgergds. bsgdol

9nImMHgd0l 3OHMYM5d0b ( |7) 398mbsL3Egs bgdolidoge EOML G9a00w050) SFOMM
Power ©ogos3U.

257



10.

11.

12.

09 "9000 Bobxsbo 4530l Ing30L" Lowszol bb@)‘(j@.)- 5 "mM0 gobxsbo gsgzol sxdgzol”
©0530L bodryens K6 bgs 0600035GMM0 56 (30930090, BoEYdOL dMIMMYdOL 1-cwo bsdoxo
QILOWMGIM05. F33GM05go LabgwwyHo ' -9, 8990092 899390 §gerol s3bo 1 e LyyBms
fygoo.

&/,
39055GM05gm LabgE OO MOHMIol 35M539EBHMHbY . 9cffymdomds 0fjygdl Hagbosl bryazoms

&/,

9ol 359mygbgdom. gofdgboll MM mGmgwol 3s6edgGEmo 30030090L.

£99600L LOEgdoL G399y 3bgwo Fywol B s mGmgwol 356539EHMgd0 JOMOOMWS©
5(300(30000905.

39035¢M05¢gm Labgar®o ' 3mD0E05Bg ©s IMfYmdowmds EomdMmYbYds wmEobol
97000.

099 65500900 FmTMGdOL Tgblighgds 56 4s3mBbEYds, FoMsd bcdOL ImBmMYdol d3BMEglols
395dBH0Mgds LMo, 900 0sm bgdobdog ML Fgolimryamm §399mo d000mMJdrYEo
J39gdg00.

(1) 8953L90 Fyaob 53%0 1 @ Fywoom ©s 65gd0L Lsfobssmdgam Ladwsgdol bsmsbswm
om©obmdoom.

2) ©5530690 ©S ©3594M36900 MO0 ,,9M0 F0ds 4530l ! 01)“,-,,6)0)0 ods ool)" S
(2) ©9306g0 ©> @39gm36) 0600 Jogd> 4530b @373 0600 3ogs 453 ©

000 F0gdo 4530b" ©oEs39dlL JOMEMMMEWLE il 3 §990L 356853 mdsdo. 3bgeo Fywol

30M599BHc0 @ 2399650090 fy39@9.

(3) 35039mMgm Bgdmo Bsdmmzgwowo §89©gd9do0.

258



360093900l 2500FMS

36mdegdd dobgbo 360d¢rgdols 35s3Mol ybs
d O 0, (0] ol
036560 56 560l offgmdomds o 200l | goghonge  dmfigmdowmds
Bggeogdywo 83939080 36 | BGIglgwdo @s  @ssFoMge
BoGormo.
0JHOM33900L  ©oEs3BY | Power mowogl.
56 5MOL ©FIOOWO.
bog3d3s30L 9030l 35M(33¢900L dsdMO 5O | ©o53MbEsg90 go30l
0053900 50 | oM0L ©59MbAEsggdMo. 056330l ASdGO.
5650090U.
©OHIMbom, MM fywol
53%0 o bafzgovy@o
@36500  ©sIMBE79dME0s
©5  Lofiggomo  obasmo
335650b d39s | fywol  s3%Bo 96 fywol 6°60e0>.
oY) 36dE90ds Nl
Bsfoembyg 9ol [ aobysto oM Nolall
0mQ 350900, 3mbmgom,
6036900 ©53mb@s790mo.
50060865 b3§i30060 @obpsto bsghgs. | S0°00 0@ 30
Q 005. 3INJMO 50y 3899- ©305w0m0, 543390
23053b036900  glvzgogdws
5RO MIM03
OBwgdsdobow  Hygbogn®
396¢®do.
5356530l
qu Be®IsemG0o. bds
2098539800 9000 | & 0 n0dabges 69300
350bdob  Hozfhozol
0530mb@OHMgdgwo
bds, bmwm  gogol
Latdzgwol Be®IsemEo
Fodobbob 89003 | 5.sendols Bydorbggasto
30 boboBols bds. 9 9eOP393>c0-
3MOGIBOW GO0

oM 253m35 gogs, 96

3b360@oL  MIMEYbMds oM

oo )8¢gdmEL
gb ;)@b > anng ©O8IMO gog30L MomEgbmds | BEMBEIOGHMW  MmEIbMdIL.
JIBIIOL: b99gBH0s, Y535 9BHoLIYHI® [ Locmsbsm
9799wgdgos
30l f30ows@ss  ©BFIwo, 96 | ©OYwonge  bagd3sgo
bbma(ib% m@ ©a369Lgol dogno | B0l 35M0893MYd0.
@am&fb 53%0 893 0LBIGHI OO 0ym. ©BIIo  gogs 9O JbEs
0B EBo@EHOL 50339360 9639mMHgd0m o6
©53395%0. 3900535MdJOMO o0,
9530l 356330900 bgliGosbos | dgodbogom  sbowo  gsgol
4535 3090sL 3oMg8g. [ 96 @oBgmo yogs dowrosh | FoMEgagdo s Bmdogmo
mbgdoo. 5930 B0 Yo3s.

0OOJOo 56 SGOb.

mONJwol 396g0o0lL
399dBH0mgoobsl  Hobobfomo
396bgagds o6 oym
LONIOL0.

mO0Jwols by3do

335Mo@L G9Mdos mGmJwol
§o6dmgabs dbmemE
mOMJol Gggoddo 5356o@0b
§ooblfomo dgbgangdols
39dmnbg93580; Lo FOOMS

259




QOB ZO00. 3356153056 Boggdol
9mdmMH9ds. mOomdwol bsgdol
390996 399m0Ygbgo
Ls(dgbo AboMo.
mGOgol mONJwol §o®dmgdbols [ §HBggol  godmbodzgds s
399mgeol 99909y [ abGEgdol 990009, | 2oLop®owgdws  boFoMms
3mfgmdomdsl 5@ | $H9939Ma@vGol 20-30 §0. {6930l 35083900l
399900 4530l | Ggbod306MH9dWs© Logo®ms | s 393M0gdol
bodgzs 9b | §6930L g99mTggds. 59 9Bs3bg | ILEONEgdOL 399099,
©519m369derog Lbgs ®39630900L [ Totrngzol 3obganbyg
3bgwo J9yeolb | gbemegds  Fgdangdgaros. | 0bozs@mMgdo
9mdbogds 5 | fgwob 50m3n3035 | 3999MHNES© 009953900.
3350530 399m09g9690s 49d53bgergdgwo | 99y  Bga0derosm  gogol
33BMI>GHMOS© 9wg3gb@ol LHOoxs© [ dmbs®dgzs o 9ol
G3dsgL Hyomb. 39U53MOMIOM. 393H9e905 BT M.

29M90mb ©3(335L0b ©5353806MgdMmo MBY3980

159dUBWEHIGOM F9OL ILOVIEGdOL FJBEIY 993909 0s FMfYMdOIMBOL 256356R3S
B3999090603 Lagmxyszbmgzmgdm BsmBgbgdmsb gMmaw. 3oo@sbgom ol mBoE0sWwME Fgammggdol
39969330 490bs35390¢5. 59 Labom MJ396 byl Fgmfiymdo go@gdml s;33sL.

29036305 s 3mLobMgds

09 330MEYO50 06BMOHT5305 56 1) 359300 FMHYMBOW MDD ©s35380MYOMEO 3OMMdEYTs,
593538060 JmOg60gl dmMIbASGIBdYms dmMBLabwyMgdol 3gbGHML Mgd3gbl J3gysbsdo (BHywgnmbols
6m360bL 3cm3bs dga0dw0sm BsmgEom dsldEedoo 3mdgdg Lsgs@bEom BMMEgWwdn). M) mgzgbl
939956580 o6 56G0b 3eogb@Gms ImdLEbMYdOL (39bEMO, B0sMMIMN 01J39bL SFOWMBMOZ MMYbOgL
QOEYOL 96 ©54)35380MH 00 MMmYBOIL bogmnsEbmgz®gdm Fobdsbgdol ImabobwyMgdol gobymazoegdsls.

39631036005 BbmmmE 30050 8mbIsmgdobmgzob!

3500amdsls Amgsblsgbgdo gmgbogls sGBgzoLmzols —
30390m3b90m, HmI 0li0sdm3z6980 Mgzgbo dmfiymdogmdols 35dmygbgdols
0000mge)ero dmdgboom.

1396 30 ™399 6530L809M0 (33em0egdol 89@sbols vygmgdsts!

260



EU 2023/826

Informacije o izdelku za porabo energije in najdalj$i ¢as za prehod v nacin nizke porabe
energije.

7 | Nagin izklopa : 0,4 W
NajdaljSi ¢as, ki je potreben, da proizvod samodejno doseze ustrezen nacin ali
stanje nizke porabe energije.: 25 minut
Informacije o proizvodu o potro$nji energije i maksimalnom vremenu do primjenjivog
nacina rada male snage.

% Iskljugeno stanje: 0,4 W
Maksimalno vrijeme potrebno da proizvod automatski postigne primjenjivi nacin rada
ili stanje male snage :25 minuta
Informacije o proizvodu za potro$nju energije i maksimalno vreme za dostizanje
primenljivog rezima niske potrosSnje.

@ | Iskljucen rezim:0,4 W

| Maksimalno vreme potrebno da proizvod automatski dostigne odgovarajuci rezimiili
stanje male snage.: 25 minuta
MHcbopmaumm 3a npon3BOAOT 3a NOTPOLLYyBaYvKaTa Ha eHepryja u MakCMMasnHoTo
BpeMe 3a NoCTUrHyBake Ha NPUMEHNIMBUOT PEXMUM CO Mana MOKHOCT.

é pexum Ha ucknydyeamne :0,4 W
MakcrmanHoTo BpeMe noTpebHO 3a NponsBoAOT aBTOMATCKM Aa ro AOCTUTHE
NPUMEHIIVBMOT PEXUM UM cocTojba co Mana MOKHOCT. 25 MUHYTH
Product information for power consumption and maximum time to reach applicable low
power mode.

8 Off mode : 0,4 W
The maximum time needed for the product to automatically reach the applicable low
power mode or condition.:25 minutes
Informatii despre produs pentru consumul de energie si timpul maxim pentru a ajunge la
modul de consum redus aplicabil.

QO | Modul oprit :0,4 W

e Timpul maxim necesar pentru ca produs sa atinga automat modul sau conditia de
putere scazuta aplicabila.: 25de minute
Termékinformacio az energiafogyasztasrol és az alkal- mazandé alacsony
energiafogyasztasu zemmod elérésének maximalis idejérdl.

% Kikapcsolt izemmaod :0,4 W
A temék az alkalmazando alacsony energiafogyasztasu tizemmad vagy allapot
automatikus eléréséhez sziikséges maximalis id6.: 25 perc
WNHbopMaLmsa 3a KOHCYMaLMsiTa Ha eHeprus U MakCUManHoTO BpeMe 3a [OoCTUraHe Ha
NPUMNOXUMUST PEXUM Ha HUCKA KOHCYMaLMsi Ha eHeprus.

o | vskntoveH pexum:0,4 W

m | MakcumanHoTo BpeMe, Heo6xoAMMO Ha NPoayKT chypHa Aa AOCTUIHE aBTOMATUYHO
[0 MPUIIOKUMUS PEXUM NI
CbCTOSIHWE HA HUCKA KOHCYMaLWs Ha eHeprus: 25 MUHYTH
Informacie o spotrebe energie a maximalnom ¢ase do dosiahnutia pouzitelného rezimu
nizkej spotreby energie.

v | Vypnuty rezim:0,4 W

) | Maximalny ¢as potrebny na to, aby vyrobok automaticky dosiahla pouzitelny rezim

alebo stav nizkej spotreby energie.: 25 minut




Ccz

Informace o spotfebé energie a maximalni dobé do dosazeni pouzitelného rezimu
nizkeé spotfeby energie.

Vypnuty rezim: 0,4 W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby vyrobek automaticky dosahla pouzitelného
rezimu nebo stavu nizké spotfeby energie.: 25 minut

PL

Informacje o produkcie dotyczace zuzycia energii i maksymalnego czasu osiggniecia
odpowiedniego trybu niskiego zuzycia energii.

Tryb wytgczony :0,4 W

Maksymalny czas potrzebny do automatycznego przejscia produkcie w odpowiedni
tryb lub stan niskiego poboru mocy.: 25 minut

UA

IHdbopMaLis Npo NPOAYKT WOAO CMOXUBAHHS eNeKTpoeHeprii Ta Yacy AOCATHEHHS
BiAMOBIAHOIO PEXUMY HU3bKOI MOTY>KHOCTI:
Pexum BuMkHeHun : 0,4 BT

MakcmmanbHuUiA Yac OCATHEHHS BiAMOBIAHOIO PEXUMY HU3bKOT MOTYXXHOCTI: 25
XBUJTUH.

RU

NHdopmaumsa o npopykTe: noTpebnsemas MOLHOCTb M MakCManbHoe Bpems
BbIXOAa B PEXWUM MOHWKEHHOrO 3HepronoTpebneHms.

BbIKITOYEHHbIN pexum : 0,4 BT

MakcvmanbHoe Bpemsi, HeobxoaMMoe AnsaaBToMaTUYecKoro nepexoda npoaykT
COOTBETCTBYIOLLMIA PEXUM UMM COCTOSTHNE MOHWKEHHOW MOLLHOCTY © 25 MUHYT

SQ

Informacioni i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén maksimale pér té arritur
modalitetin e zbatueshém té fuqisé sé ulét.

Modaliteti i fikur :0,4 W

Koha maksimale e nevojshme gé produkt té arrijé automatikisht modalitetin ose
gjendjen e zbatueshme té fuqgisé sé ulét. 25 minuta

Informations sur le produit concernant la consommation d'électricité et le temps
maximum pour atteindre le mode de faible consommation applicable.

Mode éteint: 0,4 W

Temps maximum nécessaire pour que le four a produit atteigne automatiquement le
mode ou I'état de faible consommation applicable.: 25 minutes

ES

Informacién del producto sobre el consumo energético y el tiempo maximo necesario
para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable.

Modo apagado : 25,4 W

Eltiempo maximo necesario para que el producto alcance automaticamente el modo o
la condicion de bajo consumo aplicable.: 25 minutos

PT

Informagdes do produto sobre o consumo de energia e o tempo maximo para atingir o
modo de baixo consumo de energia aplicavel.

Modo desligado:0,4 W

O tempo maximo necessario para que o produto atinja automaticamente o modo ou
condigdo de baixo consumo de energia aplicavel.: 25 minutos

IT

Informazioni sul prodotto relative al consumo energetico e al tempo massimo per
raggiungere la modalita di basso consumo applicabile

Modalita spenta :0,4 W

Il tempo massimo necessario al prodotto per raggiungere automaticamente la modalita
o la condizione di basso consumo applicabile.: 25 minuti

Produktinformation zum Stromverbrauch und zur maximalen Zeit bis zum Erreichen des
jeweiligen Energiesparmodus .

Aus-Zustand :0,4 W

Die maximale Zeit, die der Produkt bendtigt, um automatisch den entsprechenden
Energiesparmodus oder -zustand zu erreichen.: 25 Minuten
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